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ГЛАВА ШЕСТАЯ, 

в которой совершается роковая ошибка 

I 

31 августа «Президент Рузвельт» вошел в прекрасную га-
вань Иокогамы. На пристани «Бунд» пестрая, своеобраз-
ная японская толпа; белая на добрых 50% поглотила при-
бывших иностранцев. 

Дикки сел в автомобиль отеля «Ориенталь» и через нес-
колько минут, среди сотни других американцев, расписы-
вался в книге шикарного, лучшего в городе пристанища для 
приезжих. 

Каждый американец, вне зависимости от своих поли-
тических убеждений, любит комфорт; янки ценит усовер-
шенствованный пылесос, электрическую зажигалку, миниа-
тюрный радиоприемник и может целую вечность наслаж-
даться утренней ванной и шершавой мохнатой простыней, 
приятно раздражающей тело. 

Отель «Ориенталь» в этом отношении мог удовлетво-
рить самого высокопроцентного парня из страны долла-
ров. 

«Президент Рузвельт» освободился от живого двуного-
го груза в пять часов вечера. В шесть Дикки Ред гулял по 
городу и всматривался в необычайный для него колорит. 

Иокогама грелась в лучах заходящего солнца и гудела, 
как хороший пчелиный улей, муравьиным зудом движе-
ния. В длиннополых кимоно и забавно подвязанных внизу 
у щиколотки широких шароварах, в цилиндрах, в плоских 
шляпах, плетеных корзинках вместо шляп и в кепках дви-
галась толпа японцев, корейцев и китайцев. 

Но не нужно было удивляться и встрече с японским 
джентльменом в модном костюме, круглых роговых очках 
и прекрасном броссалино на голове. Здесь можно было встре-
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тить иностранцев из любой части света. Особенно много 
попадалось русских. 

Иокогама — одна из важнейших гаваней Тихого океана. 
Сношения Америки с Азией происходят через этот милый 
порт, вмещающий неисчислимые тысячи тонн товаров и пе-
реправляющий их вглубь страны и на азиатский континент. 

В связи со своим удобным географическим местополо-
жением, Иокогама из небольшой рыбацкой деревушки пре-
образилась и причесалась под взрослый цивилизованный 
городок. 

Городок засиял множеством электрических ламп. Ули-
цы наперебой пестрели вывесками и экзотической рекла-
мой. 

Приятно радовали глаз чистые асфальтовые тротуары. 
Среди деревенских строений с раздвигающимися стена-

ми снаружи и ширмами, вместо комнатных стен внутри, 
попадались солидные железобетонные здания банков, аме-
риканских торговых фирм и отелей. 

Лошади отсутствовали, их заменяли терпеливые, худо-
сочные, похожие на выжатые лимоны рикши, такси, мо-
тоциклы и велосипеды. 

До десяти часов Дикки слонялся по городу и ничего не 
делал, отложив все дела на другой день. Он обошел почти 
весь центр Иокогамы и, выпивая после ванны на ночь рюм-
ку вермута, радовался предстоящему спокойному сну. 

Как всегда, когда человек спит на новом месте, долго не 
засыпает и просыпается раньше, чем обычно, Дикки прос-
нулся в семь часов утра. У него было достаточное количе-
ство дел. Нужно было получить данные о партийных и проф-
организациях, взять пару интервью у иокогамских пред-
ставителей Юай-Кай, посмотреть на работу комсомола и 
найти торгового представителя СССР. 

Под окнами моросил небольшой дождь. Дикки думал, 
что в Японии дождик не такое частое явление, и немного 
обиделся, что он пошел именно в день его прибытия. 

Дождик скоро перестал. Но небо, усеянное серыми туч-
ками, все еще плаксиво хмурилось. К девяти Дикки приго-
товился к завтраку и приятно удивился резко изменившей- 
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ся погоде. 
Тучи исчезли. Небо голубое, чистое. Ни малейшего ветер-

ка, жаркое солнце и стрекот цикад. 
Дикки позавтракал и в десять тридцать вышел из оте-

ля. Солнце здорово пекло. Потешные японские собаки с 
гладкой, безволосой кожей нежились у стен домов и изред-
ка во сне повизгивали. Толпа обычными потоками расплы-
валась по всем направлениям и головы белых возвыша-
лись как маяки над низкорослыми туземцами.  

В одиннадцать он нашел парней из профсоюза, а к пол-
двенадцатому направился разыскивать торгпреда. Торгпред 
находился в Токио, но его заместитель был в Иокогаме. 

Для встречи с ним Дикки пошел на Блеф, — место, раз-
деляющее город на две половины. 

Дикки узнал, что товарищ М. занимал небольшой де-
ревянный домик и до двенадцати находился дома. Но неболь-
шие неприятности, случившиеся с Дикки, с Иокогамой и с 
другими городами страны восходящего солнца, ему по-
мешали. 

Такси, на котором ехал Дикки, сделало небольшой ска-
чок вверх, шофер вылетел в одну сторону, Дикки подбро-
сило на крышу соседнего дома. С крыши дома, вместе с 
крышей, Дикки понесло куда-то вниз, хорошо стукнуло о 
телеграфный столб и зацепило его пиджак за большой, чер-
товски неудобный крюк. 

Солнце потонуло в густой коричневой пыли, день преж-
девременно состарился и наступили сумерки. 

Сначала Дикки отнесся к происшествию добродушно и 
даже с небольшим юмором, сравнивая свое положение с 
футбольным мячом. Но тряска не прекращалась и Дикки 
летал, ничего не соображая, ничего не видя, по каким-то 
чудовищным ухабам, уходящим в пропасть. 

Земля, такая совестливая, честная, солидная земля, на-
рушила все создавшиеся о ней мнения, превратилась в са-
мую настоящую пустозвонку, на которую ни в чем нельзя 
положиться и на которую ничего нельзя положить. 

В первую минуту Дикки летал, соображая. Вторую — с 
ненавистью и проклятиями, а третью, четвертую и пятую — 
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без того и другого, — мокрый, липкий, сладкий, изорван-
ный, избитый и вонючий. 

На него опрокинулась какая-то чаша с помоями, таз с 
вареньем, груда стекол, бревна и кирпичи. Но все же через 
пять минут Дикки понял, что он цел и даже не сломал ни 
одной косточки, а только так, кое-где поцарапался. 

Он сел и насладился относительным спокойствием. Он 
понял. Понял, что произошло ужасное землетрясение и ка-
ким-то чудом он остался жив. 

Как только земля под ним опять закачалась, он вско-
чил. Кругом, в сером, пыльном свете, обвеваемые сильней-
шим злым ветром, копошились люди. Куда бы Дикки ни 
оглядывался, он не видел домов, он видел только груды 
навороченных друг на друга развалин. Издали доносились 
взрывы и по краям горизонта показались языки пламени. 

Дикки отложил розыски замторгпреда на неопределен-
ное время, а пока решил воспользоваться своим сносным 
состоянием для оказания помощи. Другие вылезали из-
под груд кирпичей и леса и, как только вылезали, начи-
нали яростно вкапываться в груды развалин и со стоном 
извлекали из-под них окровавленные трупы. 

По улицам бежали грязные, очумелые толпы. Очень ча-
сто попадались голые люди, мужчины и женщины, с поло-
тенцем или простыней, заменявшей все. 

Подземные толчки продолжались, и то там, то здесь до-
падывали, долетали не упавшие и не слетевшие раньше 
стены, столбы, фонари, вывески. Но все же толчки стано-
вились слабее. Разжиженная, раскапризничавшаяся земля, 
кажется, решила вернуться к прежнему состоянию выносли-
вости и благодушия. Для ломки и разрушения не осталось 
ничего. 

Дикки казалось, что во всем мире земля проплясала свой 
шимми под джаз-банд. Иного впечатления и не могло быть у 
человека, кругом на многие мили наблюдавшего огни пожа-
ров, обломки роскошных зданий и безумную, мчащуюся в 
неизвестность толпу... 

А под ногами, —- или Дикки уже привык к колебанию 
почвы и ему это казалось, — под ногами земля, щекоча нер- 
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вы людей, кокетливо изгибалась и зло смеялась... 
После всех землетрясенческих передряг приятно вспом-

нить про хорошую жуткую тряску. Его вещи сгорели в оте-
ле. На руках у Дикки были документы, но и они вытряс-
лись. Осталась одна полотнянка — удостоверение, сделан-
ное на кусочке полотна и вшитое в пояс брюк. Оно годи-
лось только для коммунистических организаций, а в настоя-
щий момент ему пришлось изобретать. Он хотел послать ра-
дио Хираму Джонсону, найти замторгпреда тов. М. и уе-
хать во Владивосток. 

Первым делом Дикки стал помогать несчастным, попав-
шим в крепкие переплеты домов. Дикки пошел к отелю 
«Ориенталь». 

Шикарное здание горело и по запаху можно было поду-
мать, что недалеко средневековая кухня, в которой жарит-
ся стадо хороших быков и баранов. 

Но, к сожалению, аппетитный запах жареного мяса ис-
ходил от сотни американцев, насмерть заваленных феше-
небельными обломками отеля и жарившихся в собствен-
ном соку на пылающих развалинах. 

В поисках воды Дикки забрел в какой-то разнесенный 
магазин и, пока копался в досках, ища уцелевшую бутылку 
лимонада, услышал интересный разговор. 

На другой стороне улицы, рядом с развалинами мага-
зина, когда-то стоявшего напротив, из обломков раздался 
крик о помощи, а пробегавший мимо высокий человек крик-
нул по-английски: 

— Кто здесь?! 
— Помогите! — отвечали из обломков. 
Англичанин бросился на помощь и скоро из обломков 

появилась молодая девушка лет 18, побелевшая от перене-
сенного страха. 

— Вы целы? — спросил англичанин. 
— Да! — кивнула девушка. 
Дикки нашел три бутылки рома и присоединился к ним. 
— Вот, — сказал он, подавая англичанину и девушке по 

бутылке, — это вас подкрепит немного. 
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—  Олл-райт, — ответил англичанин, — квайт велл! Послу-
шайте, — обратился он к Дикки, — вы, может быть, прове-
дете мисс, а я пойду отыскивать свою жену. 

— Конечно, — с удивлением ответил Дикки, — но поче-
му вы не сделали этого раньше?! 

—  Ох, — ответил англичанин, — она, — он показал на де-
вушку, — жива и кричала о помощи, а моя жена, может быть, 
уже мертвая. 

— Вы правы! — сказал Дикки, пожимая руку англича-
нину, и вместе с девушкой пошел отыскивать ее отца. 

Девушка оказалась русской, дочерью одного из пред-
ставителей Роста. На Блефе ее остановили знакомые, и она, 
поблагодарив Дикки, ушла с ними. Он решил вернуться на-
зад в центр. 

Во время таких несчастий сначала кажется все диким и 
неприятным; потом, если человек не потерял своей головы 
и находится в приличном, относительно, состоянии, все 
опрашивается в цвет заманчивого, очень романтичного 
приключения. 

Так было и с Дикки. Он, в конце концов, потерял очень 
немного. Можно ли говорить о гибели пары костюмов и 
пишущей машинки, когда рядом входили в землю тонны 
человеческой крови? 

На первых шагах Дикки пожалел об отсутствии своего 
фотоаппарата; но ему повезло. В обломках одного здания 
он наткнулся на какой-то железный ящик и в ящике обна-
ружил хороший аппарат и кучу пленок. 

Толпы народа бежали в поле и к морю. Дикки решил за-
няться обследованием города. Приходилось совершать очень 
сложные пируэты. Огонь плотной линией приближался с 
севера и востока. 

Как кошмарную мелочь, Дикки заснял труп наполовину 
сгоревшего японца, защемленного землей до половины 
груди. Рядом с японцем высились ноги собаки, у которой в 
щель ушла голова и передняя часть туловища. 

Со стены какого-то дома на Дикки стрелой вылетела го-
лая женщина. Концы ее волос горели. Из правой руки шла 
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кровь. Она не знала, что ей делать и с воем бежала вперед, 
сжимая в левой руке полотенце. 

Дикки догнал женщину. Потушил ей волосы. От поло-
тенца оторвал кусок и перевязал ей руку. Когда женщина 
хлебнула рома из бутылки Дикки, она немного пришла в 
себя и покраснела. 

— Ничего, не стесняйтесь! — предупредительно сказал 
Дикки и накинул на нее свой пиджак, — скажите, куда про-
водить вас? 

—  Не знаю, — отвечала женщина по-английски, — наш 
дом горит... 

В это время из обломков показалась фигура китайца. 
Китаец подбежал к женщине, подал ей кимоно и туфли. 
Дом горел. 

— Лю-Хо, — сказала женщина, — пойдем на Бунд, там 
сядем на пароход! 

Женщина поблагодарила Дикки и скрылась с китайцем 
по направлению к морю. 

Через короткие промежутки времени Дикки отмечал в 
своей записной книжке колебания земли. 

Толпы народа уменьшились. Дикки захотел есть. И су-
мерки, настоящие сумерки спустились на город. Развали-
ны горели, а со всех сторон, даже с моря, горизонт облизы-
вался заревом огромного пожара. Где-то далеко взрыва-
лись баки с керосином, нефтью и бензином. 

И в наступающих сумерках, за несколько миль от Иоко-
гамы, антенны радио метались с призывами о помощи ко 
всем странам мира. Страна восходящего солнца погружа-
лась в ужас и мрак. 

II 

В Сан-Франциско приняли сообщение через три часа 
после катастрофы, а через четыре — сухопарый адмирал ти-
хоокеанских флотилий давал распоряжения о погрузке на 
одном из военных судов продовольствия для потерпевших. 
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Через четыре часа из Фриско снялась эскадрилья военных 
самолетов. Через пять — флотилия серо-зеленых амери-
канских красавцев, с развевающимися флагами, покинула 
военную гавань Фриско и горделиво пошла к Иокогаме. На 
борту одного из бронированных судов скромно приюти-
лись ящики с консервами, маисом и бобовой мукой, и на 
всех нагло смотрели вперед из своих люков задранные даль-
нобойные... 

В далекой стране на запад от Японии, в стране, кото-
рую японский империализм обворовывал и грабил, несча-
стье японцев нашло живой отклик и сочувствие. Во Влади-
востоке образовалось общество помощи, а в Москве — крас-
ной столице мира — газеты надрывались от боли и рабо-
чая страна собрала сотни тысяч золотых рублей на помощь 
рабочим Японии. 

Из Владивостока вышел пароход в пять тысяч тонн; пас-
сажирский пароход, груженый продовольствием и медика-
ментами для потерпевших. Пароход назывался «Л е н и н»... 

Диктатор Америки, Д о л л а р в тайниках своей души 
радовался несчастью соперницы по Тихому океану... Он 
радостно потирал жирные руки и предвкушал последствия 
катастрофы. 

На мировых биржах иена, стоявшая так же высоко, как 
доллар, сломя голову, проделывая невозможные прыжки, 
полетела вниз. Японские представители поубавили пылу и 
надели траурный креп на свои радужные пальто и бросса-
лино. В Москве, на сельскохозяйственной выставке, в по-
токах солнца и пестрой толпы, как-то растерянно открыл-
ся японский павильон, такой хрупкий, нежный и малень-
кий. 

В розовом, низком помещении гирлянды всевозмож-
ных флажков, маленькие безделушки с обязательным вы-
лизанным вулканом Фудзи-Яма. 

Тонкой работы слоновая кость в виде всевозможных 
маленьких фигурок, искусственные цветы, бумага, краска, 
тушь, резиновые вещи, шелковые изделия... 

Розовый павильон скромно сжался, осиротел, обидел-
ся. А рядом с ним блестели полированные четкие машины 
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 итальянской фирмы «Чекки». 
Известие о землетрясении собрало у японского пави-

льона много народа; здесь же начались сборы в пользу по-
страдавших. На сцене открытого театра выставки делались 
доклады... 

Японские представители, маленькие, хитрые диплома-
ты, ходили, скромно потупив глаза и разбрасывали фразы 
о своем желании наладить добрососедские отношения с 
СССР. 

На русском Сахалине, оккупированном японскими вой-
сками, фирмы, субсидирующие партии японских аристо-
кратов, капиталистов и буржуа, выкачивали нефть. 

В Японии дети и женщины, в не задетых землетрясе-
нием областях, продолжали работать по двенадцать и че-
тырнадцать часов в сутки. 

У власти — стояли аристократы, непосредственно гра-
били народ мелкие дворяне; рабочие работали в городах, 
крестьяне — по деревням... 

Товарищ Сен-Катаяма делал доклады и разоблачал теле-
граммы японского телеграфного агентства о восстании ко-
рейцев. 

Он сказал, какие корейцы восстали в Японии. В теле-
граммах говорилось: 

«Воспользовавшись паникой, вызванной катастрофой, 
корейцы попытались захватать власть в свои руки. Восста-
ние подавлено полицией. Бунтовщики расстреляны». 

Товарищ Сен-Катаяма оказался прав. 
Пересекая Тихий океан, шла военная эскадра Соеди-

ненных Штатов Северной Америки. 
Вздыбливая волны Японского моря, огибало остров Нип-

пон судно «Л е н и н». 

III 

Дикки Ред здорово хотел есть. Он запарился. Скольким 
он помог выбраться из каши! Каких только ужасов он не 
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насмотрелся! Но в десять часов ему определенно захоте-
лось есть и стало невыносимо душно в атмосфере гари, гря-
зи и пламени. Он решил пойти туда, куда шли все. Все шли в 
две стороны. К морю и к полю. На запад и на восток. Дик-
ки решил, что будет умнее, если он пойдет в поле. 

Земля значительно реже, но все еще продолжала тряс-
тись. В поле, куда выбрался Дикки, мелькали бумажные фо-
нари. Люди искали своих родных. Часто слышались зауныв-
ные полоумные крики. 

С юга по небу двигались черные тяжелые тучи. Люди 
приняли их за грозовые и спешно начали устраивать при-
крытие из досок и жестяных листов, сорванных с крыш. Но 
тревога оказалась напрасной. Тучи были сгустками дыма 
от пожарища. 

У одного китайца Дикки купил пучок моркови. Он съел 
ее, забрался в длинный ящик и, не обращая внимания на 
шум, заснул. 

Утро 2-го сентября завоевало симпатии Дикки ласко-
востью солнца и голубизной неба. 

— Точка, — подумал он, — сегодня я должен отправить-
ся дальше. 

Нигде и ни у кого в поле не было воды. Позже она по-
явилась у всех. В городе было много ледников. Кое-как Дик-
ки отмыл грязь с рук и с лица, отряхнулся, пожалел о своей 
кепке и пошел в город. 

Там шла хитрая, серьезная борьба за пищу и лед. Водо-
провод сломался и пресной воды, утоляющей жажду, дос-
тать было очень трудно. Дикки усмехнулся, увидев свалку 
у остатков дома французского консульства из-за льда из хо-
лодильника. 

В городе ничего не изменилось к лучшему. Только креп-
че пахло жареным. От дыма и запаха в глазах ходили не-
приятный крути. Дикки решил обратить свое внимание на 
овощи и вернулся в предместье. Там, в огородах, воздух был 
свежее и люди, особенно ребята и женщины, тщательно ры-
лись в земле, вспахивая ее и извлекая пучки моркови, свек-
лы и лука. 
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Подкрепившись таким меню, Дикки приободрился. Он 
подумал о том, что перед поисками товарища М. ему мож-
но кой-что поснимать и опять пошел в город. Совершенно 
случайно он нашел уцелевший гастрономический магазин. 
Маленький домик оказался перерубленным пополам ка-
менной стеной и со всех концов заваленным кирпичами, 
стеклом и трупами. Но оставался маленький проход, отку-
да Дикки почуял очень вкусный запах и полез в эту дыру. 
В одной половине магазина он увидел раздавленного япон-
ца. В другой никого из мертвецов, но кучу всякой гастро-
номии. Он не стеснялся, чувствовал себя, как дома, набрал 
полные карманы тартинок и завязал в небольшой узелок 
запас провизии. 

Чтобы пробраться к лавке, нужно было пересечь мет-
ров тридцать нагроможденных развалин. 

Дикки побежал на Блеф к холодильнику, у которого шла 
свалка из-за кусочка, льда и повел людей за собой к лавке. 

Толпа возилась над обломками. Дикки пригласил нес-
колько человек, говоривших по-английски, организовать 
правильную раздачу продовольствия. 

После недолгих переговоров все согласились и выбра-
ли представителей, которые прошли внутрь, учли количест-
во продуктов и стали их распределять. Со стороны подхо-
дили новые группы голодных людей. Дикки пошел даль-
ше. 

Встречавшиеся по городу люди представляли самое не-
ожиданное зрелище. Каждый оставался в той одежде, в ко-
торой его застала катастрофа.  

Попадались полунагие женщины и малоодетые, мягко 
выражаясь, мужчины. Какой-нибудь длинноногий англи-
чанин горделиво расхаживал в коротеньких трусиках и в 
очках. Желтые щеголяли в изодранных кимоно. 

Недалеко от пристани, в квартале гейш, особенно много 
женщин, испуганных и неодетых, слонялось у развалив-
шихся домиков. 

Наконец, на Блефе Дикки встретил знакомого органи-
затора международного комитета пропаганды среди моря-
ков, огромного рыжего ирландца — О’Прэн. 
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— Ба, парень! — крикнул он Дикки. — Как тебя занесла 
судьба и если уж занесла, то почему ты не потрясся?! 

—  Старина Прэн! — Я ехал в Совьет Рошен и остано-
вился в «Ориентале». — Дикки показал в неопределенную 
пылавшую кучу. — Ну, и повертелся, как кусок мяса на вер-
теле. А как ты? 

— Я? Да, как видишь, ничего, вывезло! 
Они прошли к морю. 
Прэн рассказал Дикки про кошмары, которые твори-

лись внизу, на Майн-стрит. Вся улица провалилась в нес-
колько минут и со всех концов с суши загорелась. Люди 
бросились к пристани. На берегу невозможно было стоять. 
Ураганный ветер гнал огонь и дым к толпе. Люди не вы-
держали и начали кидаться в море на баржи, сампаны и 
даже отдельные бревна. 

Как раз в это время загорелись прибрежные баки с неф-
тью и маслянистая жидкость потекла к морю и, волнами 
прибиваемая обратно, захватила в свои тиски мелкие су-
денышки, лес, баржи и лодки. 

Тем временем огонь расползался и пополз по морю к 
берегу. Народ в паническом страхе подался обратно, но от-
туда ветер гнал дым и пламя. Люди бежали во все сторо-
ны, давя друг друга. 

Те, которые нашли прибежище в деревянных морских 
посудинах, раскаялись в своем поступке. Они были не на-
столько близко от берега, чтобы вернуться на него, а кру-
гом на две, три мили горело море и все, что было на нем. 

Воздух наполнился новыми ужасными воплями, новый 
дым, с примесью жареного человеческого мяса, обволаки-
вал людей. 

— Это противно, как перегорелая шерсть! — сказал Дик-
ки. 

— Да, старина, — ответил О’Прэн, — но ты не был в квар-
талах рабочих и не видел, что делается в профессиональ-
ных союзах. 

— Что же там? По-моему, хуже, чем здесь, не может 
быть нигде! 

— Хуже, да, но подлее... 
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О’Прэн повел Дикки к рабочим кварталам Иокогамы. 
Не дойдя до них, они встретили полицейских, подлых 

японских полицейских, джэпов с кургузыми злыми лица-
ми. Полицейские с оружием в руках шныряли по развали-
нам и подозрительно разглядывали всякого проходивше-
го. Они не только ходили открыто, они скрывались в раз-
валинах, прятались за свернутыми ветром столбами и за 
скрюченными жестяными вывесками. 

Полиция радовалась возможности разделаться с рабо-
чими организациями. Она провоцировала пожары, как под-
жоги, и выдавала их за работу корейцев. 

Начальник полиции получил директиву свыше восполь-
зоваться землетрясением, как поводом к принятию реши-
тельных мер. 

Быстрое развитие Японии из азиатского государства в 
передовую капиталистическую державу, создало внутри стра-
ны массу противоречий. С одной стороны, у власти ближай-
шими советниками Микадо оставались аристократические 
фамилии, принадлежащие четырем кланам древних земель-
ных собственников, с другой — быстро народилась из мел-
кого дворянства, самураев, промышленная буржуазия и, в 
связи с появлением городов, фабрик и заводов, — пролета-
риат, пришедший из голодной, измученной, непосильной 
арендой и адским трудом деревни. 

Молодая японская буржуазия, такая же алчная и жад-
ная к прибылям, как и всякая другая, выжимала соки из 
рабочих, привлекая на фабрики женщин и детей. На мно-
гих производствах процент женщин и детей оставил дале-
ко позади себя процентный состав рабочих мужчин. 

В то же время японские предприниматели понижали за-
работную плату рабочим, выплачивая своим акционерам 
дивиденды на сто и более процентов. 

Рабочая семья в пять человек, работая круглый год в де-
сять рук, получала меньше двух тысяч иен и голодала. 

Свирепые рисовые беспорядки, когда рабочие, не выдер-
жав, вышли на улицы требовать прожиточного минимума 
и восьмичасового рабочего дня, заставили капиталистов 
принять меры и на профессиональные союзы и политиче-
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ские партии посыпались гонения и всевозможные запре-
ты. Часть особенно энергичных работников была объяв-
лена вне закона и им пришлось бежать в Россию, Китай и 
Америку. 

IV 

Рыжий Прэн напрасно пошел с Дикки в рабочий квар-
тал. Такой великолепный ирландец, как Прэн, был знаком 
ищейкам Иокогамы так же хорошо, как крысам из Скот-
ланд-ярда в Лондоне и Бюро Международной Охранки Нью-
Йорка. Пуля японского полисмена пробила его славную 
огненную башку. Бедный рыжий Прэн! Дикки на первых по-
рах не понял, в чем, собственно, дело, но когда вторая пуля 
пролетела под фалдой его пиджака, он метнулся влево, за-
тем, не обращая внимания на пулю, пробившую ему пра-
вый подол пиджака, юркнул под какую-то балку и, нако-
нец, выскочил к развалинам кирпичного дома и к трупу жен-
щины с обуглившимися руками и почерневшим младен-
цем. Спереди, за стеной, Дикки слышал разговоры, крики, 
смех и стрельбу. 

Дикки узнал смех; наглый, нехороший смех издеваю-
щихся людей. Он осмотрелся. Перед ним стояла стена. Вер-
нее, две, — с небольшим промежутком в фут. Стена, нахо-
дившаяся с его стороны, была устойчивее и шире. По ней 
Дикки кое-как влез наверх и посмотрел вниз, скрываясь за 
кирпичным выступом. 

По другую сторону стены расположились несколько япон-
ских жандармов. 

Под самой стеной, внизу, Дикки видел только блино- 
подобные верха фуражек, хаки, склонившихся над какой-
то перевернутой бочкой. К этой группе то и дело подходи-
ли полицейские и что-то докладывали. Дикки не понимал 
что, — разговор шел по-японски. 

Вдалеке раздавались короткие выстрелы. 
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По количеству металлических, железных и чугунных ча-
стей, нагромоздившихся вместе с железобетонным и кир-
пичным ломом, Дикки определил свое местонахождение, 
как район фабрик и заводов. 

— Увы, парень, — думал он, — ты ловко засел здесь о 
этими тупоголовыми обезьянами. 

Он был прав. Даже имея оружие, он не справился бы со 
сворой жандармов, один — против кучи, не зная ни горо-
да, ни языка... 

Сделав такое пессимистическое заключение, он вспом-
нил о завтраках и тартинках. Удобно разместившись на ком-
фортабельном выступе стены, он вытянул ногу на кусок 
чугунной балки и начал уничтожать тартинки, запивая их 
хорошим вермутом. 

Несколько полицейских атаковали молодого рабочего, 
пробиравшегося по развороченной мостовой. Он ловким 
ударом выбил из строя одного, другого перекинул черeз 
голову, а у третьего перебил сухожилие на руке. Но четвер-
тому и пятому удалось схватить его. Молодого рабочего зва-
ли Джико Сакаи, и он справедливо считался одним из вож-
дей иокогамской группы — Родо-ундо-даитай-домех. 

Полицейские поймали много парней с головами на пле-
чах и поснимали у них головы. Теперь очередь дошла и до 
Джико Сакаи. 

Джико привели к стене. Полицейские очень обрадова-
лись. Сидевший посередине бочки, с расшитым золотым во-
ротником, что-то бросил, и жандармы связали руки Джико. 
Потом они вскинули свои короткие карабины. 

Дикки внимательно следил за сценой, разыгравшейся 
внизу за стеной. 

Как жалел он о своем хорошем вороненом кольте! Как 
он жалел! Кольт остался в «Ориентале» в секретном отде-
лении маленького кожаного чемодана вместе с путеводи-
телем, бумагой, запасными ручками и другими дорожны-
ми вещами. 

Он быстро распихал по карманам завтрак и, перекинув-
шись через стену, почувствовал, что смежная стена начала 
чуть-чуть покачиваться. 
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— В чем дело?.. — подумал Дикки, — прекрасно! 
Он разворотил десяток кирпичей в стене и укрепился в 

ней. 
За стеной полицейские вскинули на плечо карабины и 

джэп с золотыми погонами крикнул Джико: 
— Беги! 
Джико Сакаи не двинулся. 
— Беги! — свирепо повторил полицейский. 
Джико стоял, как вкопанный. 
—  Ну, беги, собака.! — крикнули все полицейские вме-

сте. 
— Ладно, канареечник, — выругался Дикки, — ладно! 
И когда они взяли на мушку Джико, Дикки изо всех 

сил уперся в соседнюю стену... 
Черт возьми, иногда, к сожалению, очень редко, земле-

трясение бывает самым полезным, самым верным сообщ-
ником, союзником и другом. Стена поддалась, а легкое со-
трясение почвы сбросило Дикки с ее вершины, но и пог-
ребло в новой развалине полицейскую свору. 

Дикки скатился вниз и кубарем подкатился под ноги 
убегавшего Джико. Толчок был очень силен и они оба по-
катились дальше, пока не наткнулись на какую-то чугунную 
часть. С расшибленным лбом, но очень довольный, Дикки 
кое-как поднялся и крикнул: 

— Я коммунист, товарищ! 
— Тем лучше! — на хорошем английском языке весело 

ответил Джико. — Будем друзьями, но для крепкого дру-
жеского пожатия развяжите мне мои руки! 

Смех, тартинки и вермут окончательно сблизили новых 
друзей. 

— Теперь, Джико, тебе надо серьезно изменить внеш-
ность, иначе, прежде всего, нас, как рождественских гусей, 
нашпигуют свинцовым салом. 

Он надел на Джико свой пиджак и перевязал ему лицо 
куском, оторванным от нижней рубашки. Джико стал неуз-
наваем. 

Стемнело. Пожар в городе продолжался, но были места, 
где огонь съел все, что он считал съедобным. 
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Над городом реяли стаи пернатых хищников. Особенно 
они торжествовали у моря, где трупы не приходилось отка-
пывать и где они, со стервятнической точки зрения, ужас-
но аппетитно воняли — на несколько миль вверх и во все 
стороны. 

В одном месте Дикки окончательно убедился, за каки-
ми корейцами охотятся японские жандармы. 

На Блефе, у одной из стен, под жестокие насмешки обе-
зумевшей и отупевшей толпы, полицейские избивали бам-
буковой палкой несчастного, оборванного, худого рабочего. 

— Чего вы его бьете?! — с негодованием бросился Дик-
ки. 

Английский язык заставил полицейских, хотя и свире-
по, на минуту оторваться от своей работы. 

— Кореец! — презрительно бросил один из них, а затем 
процедил сквозь зубы, коверкая слова: — Жгут и грабят! 

Толпа зло подлаивала. 
— Рабочий! — шепнул Джико, — его зовут Нико-Ноо и 

он в комитете портовых грузчиков. Пойдем, ни черта не сде-
лаешь! Эти обалдевшие черти верят во все. 

V 

Иокогаму объявили на осадном положении. Эта мера 
вызывалась целым рядом неприятных осложнений. Свои 
истязания над рабочими японцы выдавали за восстания ко-
рейцев и для большей важности, для вескости своего заяв-
ления они объявили осадное положение. 

Общие принципы такого положения не были сохране-
ны, так как невозможно ликвидировать бесприютность не-
скольких сот тысяч людей. 

Последнее приостановило бессистемное бегство на суда, 
нетерпеливое ожидание прихода американской эскадры и 
«Ленина». Полиция, обеспокоенная появлением рассадни-
ка «красной заразы», удвоила террор по отношению к вос-
ставшим «корейцам» и плотным кольцом окружила город. 
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Иокогама на время очнулась от катастрофы. Никто не 
обращал внимания на небольшие подземные толчки. По 
городу появились отряды рабочих-кули, разбиравших раз-
валины. Полисмены приводили в порядок население, вос-
становилось несколько отелей, не говоря уже о бараках, па-
латках и шалашах. Предприниматели вкладывали деньги 
в строительные конторы. Пожары постепенно утихали и 
даже появились газеты. 

Настоящие, большие иллюстрированные газеты, — на 
улицах разрушенных городов, прибывшие на самолетах аме-
риканские репортеры. 

Оставаться дальше в лохмотьях и в таком безобразном 
виде Дикки и Сакаи не могли. Готовое платье продавали в 
городе по бешеным ценам и о покупке в магазине нечего 
было и мечтать. 

Дикки разрешил вопрос так. Документов американск-
ого бизнесмена у него не осталось. У Джико же их вообще 
не было. У обоих имелись партийные удостоверения, по ко-
торым с удовольствием им отвели бы пожизненные места 
и казенные квартирки. Спрашивать о русском торгпред-
стве значило — подвергнуться той же опасности. Наводить 
справки о пароходах, отправляющихся во Владивосток, так-
же нельзя было. 

Решили купить дешевые японские кимоно и ходить в 
них. 

Дикки смущенно оглядывал себя в длинном халате и 
корзиновой шляпе. Он купил две пары роговых очков и в 
таком виде Джико мог разгуливать по городу. 

Приняв соответствующий вид, они спокойно расхажи-
вали по бывшему Блефу и купили у пробегавшего маль-
чишки газету «Осаки Шимбун». 

«Осаки Шимбун» была замечательна тем, что уцелела 
от землетрясения и первая выпустила в тираж катастрофу. 

Дикки солидно развернул газету, бессмысленно глазел 
на строчки и слушал, как Джико переводил ему последние 
сообщения. 

— «Сегодня в Иокогаму прибудет пароход из СССР с 
продовольствием и медикаментами для потерпевших»... — 
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 сообщала газета. 
Затем шли подробности о вошедшей в гавань амери-

канской эскадре, цифры о потерях, корреспонденции из 
Токио, целая полоса, посвященная липовому восстанию ли-
повых корейцев и даже фельетоны и впечатления. 

Среди перечисленных в газете жертв значились: фран-
цузский консул, серия американских граждан, в число ко-
торых попал и Дикки, семейства английского и американ-
ского консулов, колония русских, живших на Мейн-стрит, 
и семейство русского торгпреда Свидерского. 

Дикки заинтересовался только сообщением о прибытии 
советского парохода. 

— Джико, — сказал он, складывая газету, — Джико, хо-
чешь ли ты поехать в Советскую Республику?.. 

Глаза Джико показали, хочет он этого, или нет. 
— От нас зависит, — продолжал Дикки, — попадем мы 

туда или останемся здесь. Мы должны попасть на пароход, 
понимаешь, должны, и никаких испанцев! 

Вечером того же дня в гавань Иокогамы вошел пароход 
«Ленин». 

Прекрасное судно, в пять тысяч тонн, до отказа 
нагруженное продовольствием. В трюме парохода, кроме 
пшеницы, находились мешки с сахаром, крупой и ящики с 
медикаментами. 

Команда парохода — серьезные, бородатые, бритые, ста-
рые и молодые моряки, — расхаживала по палубе и ждала 
разрешения от властей города сдать в питательные пункты 
продовольствие и отдать концы. 

По грязным, протухшим волнам затхлой гавани еще по-
падались вспухшие, противные тела и плавали обгорелые 
части барж и сампанов. 

Справа гавань заняли американские военные суда. 
Грандиозные серо-стальные, защитного цвета гиганты 

блестели в позолоте нежных лучей и воспевали мощь бро-
нированного кулака Северной Америки. 

С дальнобойных морских орудий, очевидно, умышлен-
но, сняли колпаки и черные дула зло и нагло высовыва-
лись из бойниц. Бравые, щегольские американские матро- 



 25 

сы то и дело съезжали на берег. 
Адмиральское судно гордо возвышалось у наспех почи-

ненного мола. 
Адмирал принимал у себя на борту высшую местную 

власть и еще неизвестно, кто в настоящий момент дикто-
вал и приказывал. 

Иокогамский представитель подобострастно жал руку 
адмиралу и докладывал ему. Благодарил за оказанную по-
мощь. 

Через некоторое время, сверкая орудийными дырками, 
одна из единиц Тихоокеанской эскадры пришвартовалась 
к берегу и началась разгрузка консервированного продоволь-
ствия. 

Над городом реяли американские самолеты. Пахло дя-
дей Сэмом. 

В Токио американский дипломатический представи-
тель показывал министру иностранных дел свежее иллю-
стрированное издание «Нью-Йорк Таймса» и иокогамскую 
«Осаки-Шимбун». 

— Мы настаиваем, — говорил он, — настаиваем! Вы ви-
дите, как прекрасно выглядят наши милые крейсера. Как 
пикантны эти воздушные стальные голубочки. А присмот-
ритесь внимательно к этой затейливой тени на стволике 
этого кроткого дульца. Самые лучшие художники, так пре-
красно исполняющие пресловутую Фудзи-Яму, никогда не 
смогут наложить таких естественных бликов. 

А разве не вкусны наши консервы? Самый лучший трест 
Либби-Мак-Нейл Компани отправил под залог китайских 
акций несколько тысяч банок. Знаете, я как-нибудь вам 
пришлю иллюстрированный еженедельник «Сатурдэй-Ив-
нинг-Пост» с рецептом, как из молока Либби-Мак-Нейл 
приготовить чудесный солнечный хлеб... 

Министр иностранных дел и дипломатический предста-
витель подписали какую-то бумагу и какие-то новые очень 
ценные акции появились на Уолл-стрите. 

Токио тоже хорошо потрясся. Его улицы очень мало 
напоминали снимки в каталогах Бюро путешествий агент-
ства Кука. 
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«Ленин» вошел в залив Иеддо. «Ленин» подошел к бе-
регу. «Ленин» ждал разрешения разгрузиться. Но на борту 
«Ленина» не сверкали стальные, дальнобойные, борт «Ле-
нина» не был зашит в бронированную юбку, пароход «Ле-
нин» пришел только с добрыми намерениями, и к минист-
ру иностранных дел в Токио не приходили затянутые в 
дипломатические смокинги шантажисты и не показывали 
хороших снимков в иллюстрированных приложениях. 

«Ленин» скромно стоял в порту, дожидаясь разреше-
ния помочь бедным, голодным, обескровленным людям. 

Дикки и Сакаи пробирались по улицам юрода к гавани. 
Они шли, зорко всматриваясь в лица проходивших, и осо-
бенно внимательно оглядывали русских. Они уже знали, 
что «Ленин» готовится к разгрузке, и надеялись пробрать-
ся на борт парохода. 

Они пришли к разрушенной пристани. На берегу рабо-
тали по восстановлению мола, а по заливу скользили сам-
паны, нанятые для очистки гавани. Постепенно залив очи-
щался от непролазной затхлой грязи. На рейде заманчиво 
блестели антенны и трубы военной эскадры и любопытные 
коммерческие суда англичан и французов, зашедших спе-
циально из интереса к катастрофе в иокогамский порт. 

Много купцов, почуявших залах хорошей наживы, при-
везли на своих шхунах продовольствие. Они со злобой смот-
рели на благотворителей, сбивавших им цену. 

— Видишь, вон там красный стяг! 
— Вижу, — ответил Сакаи. 
Они видели своими глазами судно, пришедшее оттуда. 
Вовсе не нужно знать русский алфавит и русский язык, 

чтобы прочесть одно слово на всех наречиях мира, произ-
носимое только двумя интонациями. Эти пять букв напол-
нили сердца Дикки и Сакаи неиссякаемой дружеской те-
плотой и железной энергией. 

Они, загипнотизированные своей волей, шли прямо к 
стягу с серпом и молотом. Каждый шаг на метр прибли-
жал их к желанной цели. 

На борту судна бритый худой капитан и представитель 
Владивостокского Комитета Совета Рабочих, Крестьянских 
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и Красноармейских Депутатов думали о другом. Им каза-
лись очень подозрительными поведение и долгое молчание 
японских властей... 

— Стойте, ваш пропуск! — коротконогий, одетый в хаки 
полицейский солдат преградил карабином дорогу. 

Дикки и Сакаи повернулись и пошли назад. Они хоро-
шо запомнили место, где стоял «Ленин». 

Худой капитан и представитель Владивостока беспокои-
лись. Наконец, долгоожидаемые японские таможенники со-
благоволили явиться. Спокойные, подозрительно косящие 
по сторонам своими бельмами, наглухо зашитые в серо-
зеленые френчи. 

Они ходили, осматривали, записывали, спрашивали. 
Таможенники, по инструкциям, полученным свыше, иска-
ли агитационную литературу. 

— Мы будем принуждены, капитан... 
—  Да, пожалуйста! 
—  ...просить вас распаковать по вашему указанию нес-

колько тюков. 
Капитан переглянулся с представителем Советов, сек-

ретарем профячейки и секретарем комячейки. 
— Хорошо! — ответил он. 
По указаниям начальника контроля из трюма на палу-

бу вынесли несколько ящиков и тюков. Их разбили и рас-
шили. Кроме продуктов, японцы, несмотря на колоссаль-
ную подозрительность и злобу, ничего не обнаружили. 

Они о чем-то пошептались друг с другом. Начальник 
контроля опять обратился к капитану. 

— Вы нас очень обяжете, показав каюты. 
Опять капитан и все, внимательно следившие за жел-

той группой русские, переглянулись. 
— Прошу! — бросил он. 
Они отправились осматривать каюты. В каютах щупа-

ли вещи, просили матросов развязывать свой багаж, и они 
с едва скрываемым презрением слушались и показывали. 

Осмотрев каюты, проверили кубрики, камбуз и перево-
рошили все книги в библиотеке. 
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Не нашли ни одной бумажки на английском и япон-
ском языке. Все печатные произведения, попадавшие им в 
руки, были на русском языке, а на такую литературу зап-
рещения не было. Правда, попалась книжка английско-
японская, но очень безобидная, справочного характера. 

Исчерпав всякую возможность придраться, оскорбив 
моряков, как никто никогда нигде не оскорблял людей, об-
леченных человеческими полномочиями благотворитель-
ности и помощи, таможенный контроль, не выдав никако-
го пропуска и не сказав ничего определенного, сошел на 
берег. 

В управлении таможен контроль встретили два блестя-
щих джентльмена, небрежно пускавших дым из своих тру-
бок. Они что-то буркнули начальнику контроля, тот расте-
рянно развел руками и сразу сбавил тон... 

Через несколько дней, в Москве, газеты на первой по-
лосе, в левом верхнем углу, под общим заголовком «Япон-
ская катастрофа» сообщали последнее радио: 

— «Японское военное командование обвиняет пароход 
“Ленин”, пришедший в Иокогаму с грузом продовольствия 
для потерпевших, в антиправительственной пропаганде. 
Японское командование предложило капитану сдать про-
довольственный груз чиновникам таможни». 

А в заливе Иеддо «Ленин», скрипя трапами, отошел на 
рейд и запросил по радио Владивосток. 

На желтое лицо начальника таможенного контроля за-
лива Иеддо одинаково хорошо действовали приказы, под-
писанные высшим начальством, иены, доллары и фунты. 
Поэтому нет ничего удивительного в том, что пароход в 
три тысячи тонн, принадлежащий английской компании 
«Джон Мидлтон», пришвартовался в берегу и начал раз-
грузку товаров, выгодно запроданных капитаном токий-
ской торговой фирме. 

Через два часа после липового осмотра двух таможен-
ных чиновников, установленная лебедка начала разгрузку. 

Работа на «Джон Мидлтон» продолжалась и вечером и 
ночью. Капитан хотел к утру закончить разгрузку и уйти к 
Индии. Он очень скептически относился к японским берегам. 
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— Эта желтая трясогузка себе будет стоить дороже, — 
говорил он штурманам, наблюдая за работой. — Как, вам 
по сердцу, парни, лапчатые дяди Сэмы? Вон те, что на рей-
де? Бьюсь на какое угодно пари, что они сделают здесь хо-
рошее дело! 

VI 

Когда ночь окончательно основалась в заливе Иеддо и 
сыроватым воздухом испарины окутала развалины города, 
Дикки и Сакаи приступили к действию. 

Американцы на рейде или, как их метко заклеймил ка-
питан «Джона Мидлтона», лапчатые дяди Сэмы от нечего 
делать и от избытка гордости пели песни. В воздухе зве-
нели банджо, искрились на мачтах иллюминационные ог-
ни и красиво взлетали вверх разноцветные, махровые ра-
кеты. 

Они никуда не спешили, а для молодой матросни про-
гулка к берегам Японии была очередным фасонным манев-
ром. Сейчас на палубах судов перемешивались с песнями, 
игрой на банджо, фейерверками лихие удары крепкого 
боксинга коренастых, дубленых здоровьем парней. 

В смехе и шутках юго-востока, севера и запада, в воспо-
минаниях о девчонках, о белокурых Китти и чернооких 
Долорес, проскальзывали насмешки над косоглазыми джэ-
пами. А в капитанских каютах, под пьяную лавочку, бри-
тые янки обрадовались обилию и законности горючего и 
пропускали сквозь зубы: 

— Ох, ослы, за один груженый трюм сделать такой биз-
нес! Наверное, после тряски джэпы растеряли мозги и от-
растили уши. За два трюма маиса и молока!.. 

И они снова пили и снова грохотали. 
Капитан «Джона Мидлтона» торопил грузчиков. Он хо-

тел закончить скорее свое дело. Ему что-то было не по се-
бе. Какие-то черти натерли чесноком сердце и кожу под 
веками глаз. Несчастный и забитый вид джэпов действует 
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на нервы и превращает волю в тряпичное заведение. 
— Итак, Сакаи, я тебе скажу одну истину, не занесен-

ную на золотые скрижали: 
Ни одна полиция не может прыгнуть выше своей голо-

вы, понимаешь! 
— Не совсем! — сознался Джико. 
— Вот наш путь на «Ленин», — Дикки рукой показал на 

лебедку, которая плавно переносила свой ковш с борта суд-
на на прибрежную полосу, задевая зону, свободную от по-
лицейской охраны. 

Дикки предложил Сакаи снять кимоно и очки и сделал 
то же самое. Они прокрались к лебедке. Лебедка только что 
сбросила груз, быстро подхваченный грузчиками и уложен-
ный в ровные ряды и, плавно раскачиваясь, потянулась 
обратно. 

Дикки подпрыгнул с одной стороны, Сакаи с другой, и 
они прижались вдвоем с двух концов громадного ковша и 
слились с ним. Внизу промелькнули головы жандармов и 
Джико повторил про себя сказанную Редом фразу о прыж-
ке и полиции. 

Лебедка, дойдя до максимальной высоты, мягко пошла 
книзу, и Дикки заметил промелькнувшие трубы и верхнюю 
палубу парохода. Они погрузились в полумрак багажного 
спуска, а секундой спустя в нос ударили запахи складоч-
ного помещения и ковш лебедки стукнулся о что-то твер-
дое. Дикки и Сакаи оттолкнулись от ковша и исчезли в тем-
ном трюме. 

Капитан «Джона Мидлтона», к своему удовольствию, 
закончил разгрузку еще до рассвета и, проверив чек на 
английский национальный банк, попрощался с представи-
телем японской фирмы. На палубе и в машинном отделе-
нии забегали матросы. Через полчаса «Джон Мидлтон» 
отдал концы и легким ходом разгруженного судна пошел в 
открытый океан. 

В трюме к двум окошечкам прильнули четыре глаза. 
Слабый свет сигнальных фонарей орошал волны залива 
Иеддо. Вдруг четыре глаза широко раскрылись, и два го-
лоса удивленно вскрикнули и сейчас же замолчали. 



  

Дикки и Сакаи, на борту судна, мимо которого прохо-
дили, прочли пять букв...  

Утром в открытом океане вахтенный услышал сильный 
стук в выходном из трюма люке. Мало сказать сильный, 
бешеный стук! Вахтенный подбежал к люку и открыл его. 
На него набросился Дикки. 

— Какого черта вы не открываете дверь и заставляете 
двух джентльменов водить компанию с крысами?!! 

Вахтенный отвел джентльменов к капитану. 
— Кэптен, — сказал Дикки, — я и мой друг репортеры 

«Нью-Йорк Геральд». Проклятая тряска застала нас в ио-
когамской крысоловке и оставила без штанов и докумен-
тов. Вы понимаете, весь знакомый двуногий люд зарылся в 
кирпичах на берегу, потерял головы и дар слова. Косогла-
зые джэпы абсолютно не хотели верить и пропустить на 
судно честным образом...  

— Хорошо, джентльмены, — ответил капитан, — я вам 
верю, но вы можете продолжать путь или как рабочие, 
или, если у вас есть фунты... 

— На нас чужие штаны, — вставил Дикки, — но работы 
мы не боимся... Куда идет судно, сэр? — сразу взял он тон 
подчиненного. 

Капитану понравился веселый и дисциплинированный 
парень: 

— В Индию. 
— Есть, сэр. В Индию, так в Индию! — сказал Дикки и 

похлопал Сакаи по плечу. 
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ГЛАВА СЕДЬМАЯ, 

в которой дело обходится без них 

I 

— Ну, старая обезьяна, расскажи, как все это произо-
шло? 

— Великий господин мои Аллах еще никогда не был
так жесток к своему рабу, как в этот день. Началось с того, 
что новая жена твоя, о Налинакша, отказалась одеть при-
несенные мной одежды. 

— Отказалась? Ты, вероятно, пожалел мое добро, соба-
ка?.. 

— Я взял все лучшее, что нашел, о, господин! Шелка, 
которые я принес ей, были тоньше воздуха и ярче бабочек, 
порхающих в твоем саду. Шальвары струились, как волны 
голубой реки, кисея для чадры была легка, как дыхание 
ветра. Что еще может желать женщина.? 

— Драгоценности ты ей предложил? 
— Я отобрал нитку жемчуга крупного, как глаза моего 

господина, я взял тяжелые золотые браслеты для рук и 
ног. Мои старые глаза никогда не видели более дорогих и 
роскошных нарядов. За все время в гареме твоем ни одна 
женщина не имела такого богатого и пышного костюма. 

— Ну?! 
— Она даже не взглянула на все это, о, господин! Она 

отвергла милость твою и преданного раба твоего назвала… 
о, господин, не осмелятся уста мои повторить сказанные ею 
слова. 

— Говори! 
— Бесполой обезьяной назвала она, раба твоего, о, гос-

подин! Бесполой обезьяной! 
— И ты, вероятно, ответил ей дерзостью? 
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— Я был безответен, как золотая рыбка в бассейне. Я 
вторично повторил свое предложение от лица господина 
моего. 

— Ты говорил с ней от моего имени? 
— Да, господин, и она... 
— Что она? 
— Да простит мне великий Налинакша, но она послала 

моего господина к шайтану. 
— Ты врешь, негодяй! Еще ни одна женщина не смела 

оскорбить меня! 
— Она сказала это, господин. И когда я осмелился на-

помнить ей, что воля господина выше всего и что ей сле-
дует вооружиться смирением и послушанием, она толкну-
ла меня в бассейн, о, господин. Там была очень холодная 
вода и очень злые женщины. 

Чандер Рао с негодованием слушал рассказ евнуха. Его 
восточное самолюбие было оскорблено, как еще никогда в 
жизци. Он знал, что женщины там, в России, были особен-
ными, что они считали себя равными мужчинам, но он не 
представлял себе, что где-нибудь на свете может найтись 
существо женского пола, которое не продаст себя за шелка, 
жемчуг и золото. Когда он увидел Женю на приеме у Ара-
хана, он, утонченным чутьем человека, знавшего толк во 
всем, что касалось костюмов и нарядов, почувствовал ее ко-
кетливое изящество и решил, что в его гареме она будет 
такой же смирной и послушной, как все остальные, воль-
ные и невольные, его затворницы. 

И вот теперь евнух своим рассказом, кроме гнева, воз-
буждает в нем невольное уважение к этой золотоволосой, 
темноглазой девушке, которая не только не соблазнилась 
предложенными ей нарядами, но даже мужественно отве-
тила, на назойливые приставания этой... как она сказала?.. 
бесполой обезьяны. 

Налинакша расхохотался. Хорошо сказано! Ловко ска-
зано, видит Аллах! Эта девушка, очевидно, за словом в кар-
ман не полезет. Первый раз в жизни женщина возбуж-
дает в нем такой интерес к себе. Она во что бы то ни стало 
должна быть найдена и водворена в его дом. Он сумеет спра-
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виться с ней. Для него это вопрос чести. Пусть с ним, с На-
линакшей, попробует она говорить так, как говорила с этим 
жалким евнухом! Он-то уж, во всяком случае, не бесполая 
обезьяна! 

В гареме тоже с нетерпением ждали возвращения бег-
лянок. Волна истерического гнева на евнухов и гаремную 
жизнь схлынула с этих ожиревших, обленившихся, неспо-
собных на решительные действия и долгий гнев женщин. 
Зато боль от побоев и обида от оскорблений, которыми 
осыпали пойманных слуги — была еще свежа и требовала 
мести. Разбираясь в случившемся, все они единогласно сва-
ливали вину на Женю и Фатьму, и беглянок ожидала хо-
рошая встряска, в случае их возвращения в гарем. 

Несколько дней и Налинакша, и евнух, и гаремные оби-
тательницы только и жили разговорами о наказаниях, ко-
торые встретят непокорных, и каждое утро с волнением, 
любопытством и злобой ожидали известия о возвращении 
посланных в погоню слуг и несомненно пойманных ими 
девушек. 

Однако уже третий день был на исходе, а о посланных 
не было ни слуху, ни духу, и Налинакша потерял всякую 
надежду на возможность усмирить непокорную пленницу, 
и предался сладкому времяпрепровождению в обществе ос-
тавшихся ему верными ста пятнадцати жен. 

II 

В учебнике географии, по которому эту крайне интерес-
ную науку крайне неинтересно проходят в школах второй  
ступени, вы прочтете в главе об Индии следующие, пети-
том набранные строки:  

«Мест, неудобных для жизни человека, в Индии мало. 
К ним принадлежит пустыня Тарр и тропические болота, 
джунгли, заросшие тростником и бамбуком. Самые обшир-
ные из них находятся у подножия Гималаев и называются 
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Гераями; в них обитают лишь тигры, дикие слоны, носо-
роги и другие звери». 

В другом месте того же учебника вы прочтете, что анг-
личанам никак не удается: 

«борьба с холерой, гнездящейся в джунглях». 
А третье место скажет вам, что: 
«из хищников южной Азин самый крупный — тигр, жи-

вущий в тростниковых и бамбуковых зарослях». 
To есть, все в тех же джунглях. 
Уже по этим трем, наудачу взятым, выдержкам вы ви-

дите, что джунгли далеко не такое приятное место, как это 
воображают себе те, кто знаком с ними исключительно по 
романам, чрезвычайно охотно отправляющим своих героев 
в эту местность, ибо ее слабая исследованность предостав-
ляет авторам безграничные возможности фантазировать 
сколько им вздумается и сколько позволяет размер пре-
доставленного им в журнале места. 

В самом деле, что приятного дает комбинация из тро-
стника и бамбука, в меру сдобренная тигром, приправлен-
ная парочкой-другой носорогов и густо посыпанная холер-
ными вибрионами? Вряд ли здравомыслящий и хорошо 
знакомый с географией человек добровольно полезет в эту 
кашу в поисках приключений и романтического времяпре-
провождения. Только нужда да обязанности службы могут 
загнать вас в эту дыру, а если вы захотите обшарить эту ма-
лоизвестную местность с научными целями, то, конечно, 
двинетесь туда не налегке, а соберете солидную экспеди-
цию, снабженную всем необходимым для противодейст-
вия зубам тигра, свирепости носорога и невидимым раз-
носчикам холеры. 

И если во время такой экспедиции вы натолкнетесь на 
двух безоружных девушек, прокладывающих себе путь сквозь 
гигантский тростник и бамбук, то можете быть уверены, 
что они убегают от чего-то, что страшнее холеры и тигра и 
опаснее носорога, а не прогуливаются здесь в поисках цве-
тов и бабочек... 
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III 

Когда Женя и Фатьма вырвались из гарема, они побе-
жали куда глаза глядят, стараясь уйти как можно дальше 
от населенных слугами и работниками Налинакши мест и 
не боясь ничего, кроме возвращения обратно. Пока прие-
хавший домой Налинакша разбирался в случившемся, по-
ка слуги возвращали обратно бежавших жен, пока выяс-
нилось отсутствие двух, самых ценных женщин гарема, по-
ка четверо слуг выехали в погоню, — прошло около двух 
дней, и обе наши беглянки сумели пройти значительное рас-
стояние и достигли подножия отрогов Гималаев, то есть 
того места, где начинаются джунгли и все населяющие их 
ужасы. 

Ни Женя, ни Фатьма не знали как следует, где они на-
ходятся, и с трудом разбирались в направлении, по кото-
рому они двигались. Женя слышала что-то об искусстве 
определять направление по часовой стрелке, но при опре-
делении не была уверена в том, что проделала все, что сле-
дует и так, как следует, и только приблизительно опреде-
лила направление пути, как южное. 

Переход от пустынной афганистанской степи к южно- 
индийскому болоту совершается постепенно, без резких 
прыжков и скачков, как и все в природе. Двигаясь именно 
к джунглям, обе девушки руководствовались исключи-
тельно инстинктом самосохранения, невольно стремясь ук-
рыться под защиту густых и высоких тростников и совер-
шенно не подозревая, что вместе с ними в этих же трост-
никах ищут приюта — злость тигра, свирепость носорога и 
судороги холеры. 

Правда, когда мучимая жаждой Женя нагнулась над ка-
кой-то лужицей, чтобы напиться, она, с чувством отвраще-
ния, сдержала свое желание. Вода была вонючая и очень 
грязная, что заставило ее прибавить шагу в надежде найти 
там, где заросли становились гуще, какой-нибудь свежий 
источник или ручеек и вдоволь напиться от его прозрач-
ных струй. Иногда воображение рисовало ей картины та-
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ких ручейков, протекающих совеем близко, но, уже знако-
мая с миражом, она прогоняла от себя обман и, подбодряя 
Фатьму, двигалась все дальше и дальше.. 

Что касается Фатьмы, то она совершенно ослабела от 
долгого перехода. Привыкшая к гаремному безделью, нико-
гда не двигавшаяся больше, чем это надо, чтобы добраться 
от тахты к бассейну и обратно, с подошвами ног, мягкими 
и нежными, как у ребенка, с шелковыми туфлями, изор-
ванными в куски от ходьбы, она едва поспевала за Женей, 
которая еще не сдавалась и двигалась ровными мужскими 
шагами.  

Костюм для верховой езды сослужил на этот раз Жене 
хорошую службу. Видя, как на Фатьме легкие, шелковые 
ткани превратились в лохмотья, а неудобные, слишком ши-
рокие шальвары путались и стесняли шаг, она получила на-
глядное представление о преимуществах мужского костю-
ма. Ее высокие сапоги помогали ей ступать твердо и уверен-
но, в то время как босые почти ноги Фатьмы покрылись 
кровью от жесткого тростника и острых, режущих кожу 
трав, обильно покрывавших вязкую болотистую почву. 

Еще несколько шагов и Фатьма зашаталась от устало-
сти. Жене, до сих пор двигавшейся впереди своей подруги, 
пришлось подойти к ней и поддержать Фатьму за талию. 
Но это мало помогало делу и восточная, девушка с трудом 
поспевала за своей европейской подругой. 

Джунгли сдвигаются вокруг них. Все гуще и гуще ста-
новятся заросли, все мягче делается почва, по которой сту-
пают их ноги. Тростник настолько высок, что, даже вытя-
гивая руки над головой, Женя не может достать его колеб-
лемых ветром верхушек. Кажется, словно они идут по дну 
океана, и водные травы, перекатываемые волнами, шеп-
чутся над их головами. Теперь Женя хочет только одного. 
Скорей, как можно скорей, достичь какой-нибудь полян-
ки, на которой можно было бы прилечь и отдохнуть с тем, 
чтобы, набравшись сил, тронуться дальше. 

Но куда? Женя совершенно не могла дать себе в этом 
отчета. Она твердо знала одно. Возвращаться назад нельзя 
ни в коем случае. За ними, без всякого сомнения, кто-ни-
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будь гонится и Налинакша готовит им по-восточному жес-
токое наказание. Впереди, — не вечно же расстилается это 
тростниковое море? Где-нибудь, наконец, разорвется оно 
простором полянки и, вероятно, на этой полянке их встре-
тит деревня с мирными, восточными, всегда гостеприим-
ными жителями. Не может быть, чтобы в этой деревушке 
не нашлось ни одного европейца; а европейцы здесь все го-
ворят по-английски и с их помощью Жене удастся завязать 
связь с Араханом или даже непосредственно с Россией. 
Так думала Женя и эти думы постепенно овладевали ею, 
охватывали ее, убаюкивали и она с удивлением ловила се-
бя на том, что бредит с раскрытыми глазами. 

Вдруг впереди, сквозь тростник, мелькнул просвет. Же-
ня остановилась. Боясь миража, она хотела проверить себя, 
но просвет в кустах оказался самым настоящим. Там, в де-
сятке саженей отсюда, была полянка. Настоящая полянка! 
Но почему оттуда не доносится никаких звуков, говорящих 
о присутствии человека? Почему мертвая тишина, лежа-
щая вокруг, не нарушается ни каким шумом? Почему, на-
конец, над верхушками тростника не тянется дымок госте-
приимной хижины? Неужели на поляне нет каких-либо 
следов человека, и за нею опять тянутся те же заросли? 

Как бы там ни было, но это поляна, это гладкое, сво-
бодное от зарослей место, это — возможность собраться с 
мыслями, отдохнуть, может быть, даже поспать немного. 
Почему бы и не поспать, в самом деле? 

Ни один опытный человек не решился бы спать в джун-
глях, не имея у себя под рукой хорошей винтовки. Ни один, 
самый смелый охотник не смог бы без страха подумать о 
возможности очутиться в джунглях без оружия в руках. Но 
Женя в этом отношении была неопытна, она совершенно 
не знала, где находится в данный момент, и это незнание 
давало ей возможность оставаться спокойной там, где вся-
кий другой кричал и плакал бы от страха. 

Надо дойти до полянки! Она раздвинула тростник и, 
сделав несколько шагов, остановилась. Оглянувшись, Женя 
увидела, что Фатьма лежит на земле и судорожными усилия-
ми пытается встать на ноги. 
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— Что с тобой, Фатьма? — наклонилась она над ней. 
Фатьма молча, кивком головы указала на свои изранен-

ные, окровавленные ноги и прошептала: 
— Пить! Пожалуйста, пить! 
— Ты не можешь идти сама, Фатьма? 
Восточная девушка отрицательно покачала головой. 
— Приподнимись и обопрись о меня. 
— Я не могу! — как стон вырвалось у несчастной, изму-

ченной девушки. — Я не могу! Оставь меня и пойди позови 
кого-нибудь. 

Но Женя знала, что раньше, чем она приведет кого-ни-
будь, Фатьма может умереть от жажды и голода, и не реши-
лась бросить свою подругу. Она наклонилась над ней и ска-
зала: 

— Обними меня,—я попробую взять тебя на руки. 
Худенькие, детские ручки с доверчивостью и лаской об-

вились вокруг Жениной шеи. 
В первое мгновение Фатьма показалась Жене легкой, 

как перышко. Эта четырнадцатилетняя женщина еще не 
успела растолстеть на гаремных сластях и ее тело отлича-
лось худобой и детской грациозностью. В гареме она, как 
котенок, переходила с рук на руки и в воде бассейна другие 
женщины часто как мячиком играли своей юной подру-
гой. Но сейчас Фатьма была в полуобморочном состоянии 
и Женя уже через несколько шагов почувствовала это. Го-
лова Фатьмы, лежавшая на ее плече, казалась тяжелой, как 
свинцовый шар, а все ее ослабевшее и опустившееся тело 
давило руку. Шаги Жени становились все более и более 
колеблющимися. 

Она была вынуждена несколько раз останавливаться и 
опускать свою ношу на землю, чтобы набраться сил для 
дальнейшего пути. 

Несколько саженей, отделявшие их от полянки, пока-
зались мучительно долгими и, едва выбравшись из чащи 
тростников, она почти сбросила свой груз на темно-зеле-
ную траву и сама опустилась рядом без чувств. 
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IV 

Вы можете долго мучить свои глаза во мраке бамбу-
ковых зарослей, но если вы не охотник и не привыкли к 
джунглям, вы никогда не разглядите подкрадывающегося 
к вам тигра. Его полосатая шкура делает его совершенно 
невидимым в колеблющемся ветром тростнике. Темные и 
светлые полосы на его боках в точности соответствуют 
стеблям бамбука и полосам света, придающим джунглям 
вечно меняющуюся, колеблющуюся окраску. Мягкие поду-
шки его ступней делают шаги неслышными, а его ловкость 
помогает ему пробираться между рядами тростника, почти 
не задевая их своим телом. Днем и ночью рыщет он по джун-
глям, не зная равных себе по силе и ловкости, как един-
ственный владыка этого огромного, поросшего высокой 
растительностью болота. В огромном большинстве случаев 
он питается падалью и из его рта несется отвратительный 
запах гнилого мяса и запекшейся крови. Но он никогда не 
откажется от свежего куска пищи и, где только возможно, 
ловким прыжком и сокрушительным ударом лапы приго-
товит себе еще трепещущий завтрак. 

Если кого и боится эта огромная кошка, то только сло-
на и носорога. Их он обходит как можно дальше, не желая 
знакомиться с их толстой кожей, длинным хоботом и ост-
рым рогом. Но если нужно, то и с ними тигр вступает в сра-
жение, и не всегда удача бывает на стороне его противни-
ков. Безошибочный инстинкт, переданный от предков, по-
может ему, увернувшись от удара рога или хобота, ловким 
прыжком попасть на спину гиганта и вонзить свои когти и 
клыки в плохо защищенное место на затылке, чтобы вме-
сте с фонтаном крови выбросить навстречу тропическому 
небу жизнь животного. В минуты таких побед он долгим, 
протяжным и оглушительным ревом возвещает джунглям, 
что он их царь, и что его сила не имеет себе равной. В эту 
минуту все обитатели джунглей дрожат в испуге и спешат 
в свод логова и норы. И нет никого, кто бы осмелился при-
нять вызов на бой, звучащий в раскате победного рева, —
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нет никого, кто рискнул бы посягнуть на жизнь грозного 
полосатого гиганта. 

Только лишь кобра, спокойная и мудрая, как все змеи, 
равнодушна к этим выражениям гордости тигра. Она знает, 
что стоит только ей в эту минуту выползти из своего убе-
жища и, приподнявшись на хвосте, уставиться недвижным 
взглядом в глаза гордеца, как он дрогнет, повернется и, 
поджав хвост, скроется, шурша тростником. Ибо в глазах 
кобры он прочтет угрозу тихой, незаметно подкрадываю-
щейся и почти мгновенно убивающей смерти. 

Правда, сама кобра не нападает. Но стоит ему, царю этих 
безграничных болот, неосторожно нарушить ее змеиный 
покой, как острые, наполненные ядом зубы доберутся сквозь 
густую шкуру до кожи и введут в кровь страшное свое со-
держимое. И поэтому, двигаясь на охоту, тигр очень вни-
мательно смотрит себе под ноги и, почуяв запах свернув-
шейся неподалеку змеи, легкими шагами обходит ее логово. 

Так было и на этот раз. Большой, уже немолодой тигр, 
извиваясь как змея, шел по своим владениям, потягивая 
ноздрями воздух и из тысячи запахов выбирая один, ка-
кой-нибудь особенно привлекательный. Он был очень голо-
ден и его злые, узкие глаза недовольно щурились. Иногда 
он останавливался и, раскрывая пасть, рычал, как бы пре-
дупреждая о своем шествии, о своем голоде, о своем сквер-
ном настроении. Иногда он в ярости бил хвостом и рвал 
когтями болотистую землю. 

Вдруг странный, острый запах долетел до его носа. Он 
остановился, оглянулся кругом и несколько раз втянул воз-
дух в окрашенные темным ноздри. В его мозгу встало да-
лекое воспоминание, которое болью отдалось в левой ноге, 
давно уже раненой пулей охотника. Рана успела зажить, но 
память о выстреле и боли ассоциировались с запахом че-
ловека, запахом, сейчас ударившим в его слизистую обо-
лочку. Ярость охватила его. Он бросился вперед, туда, где 
заросли раздавались, образуя просвет поляны, и увидел 
двух девушек, уже оправившихся от обморока и сидевших 
спиной к наблюдавшему за ними тигру. 
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Зверь опустился на задние лапы и, изогнув свою отме-
ченную темной полосой спину, приготовился к прыжку. 
Проверив отделявшее его от намеченной жертвы расстоя-
ние и почувствовав, что оно велико, он коротким толчком 
перенес свое тело вперед, помня только о знакомом чело-
веческом запахе и не чувствуя запаха кобры, свернувшейся 
клубком прямо на его пути. 

Одна из его мягких, но тяжелых лап опустилась на уз-
кое тело змеи, и потревоженное пресмыкающееся с угро-
жающим шипением вытянулось на хвосте и приготовилось 
к нападению, уставив свои немигающие глаза в узкие зрач-
ки врага. Тигр на мгновение остановился, словно разду-
мывая — не пренебречь ли ему опасностью этой встречи, 
но затем отступил на несколько шагов назад и бросился 
легким прыжком в сторону, чтобы уже в новом направле-
нии возобновить прерванную атаку. 

Потревоженная кобра не осталась на прежнем месте, а 
быстро, шурша в траве, уползла на поиски нового, более 
спокойного убежища. 

V 

Беглянки успели уже несколько отдохнуть и осмотреть-
ся. Единственно, чаю их мучило, это недостаток воды; но 
сочные стебли какой-то травы несколько облегчили жаж-
ду. Правда, Женя не была уверена, что эта травяная заку-
ска пройдет благополучно для желудка, а, может быть, и 
здоровья, но, что же делать, когда губы совершенно сухи, а 
язык тяжелым, распухшим комом едва поворачивается во 
рту. И они жевали траву, наслаждаясь кисловатой влагой, 
стекавшей на воспаленные десны. 

Сколько времени обе пробыли в полуобморочном сос-
тоянии, они не знали. Браслетные часы Жени останови-
лись и только по солнцу, которое стояло высоко, и немило-
сердно жгло своими прямыми лучами болотистую почву, 
— дышавшую парами, как дымка окутавшими лужайку, —
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можно было определить, что время полуденное и что в их 
распоряжении еще целый день. 

Несмотря на усталость, они могли бы пройти за день 
большое сравнительно расстояние, спасаясь от жары в тени 
высокого бамбука, но вся беда, в том, что ни та, ни другая 
не знали, в каком направлении двигаться дальше. Поляна, 
на которой они остановились, вернее, на которую они упа-
ли, обессиленные долгим путем, была, по-видимому, совер-
шенно глухой, редко посещаемой, а, может быть, и вовсе не 
посещаемой людьми. Ограничивающие ее со всех сторон 
заросли нигде не обнаруживали и признаков протоптан-
ных ногой человека тропинок и, как ни старалась Женя 
напрягать свой слух, ей не удалось уловить каких-либо зву-
ков, указывавших на близость человеческого жилья. 

Положение казалось совершенно безнадежным, но Же-
ня ни словом не выдавала своего подавленного настрое-
ния, отлично зная, что Фатьма твердо надеется на нее. Й в 
самом деле, восточная девушка была твердо убеждена, что 
ее умная, храбрая и сильная подруга отлично знает, что 
делает, и рано или поздно приведет ее к месту, где можно 
будет отдохнуть, поесть и спокойно выспаться. Она внима-
тельно следила за каждым движением Жени и наслажда-
лась отдыхом, иногда только вздрагивая от резкой боли, 
которой напоминали о себе ссадины ног. 

Один раз, когда боль была особенно остра, Фатьма не 
смогла удержаться от стона; и Женя вспомнила, что ее 
спутница не может продолжать путь, если раны на ее ногах 
не будут перевязаны. Она быстро принялась за дело. Отор-
вав от широкой рубашки девушки кусок шелка, она вы-
терла им ссадины ног, которые уже начинали гноиться, и 
увидела, что необходима плотная и основательная перевяз-
ка для того, чтобы Фатьма смогла ступить на свои изрезан-
ные травой подошвы. Из кусков шелка, из полотна своей 
рубашки Женя соорудила нечто, что придавало ножкам 
Фатьмы, которыми она так гордилась и которые так любил 
прятать в свои ладони Налинакша, сходство с ногами мо-
лодого белого слоненка. Девушка, с выражением комично-
го удивления, поворачивала белые обрубки и, встав, попро-
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бовала сделать несколько шагов. Оказалось, что безобраз-
ная перевязка дает ей возможность двигаться и что, опи-
раясь о плечо Жени, она сможет проделать довольно зна-
чительный путь. Женя получила в награду за свое искус-
ство град поцелуев и целый поток восточных благодарно-
стей. Сама она была довольна тем, что самая трудная из 
стоящих перед ними задач так удачно разрешилась. 

— Ну, Фатьма, — сказала она, — теперь мы отдохнем еще 
немного и, когда твоя усталость совсем пройдет, тронемся 
в путь. Брось прыгать и садись рядом со мной! 

Но Фатьма вдруг остановилась, к чему-то прислуши-
ваясь. 

— Там кто-то шевелится в кустах. Какая-то птичка, —
сказала она. 

Женя тоже услышала шорох и внимательно следила за 
Фатьмой, которая тихо подкрадывалась к зарослям и вдруг 
быстрым движением рук раздвинула бамбук. 

Большая кобра прянула в воздух и, поднявшись на хво-
сте, с грозным шипеньем выбросила свое жало навстречу 
опасности. У Фатьмы кровь похолодела и она как подко-
шенная упала на траву, пугая змею своим падением и за-
ставляя ее нырнуть под защиту густого тростника. Женя 
скорей сообразила, чем увидела, что произошло и реши-
тельно кинулась на помощь, чтобы, в свою очередь, очутить-
ся лицом к лицу со смертельной опасностью... 

Перерезая ей путь, из зарослей на поляну вышел ог-
ромный тигр. Он двигался не торопясь, совершенно уве-
ренный в том, что его жертва не успеет бежать и, конечно, 
не осмелится вступить с ним в единоборство. Его движе-
ния были упруги и соединяли в себе ощущение легкости и 
одновременно, тяжеловесности. Под полосатой густой шер-
стью, мускулы переливались, изгибаясь как змеи, перека-
тываясь как комья. Голова хищника была слегка припод-
нята кверху, зубы оскалены и из кроваво-красной пасти вы-
рывался тяжелый запах падали. Окруженные перемежаю-
щимися светлыми и темными полосами глаза казались 
слегка прищуренными. 
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Женя вздрогнула. Одну секунду, казавшуюся бесконеч-
но долгой, она стояла, не в силах пошевельнуться, потом 
закрыла лицо руками, повернулась и без единого крика, 
ничего не видя и не слыша, ничего не чувствуя, кроме па-
нического страха, бросилась бежать. 

Тигр ударил себя по бедрам тяжелым и гибким хвос-
том, потряс окрестность грозным рычанием и, сжавшись, 
как стальная пружина, приготовился к прыжку. 

VI 

Виктор спокойно и уверенно направлял свой полет к 
границам Индии. Это была единственная безопасная воз-
душная дорога, на которой нельзя было встретить врага, ни 
воздушного, ни земного, ни морского; но оставалось толь-
ко попытаться использовать все возможные пути, которы-
ми из этой страны, страны вечно волнующихся и восстаю-
щих против угнетателей туземцев, можно завязать связь с 
Советской Россией. Самое трудное было — выбрать место, 
чтобы незаметно спуститься на землю и скрыть аэроплан 
от глаз населения. Все остальное было сравнительно лег-
ко. На аэроплане они нашли винчестер, который Бинги вни-
мательно рассматривал, любуясь его чистой и аккуратной 
отделкой. Кроме того, в их распоряжении был револьвер 
летчика, оброненный им около аппарата, и запас пуль к 
нему, найденный Бинги в маленьком чемодане. Значит, на 
первое время они гарантированы от опасности встреч с ди-
кими зверьми и случайными полицейскими. 

Как всякий моряк, Виктор отлично знал географию и 
по очертаниям далеко внизу расстилавшейся земли, опре-
делил местоположение джунглей, которые, по его мнению, 
являлись самым подходящим местом для временного убе-
жища. Оставалось выбрать место для спуска. 

Острые глаза Бинги сослужили в этом отношении хо-
рошую службу. Он быстро разглядел проплешину большой 
поляны и заорал в ухо Виктору, словно капитан корабля в 
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рупор: 
— Поляна! Поляна! Можно спуститься! 
Виктор легко снизил аппарат и с первого же взгляда 

оценил все достоинство импровизированного аэродрома, 
над которым пролегал их воздушный путь. 

— Хорошо, Винт, мы спустимся здесь! 
Все остальное произошло с быстротой молнии. 
Едва аэроплан коснулся колесами мягкой и вязкой поч-

вы, Бинги и Виктор увидели картину, заставившую их по-
жалеть об опрометчивом решении. Поляна не была пуста. 

На противоположном от места их спуска конце, у опуш-
ки зарослей, лежала какая-то женщина, а другая — быст-
рыми шагами направлялась к ней. Затем между двумя жен-
щинами появился тигр, вторая женщина в страхе побежа-
ла от зверя, зверь могучим прыжком взмыл в воздух, по-
том... 

Удивительно хорошо стреляет Бинги! 
На мгновение тигр застыл в воздухе, словно оператор 

остановил кинематографическую ленту. Только на одно 
мгновение! В следующее мгновение животное уже лежало 
на земле, бессильное, слабо вздрагивающее коченеющим 
телом. 

Женя не слышала выстрела, Женя не видела, как пре-
следовавший ее хищник пал мертвым от меткого выстрела 
Бинги. Она бежала сквозь заросли тростника и бамбука, 
раздирая их своим телом; бежала, ничего не видя перед 
собой... 

Когда, наконец, она пришла в себя и оторвала руки от 
побледневшего лица, то увидела себя в самой чаще болот-
ных зарослей. Чувство облегчения от сознания того, что опас-
ность миновала, сменилось чувством стыда за свой посту-
пок и волнением за судьбу Фатьмы. Первым ее движением 
было — повернуть назад и вернуться к оставленной подру-
ге, но, осмотревшись вокруг, она поняла, что из этого ни-
чего не выйдет. Откуда она пришла и какой путь будет об-
ратным, Женя не знала. 

Вместе с тем, тяжелый день и пережитое волнение дали 
себя знать сильным головокружением и чувством сковы-
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вавшей все тело усталости. С большим трудом она побо-
рола желание сейчас, тут же, лечь на вязкую почву и за-
снуть. Надо идти, надо вырваться из этого болота! И, по-
винуясь какому-то смутному инстинкту, она пошла прямо 
вперед, с трудом уже раздвигая густые, погружавшие мест-
ность в сумерки заросли. 

Она не знала, как долго продолжалось это путешест-
вие. Ей оно казалось бесконечно долгим. С каждым шагом 
головокружение усиливалось и, пытаясь объяснить себе 
причину слабости, она вспомнила, что уже двое суток ни-
чего не ела и почти ничего не пила. Перед глазами все 
чаще и чаще мелькали красные круги, в висках стучало и, 
казалось, что последние силы покидают измученное тело, 
когда впереди, сквозь тростник, мелькнула полоса какой-
то не то дороги, не то поляны. Собрав остатки сил, Женя 
отчаянным движением, почти прыжком, кинулась туда и, 
не достигнув окраины зарослей, как подкошенная упала на 
землю. 

VII 

Четверо всадников ехали на роскошных полукровных 
скакунах. Дорога, по которой ступали копыта выхоленных 
красавцев, тянулась между двумя рядами зарослей. Всад-
ники, по-видимому, не торопились. Кони шли ровным, спо-
койным шагом, а люди, сидевшие на них, полудремали и, 
словно нехотя, перебрасывались короткими фразами: 

— Не сократить ли нам дорогу, Али? — предложил один 
из них. 

Тот, к которому обращены были эти слова, был чем-то 
вроде предводителя группы. Его конь был выше и сильнее 
других, а одежды претендовали на некоторую роскошь. 

— Ты предлагаешь ехать прямо через заросли? 
— Ну да! Так мы сбережем часа полтора. 
— А тигры? 
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— Вздор! Наши винтовки хорошо заряжены, да и тиг-
ровая шкура неплохой кусок для нашего брата. 

Тот, кого звали Али, видимо, убежденный словами свое-
го спутника, решительно свернул с дороги и почти с голо-
вой погрузился в зеленое море. Остальные последовали за 
ним. 

Высокие, густые заросли совершенно скрывали коней 
и всадников. Это не мешало лошадям ступать уверенно и 
осторожно, а седокам отчетливо видеть каждую пядь почвы. 
При малейшем шорохе и кони, и люди настороженно вздра-
гивали, вытягивали шеи и осматривались вокруг.  

Вдруг Али, ехавший впереди других, сразу осадил коня 
и, дав знак остальным остановиться, соскочил на землю. 
Он внимательно что-то осматривал, почти обнюхивал, и, 
наконец, выпрямился, держа в руке кусок белого шелка. 

— Здесь недавно прошли две женщины! — сказал он. 
Одна — в шелковом платье, другая — в сапогах. Они пошли 
туда,—он сделал знак прямо перед собой. 

— Если бы не ты, Али, говорил это, — я бы никогда не 
поверил, — покачал головой один из троих, сидевших на 
лошадях. 

— Во всяком случае, нам не мешает поехать по их сле-
дам, — прибавил другой. 

— Если их еще не съели тигры, то мы сможем зарабо-
тать на этом деле,  —плотоядно усмехнулся третий. 

Али, не выпуская из пальцев найденного им куска ма-
терии, вскочил на коня и дал ему шпоры. Скакун сразу пе-
решел на рысь и помчался вперед, не обращая внимания 
на растения, хлеставшие своими стеблями его нежное, но 
сильное тело. 

VIII 

Первым движением Виктора было — броситься вслед 
убегавшей девушке, но пока он останавливал мотор, пока 
он соскочил с аэроплана, она была уже далеко, и, ясный на 
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поляне, след ее ног затерялся во мраке зарослей. Пустить-
ся за ней в джунгли Виктор не решился. В конце концов, 
неизвестно, что здесь произошло и стоит ли эта беглянка 
того, чтобы из-за нее рисковать, может быть, даже жиз-
нью. Лучше подумать о той, что лежит здесь в беспамятст-
ве и от нее уже узнать, в чем дело. 

Первым принялся за приведение Фатьмы в чувство Фокс. 
Он бегал вокруг нее с лаем и визгом и время от времени 
принимался лизать своим теплым языком ее побледнев-
шее лицо. 

Обморок Фатьмы был, однако, не из таких, которые про-
ходят от легкого прикосновения. Не только испуг перед 
коброй свалил девочку с ног. Все волнения последних дней, 
усиленные голодом и жаждой, окончательно надломили 
ее слабые, почти детские силы. 

К Фоксу присоединился Бинги. Он дул в лицо Фатьмы, 
прыскал на нее водой из фляги, тормошил, поднимал на 
воздух и встряхивал, как мешок — ничего не помогало и 
только слабое дыхание напоминало о жизни, не уступив-
шей еще свои права смерти. 

Наконец, за дело взялся Виктор. Он бросился к аэро-
плану и там, в чемодане летчика, нашел банку одеколона. 
Это средство оказалось более действительным, чем все ос-
тальные. Когда виски девушки были смочены несколь-
кими каплями ароматной жидкости, она открыла глаза и 
что-то проговорила на непонятном ни Виктору, ни Бинги 
языке. Однако отрывистый характер произнесенных ею 
фраз и тусклые глаза не оставляли никакого сомнения в 
том, что спасенная ими незнакомка, одетая в восточный на-
ряд, бредит и что ей нужен основательный отдых, внима-
тельный уход и теплая постель. 

Нельзя сказать, чтобы это открытие обрадовало наших 
героев. Перед ними стояла трудная задача позаботиться о 
самих себе и больная, ни слова не понимающая, по-види-
мому, на языках Бинги и Виктора, была слишком тяжелой 
обузой. Только Фокс не проявлял никаких признаков не-
удовольствия и ласково прыгал вокруг своих двуногих прия-
телей. 
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Виктор нахмурил брови и уже решил было покориться 
судьбе и взять на себя заботы об этом несчастном, неве-
домо какими путями очутившемся в джунглях существе, 
как Бинги вздрогнул и сделал ему предостерегающий знак. 

— В чем дело? — спросил Виктор. 
Негр внимательно прислушался к чему-то, чего Виктор, 

как он ни напрягал свой слух, услышать не мог.  
— Тигр там, что ли?  
— Хуже. Люди! Несколько человек, верхом. 
Бинги прилег к земле и, словно читая книгу, сказал: 
— Они еще довольно далеко, но едут хорошей рысью. И 

они едут сюда! 
Первое, о чем подумал Виктор, это об аэроплане. 
— Надо спрятать машину, Бинги, и... да уймись ты, про-

клятая собака! — прикрикнул он на не в меру разлаяв-
шегося Фокса. 

Бинги схватил животное и сунул себе под мышку, за-
жимая ему рог огромной черной рукой. Фокс несколько 
мгновений обиженно повизгивал, но потом успокоился и 
поняв, в чем дело, прекратил лай. 

Закатить аппарат в заросли было делом нелегким. Здесь 
нельзя было действовать ни ножом, ни топором, так как 
нужно было сделать этот своеобразный гараж совершенно 
незаметным. Даже следы на траве, оставленные колесами, 
пришлось тщательно расправить и загладить. Но оба ра-
ботали с утроенной энергией и все было кончено как раз в 
ту минуту, когда на противоположном конце поляны, над 
морем тростника показались четыре головы в огромных 
белых тюрбанах. 

Первым ехал Али, и он первым заметил Фатьму, опять 
погрузившуюся в обморочное состояние. 

— Эге! Девочка-то недурна, — сказал он, слезая с лоша-
ди и нагибаясь над ней. 

— Ты думаешь, нам за нее что-нибудь заплатят? — спро-
сил его один из спутников. 

— Заплатят. И немало. Она молода и, по-моему, прек-
расна. 

— Какой шайтан занес ее в это болото? 



  

— Ну, это меня совершенно не интересует! 
Положим, Али врал. Как восточные люди, он страдал 

любопытством и сгорал от желания узнать, кто такая Фа- 
тьма и откуда она забрела сюда. Он оглядывался по сто-
ронам, пытаясь ухватиться за какую-нибудь нить для ре-
шения вопроса, но его острые глаза нигде ничего не заме-
чали. Он и не подозревал, что за каждым его движением 
следят три пары глаз, из которых две пары принадлежат 
людям, а одна собаке. 

— Она легка, как перышко, — воскликнул Али, подымая 
девушку и перекидывая ее через седло. — Ей, наверное, не 
больше пятнадцати лет, — прибавил он, вскакивая сам. 

— А все благодаря мне, Али! Если бы ты не послушался 
меня и не поехал короткой дорогой, девчонку съели бы 
тигры. 

Четверо всадников скрылись в густых зарослях. 
Бинги и Виктор подождали, пока шум тростника и мяг-

кие удары копыт стихли вдалеке, и только тогда решились 
покинуть свое убежище. Обрадованный разрешением лаять 
Фокс выделывал на граве совершенно невероятные куль-
биты и очень мало тревожился тем разговором, который 
вели между собой его двуногие товарищи. А разговор этот 
был очень важным. Бинги и Виктор решали вопрос о том, 
в каком направлении им продолжать свой путь и как дер-
жать себя при встречах с туземцами или, не к ночи будь 
помянута, полицией? 
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ГЛАВА ВОСЬМАЯ, 

или встреча принца с народом 

I 

Об Индии и индусах много источников и много разных 
изданий, начиная от географии Иванова и кончая герман-
скими кинопостановками. 

По Иванову Индия — это страна, занимающая южное 
побережье Азии по долинам Инда и Ганга. Страна, уходящая 
от океана к подножью Гималаев. В древние времена она на-
селялась дравидами, черной породой людей, потом приш-
ли какие-то нахалы, назвались индусами и парсами и вы-
селили черную породу на острова. 

Парсы кланялись по-мусульмански, индусы завели Бра-
му, Вишну и Сиву и вообще считали себя буддистами. Лю-
бимым занятием у них было поклонение крокодилам, 
крокодильчикам, коровам и телятам. Крокодильчики их 
ели, у коров они пили молоко. Потом болели всеми болез-
нями и купались в Ганге. 

Образовали сотни каст, что ни профессия, то каста. На 
черную работу создали отверженных созданий, париев, и 
радовались. Радовались до того момента, пока любопытные 
европейцы не пришли и не расчесали затылки пулями, ог-
нем и вообще. 

Так Индия оказалась во власти англичан. Постепенно 
она теряла свою экзотичность. На ее равнинах запестрели 
железные дороги, телефоны, телеграфы, появилось виски, 
газеты, чума, голод, всеобщее презрение и адский труд. 

Боролись, устраивали восстания, расстреливались, рас-
совывались по тюрьмам и всегда триста тысяч англичан 
побеждали триста миллионов туземцев. 

Далеко пронесся кровавый вихрь. Задел он и Индию. 
На востоке вихрь смыл подчистую всю старую рухлядь, и в 
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стране от Индии на запад и от Лондона на восток появи-
лись другие люди с другими взглядами. 

И все, что было в Индии честного, настоящего, обер-
нулось на запад. И все преследуемые ненавистью бриттов 
скрывались за джунглями в великой стране... 

Глухое брожение забродило в трехсотмиллионном чело-
веческом уголке. Пришел тихий человек с хитрыми глаза-
ми, остренькими зубками, пушистыми усами и помог своим 
господам, направив в другое русло гнев своего народа. 

Человечек проповедовал непротивление злу и звали 
человечка Махатма Ганди, что значит Великая Душа. Не-
противленец извлек седую от древности страсть забитых 
всевозможными запретами индусов к собачьей покорно-
сти и стал наигрывать на этой струнке. 

Он восстал против культуры, против машинизма, он сде-
лал великодушный жест, сжег европейские ткани, объявил 
кампанию за ручную прялку и повел народ к отказу от 
сотрудничества с Англией. Он возвратил его величеству 
медаль за усердие, полученную им в бытность санитарным 
врачом в войне против буров. Он погрузился в мистику и 
за каждое неудачное непротивление в народе накладывал 
на себя посты, поклонялся всем драхмам, Гите, Упани-
шадам и вообще всему, чему можно поклоняться. В конце-
концов бриттам надоел индусский Христос. Он сделал свое 
дело и мог уйти. Теперь англичане и сами могли бороться 
с народом, заведенным в тупик. Ганди арестовали и су-
дили. 

В конце этого странного, чересчур гуманного процесса 
начался рыцарский поединок между судьей-обвинителем 
и Махатмой Ганди. 

— В Индии, вероятно, мало лиц, — говорил судья Брум-
сфильд, — которые искренне не пожалели бы, что вы сде-
лали для правительства невозможным ваше оставление на 
свободе... Но это так. Я стараюсь воздать вам должное, не 
причинив ущерба интересам государства... 

Он галантно советуется с подсудимым насчет того, ка-
кое наказание могло бы быть наложено на него. Он пред-
лагает «Великой Душе» на усмотрение приговор, произ-
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несенный двенадцать лет тому назад над другим вождем 
индусов Тиллаком: шесть лет тюремного заключения.  

— Не признаете ли вы его неразумным? — говорит су-
дья. — Если ход событий позволит сократить срок, не будет 
человека счастливее меня. 

Ганди проявлял большую сговорчивость. Он считал вы-
сокой честью присоединение его имени к имени Тиллака. 
Легче этого приговора не мог бы вынести ни один судья, 
большего уважения к себе на протяжении всего процесса 
он не мог бы ожидать... 

Легче этого приговора... Убийственной иронией звучат 
эти слова, когда в тот же день, в тот же час, в том же городе 
британцы расстреляли сотни индусов, подозреваемых в 
коммунистической пропаганде. 

II 

Карачи — порт в заливе Амана, недалеко от устья ши-
рокого плодоносного Инда. C севера и северо-запада к Ка-
рачи подходят Солимановы горы Белуджистана. С юга —
омывают теплые белобородые воды залива, а с востока —
широкие долины полей пшеницы, сады и, наконец, c за-
пада — леса и джунгли. 

В Карачи — губернатор, шеф полиции, несколько офи-
церов и несколько сот тысяч жителей, на восемьдесят про-
центов мусульмане и на двадцать процентов буддисты. Са-
мое важное в Карачи — губернатор и шеф полиции. Гу-
бернатор — генерал Драйер, личность значительная, с ми-
ровой славой, облеченная доверием и почестями. 

Карачи — одни из главных пограничных городок севе-
ро-западной границы, а северо-западная граница...  Северо-
западная граница Индии для англичан, если хотите, Ахил-
лесова пята, больше, — зеница ока. Поэтому-то на Карачи 
посадили генерала Драйера. 

У генерала Драйера смачное кровавое прошлое, о кото-
ром никогда не забудут в Индии. 
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В 1919 году, 13 апреля, в большой индусский праздник 
Джалианвалла Багх, в первый харталь, объявленный Ганди, 
генерал Драйер прибыл в Амритсар, где за день до празд-
ника произошли небольшие беспорядки. 

В ночь на 13-е Драйер издал приказ, воспрещавший со-
брания и митинги. Но приказы, подписываемые ночью, к 
сожалению, не становятся известными достаточно быстро. 

Утром 13-го громадная толпа собралась на праздник к 
храмам и внимала браминам... 

Генерал Драйер подошел с пушками, настоящими пуш-
ками, и открыл по толпе огонь. Он занимался этим до тех 
пор, пока не истощился запас снарядов. Драйер наслаждал-
ся шумом выстрелов, запахом крови и беспомощностью 
толпы, стиснутой высокими стенами. 

Ушли живыми только те, на кого не хватило снарядов. 
Снарядов оказалось меньше, чем людей. Генерал Драйер 
просчитался... 

И тогда он давал приказы летчикам его величества за-
сыпать бомбочками толпу сверху во время религиозных де-
монстраций. 

Генерал Драйер был затычкой его величества, затыч-
кой, которой затыкались кровоточащие раны. Немудрено, 
что досточтимый баронет пользовался широкой популяр-
ностью и дурной славой. 

В 1923 году, пока Ганди сидел в тюрьме, индусы в зна-
чительной степени ушли из-под его влияния... 

Были и такие, лелеющие мечты о прялке, долженствую-
щей спасти Индию. Они скрывались в лесах, в таинствен-
ных развалинах буддийских храмов. 

Генерал Драйер, губернатор Карачи, ожидал со дня на 
день визита будущего главы империи, молодого принца 
Уэльского. Генерал сидел в кабинете своей великолепной 
губернаторской пагоды с Эндрью Ретингемом — шефом по-
лиции. 

Перед ними на столе, кроме бокалов глинтвейна, ле-
жала беленькая телеграмма. Жара распаривала тела у обоих, 
оба цедили слова сквозь зубы и обоим было лень. 

— Завтра приедет принц Уэльский... 
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— Йесс, сэр! 
— Будет огромное скопление народа... 
Шеф полиции помедлил с ответом и взглянул на губер-

натора. Но потом решил не оспаривать. 
— Йесс, сэр! 
— Мы опасаемся... 
Опасаться нужно всегда! Опасения — привычка коло-

ниального британца, такая же, как гордость, презрение, 
чувство расового и национального превосходства. 

— Йесс, сэр! 
— Устройте наряд полиции. 
— Йесс, сэр! 
Эндрью Ретингему надоело устраивать. Он все шесть 

месяцев только этим и занимался... Но разговор происхо-
дил в служебное время, в служебном кабинете и он предста-
вил себе, как хлопотно брать потную ручку телефона, будо-
ражить пропотевших сержантов, заставлять их ходить, смот-
реть и думать. Но все же безропотно повиновался. 

Гнерал Драйер закончил разговор, допил глинтвейн и 
пошел к себе, в свои частные покои, курить бесконечные 
трубки и не волноваться. 

Так жарко, размаривающе жарко было в тот день в Ка-
рачи. В сентябре совсем не выпало осадков, свирепо куса-
лись мухи, поспевали мангустаны и сладко целовались жен-
щины. 

Коров индусы почитают особенно здорово. Ухаживают 
за ними, целуют их, находят в коровьем хвосте олицетво-
рение единения человека с животным, как единого живого 
существа, и намек на переселение душ. 

Удивительная штука — города. Индусы, мистики, фана-
тики, пришли к машине, постепенно стали забывать об Упа-
нишаде и тянуться к чему-то другому. Миллионы отвер-
женных париев ищут спасение от презрения и высших 
каст и от притеснителей в пробковых шлемах. Только одно 
объединит их и спасет — машина. Напрасно мистицирую-
щий «вождь» темной, забитой ужасом рабства трехсотмил-
лионной массы неизвестно из каких побуждений пропове-
дует религиозный, непротивленческий самогипноз. 
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Что-то очень странное кроется за вежливым обраще-
нием британцев с этим новым «мессией». Придет момент, 
когда и Индия отойдет от мистицизма в стальные объятия 
кровавой революции. 

Но пока в стране, на юге Азии, процветали идеи отказа 
от сотрудничества и бойкот в рабском проявлении. 

На базарах Карачи, на живописных площадях, укра-
шенных экзотическими пагодами раджей, домами брама-
нов, мечетями парсов; на странных для европейца улицах 
с домашними слонами, ишаками и лошадьми, с типич-
ными европейскими постройками, автомобилями, торго-
выми конторами фирм, мощных мировых банков и кон-
сульств; в торговой части города, у кофеен, в которых пар-
сы заканчивали выгодные сделки на длинные волнистые 
караваны сырья из Афганистана, в узких улочках обыва-
тельской части города, в роскошных восточных магазинах; 
на пыльных площадях — выжженные солнцем, обветрен-
ные песком саманы; худые, черноокие, прошедшие много-
много миль крестьяне; высокие, стройные и слабые жен-
щины — приниженные, забитые; шикарные, уверенные в 
себе, расшитые шелками, жирные купцы и раджи; святые, 
умертвившие плоть, похожие на высохшие пергаментные 
свитки, браманы; все передавали со спокойствием, грани-
чившим с ненавистью, одну фразу: 

— Завтра приедет принц Уэльский... 
и отвечали одинаково, не думая, отливая буквы, тяжелые, 
как свинец, пронизывая империю убивающим взглядом: 

— Будь проклят тот, кто завтра выйдет на улицу! 
Первое, что говорило о чем-то необычайно торжествен-

ном, были тханы. Тханы — полицейские участки. Вы, конеч-
но, не предполагаете, что увидите пухлых, серьезных, шко-
ленных бобби с дубинками, и хорошо делаете. Правда, по-
лицейские очень корректны, затянуты в свои колониаль-
ные мундиры, на них эффектные белые тюрбаны и они очень 
красивы. У них стройные высокие фигуры, правильные 
черты лица, золотистая кожа и огромные черные глаза. 
Они все принадлежат к воинственному племени, сикхам и, 
соблазненные беспечной жизнью за счет своих собратьев, 
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индусов, служат в гарнизонах его величества. 
Еще бы им не затягиваться в мундиры... Его высочест-

во принц Уэльский! Его высочество! Будущий властелин!.. 
Наследник величайшего из престолов! 

И как замечательны полицейские сержанты! Какие у 
них рожи! Если вы их увидите, ваша голова закачается, как 
язык колокольного колокола в пасхальную заутреню... Ва-
ша совесть улезет под ноготок в мизинец левой ноги. Вы 
едва ли будете жалеть о том, что вам не пришлось столк-
нуться с сержантами индусской колониальной полиции... 

В городах, в других приличных городах, в притонах, 
среди коллекции темных личностей, достойных аппарата 
и дактилоскопического бюро, вы найдете милосердие, от-
кровение и радостное спокойствие. Индусские колониаль-
ные сержанты — это квинтэссенция уголовной невозмож-
ности. Очень редко глаз отдохнет на двух-трех офицерских 
физиономиях, правда, вызывающих улыбки и добродуш-
ный смех, но и не приглашающих проехаться в столицу 
Латвии. 

Все эти олухи торчали на панелях недалеко от своих 
частей. День выдался… да ну, вы, наверно, сами прекрасно 
знаете, если приезжает принц Уэльский, то день должен 
быть великолепный. Шум в городе подозрительно стих. На 
базарной площади чисто. Камни, как облупленные, теп-
лятся на солнце и ничего не хотят знать. 

В узких индусских кварталах все заснуло, затянулось 
плотной, черной как ночь завесой расовой ненависти. 

В домах богатых парсов на всех половинах та же ковар-
ная сонливость одолела всех. Никто не показывался за 
форточку своего дома и ни в одну щель не высовывался ни 
один кончик хотя бы самого захудалого носа. На всех ок-
нах были спущены циновки. 

По пустынным улицам смело разгуливали голодные 
псы и занимались изысканиями насчет жратвы. 

Сказки обычно говорят о том, что в такие дни за горо-
дом происходит поединок между красивым молодцом и 
драконом. Разные археологические раскопки о чем-то дру-
гом, а некоторые статисты-медики о чуме. 
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Ничего подобного. Ждали принца и готовились к лико-
ванию. Во всяком случае, к ликованию готовились сэр 
Драйер и Эндрью Ретингем. 

Они все переживали в своих искренних верноподдан- 
нических чувствах, стремились скорей налакаться виски до 
приезда начальника, как налакивались всегда. 

И поэтому больше, чем почему-либо другому, хотели 
как можно скорее отмахать церемониал встречи царствен-
ной особы. 

*     *     * 

Рыжий айриш, черный испанец, лиловый негр, кана-
реечный ходя, шоколадный каняк, шведы, бритты, фран-
цузы, всего больше двухсот парней разноцветных, разно-
шерстных, здоровых, хороших парней. 

Дикки и Джико сразу стали в центре этой компании. 
Они работали в кочегарке, жили в кубриках и дышали све-
жим соленым воздухом на палубе. 

В один прекрасный день они вошли в Калькутту. Дик-
ки подумал, поговорил с Джико, и они вместе решили, что 
ни один черт из Британской Индии не сможет пробраться 
в Совьет Рошен. Дикки пошел к капитану. 

— Сэр? 
— Да, Смит! 
Ред при первом разговоре с капитаном изменил свою 

фамилию. 
— Разрешите подписать контракт до Лондона, сэр. Я слы-

шал, «Джон Мидлтон» кончает Лондоном. 
— Прекрасно, Смит! 
— Благодарю, сэр! 
Поэтому в Калькутте Дикки Ред и Джико Сакаи беспеч-

но прогуливались по Главному проспекту и вглядывались 
в город, пытаясь найти в нем хоть кусочек прошлого. 

Но город смеялся над романтизмом Реда. Город хохо-
тал. Город издевался. Прекрасные асфальтовые серые лен-
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ты спокойно текли между стройными рядами каменных 
гробов и пагод. Трэмы, авто с наглостью бесплатных пас-
сажиров шныряли по городу. Один миллион жителей в 
настоящем. Небольшая индусская деревушка в недалеком 
прошлом. 

—  В таком городе! В таком городе, наверное, есть от-
деление Коминтерна, — уверенно сказал Дикки, опираясь 
в своем предположении на шум и движение. 

— Я думаю, — согласился Сакаи. 
Но они только перебросились словами. Опасно! Риско-

ванно и совершенно бессмысленно искать, чтобы наверня-
ка напороться и сломать шею. Если и есть отделение Ко-
минтерна и партком, то, во-первых, где-нибудь в прекрасно 
скрытых половицах пола, а во-вторых, — столько шпиков!.. 

Второй порт, где «Джон Мидлтон» остановился, чтобы 
взять еще кое-какого товарца в трюм, был Бомбей. 

И, наконец, третий назывался Карачи. 
По каким-то сложным коммерческим манипуляциям 

капитана, пароход остановился в Карачи на три дня. 
С рейда, вернее, с палубы «Мидлтона» команда судна 

заметила на пристани очень большое движение и очень ма-
ло судов. Все суда, которые находились в гавани, прижа-
лись к левой половине мола и старались слиться с фоном 
города. 

«Джон Мидлтон» пришвартовался. Дикки Ред и Сакаи 
первыми сошли на берег и удивились необычайному ко-
личеству полицейского элемента. С напряженным беспо-
койством белые тюрбаны обстукивали мостовые набереж-
ной. 

—  Какой бум, Сакаи! — сказал Дикки. — Если мы и от-
крыты, то для нас это слишком много... 

*     *     * 

— Его высочество на горизонте! 
Генерал Драйер затрепетал, поймав в поле своего трид- 
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цатидвухкратного призматика штандарт принцевской яхты. 
— Ваше высочество... на горизонте... Карачи... — доло-

жили принцу седые баки придворного лакея. 
— Идите к черту, у меня болят зубы! — с мученическим 

видом отцедило его высочество, предполагая за своими 
словами способность к кульбитам через голову в рот собе-
седнику. 

Но с исчезновением седых баков прошла и зубная боль. 
Принц Уэльский подтянул пояс на брюках и вышел из 
каюты. Хотелось пить. 

Яхта принца Уэльского в свое время наделала много шу-
ма и обошла страницы всей прессы, кроме большевист-
ской. Самое полное описание яхты было в «Таймсе». Же-
лающий получить точные сведения может удовлетворить 
свое любопытство комплектом за вторую половину октя-
бря 1920 года. Можно сказать только одно: описание, пере-
числение находящихся предметов занимало в трех номе-
рах три столбца нонпарели. 

Во всех каютах распихалась придворная шантрапа. Все 
и всё принцу надоедали. Он ходил, скулил, подтягивал брю-
ки, к обеду надевал смокинг. Больше всего ему надоели его 
суконные брюки. Он был бы рад какому-нибудь парши-
вому хавоку. То ли дело гонять собак в английских граф-
ствах. А сейчас в Лондоне золотой сезон и все, кому не лень, 
занимаются веселыми делами. Положительно, скучная вы-
думка быть принцем. 

В уборной было так же, как в каюте. В каюте так же, как 
в смокинг-рум... Мэри чего-то дулась и не хотела прощать. 
Даже рубашка, его популярнейшая рубашка с расстегнутым 
вечно воротом не делала время принца веселее. К тому же 
под адским солнцем пот вылезал из кожи и под мышками 
образовалась целая Ниагара. 

— Черт бы перетрепал наших чопорных дур! — думал 
принц. Мэри хорошая девчонка, но ей не к лицу капризы. 
Подумаешь, нельзя лишний раз позволить себе прилич-
ную вольность! 

Принц стоял у люка в кабинете и, насвистывая, смот-
рел на приближающийся порт. В конце концов он пере-
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стал свистеть и решил переодеться, для чего направился к 
себе. 

Дочь лорда Розбери, Мэри Эвелина Гортензия Розбери, 
блондиночка с надутыми губками, чуть не плача, потеряла 
хорошее настроение. И только предложение племянника 
лорда Керзона немного обрадовало ее. 

Штрайк! Девчонки, придворные девчонки принца, об 
явили пгтрайк. Забастовку! Они в знак солидарности с Мэ-
ри Розбер отказались сойти на берег в порту Карачи. 

Генерал Драйер волновался. Царственная яхта входила 
в гавань. Полицейские были на своих местах. Толпы не бы-
ло. 

— Толпу, толпу, дайте толпу, толпу, — надрывался он с 
балкона своего дома стоящему внизу Эндрью Ретингему. 

Горячка охватила британских джентльменов. Пройдет 
каких-нибудь десять-пятнадцать минут и его высочество сой-
дут на берег, его высочество сделают честь. Егo высочество 
пожмут руки... 

Эндрью Ретингем собрал старших полицейских. 
— Слышите, сержанты? Пять минут, и толпа должна 

быть на месте! 
Сержанты распластались по свою тханам и по набереж-

ной. Везде собрались кучки полисменов и выслушивали 
приказ. 

—  Криворотые шалопаи, — обычно барабанили сержан-
ты. — Зубы — друзья желудка! Берегите зубы! Через пять 
минут сделайте толпу, иначе мы сделаем грэт хавук из 
ваших плевательниц. 

Полицейские как зачумленные запрыгали по улицам, 
площадям и переулкам. 

— Хорошее дельце, Джико, тут не иначе как чума! Из 
города убежали все живые, кроме этих полицейских чучел. 

Дикки демонстративно сел на тумбу, Сакаи на другую. 
— Есть парни, крой сюда!.. — послышались голоса из-

за угла и не успели Дикки и Сакаи разобраться, в чем, соб-
ственно, дело, как их окружил рой полицейских. 

— Мы граждане Соединенных Штатов, вы не имеете 
права прикасаться к нам! — гордо заявил Дикки. 
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Но на полицейских это мало подействовало. 
— Будь по-вашему, граждане Соединенных Штатов, но 

мы вас просим только на пять минут, будьте любезны, —
упрашивали они. 

— В чем дело? 
— Побудьте толпой. 
— Толпой?! — не понял Дикки. 
— Да, толпой, только на пять минут1 . 
Дикки недоверчиво оглядел рыжих архангелов, вспом- 

нил всех земных богов, чистилище и Дантовский ад. Но 
кроме полицейских, он ничего не видел. Нужно было зале-
зать в таинственный куль: 

— А что мы должны делать? 
Сакаи с не меньшим любопытством уставился на сер-

жанта. Он что-то не припоминал случая, когда бы двух ре-
бят упрашивали превратиться в толпу. 

— Кричать! — ответил здоровый детина. 
— Кричать?! — раскусил Дикки орех. — Почему нет? Во 

всяком случае, весело. Пойдем, Сакаи! 
Первый троекратный пушечный выстрел раскатился 

по городу. За ним еще и еще. Насчет пушек в Карачи было 
устроено так, как надо. 

Суда, отошедшие в левую часть гавани, выкинули на вер-
хушки мачт флаги и почтительно приветствовали буду-
щего монарха. На берегу, у разукрашенного цветами мола, 
ждал почетный караул и весь гарнизон Карачи во главе с 
губернатором. Яхта грациозно прижалась к молу, и скуч-
ный принц, сопровождаемый положенным этикетом дво-
ра количеством адъютантов и несколькими лордами, сошел 
на берег. 

Оркестр грянул: «Боже, храни короля». Генерал Драйер 
сказал приветственную речь, принц ответил и процессия 
приготовилась к следованию до дома генерал-губернатора. 
Сэр Драйер ехал рядом с принцем. 

— Ваше высочество, вы, надеюсь, скажете несколько 
слов своим подданным, — шепнул Драйер. 

— Уэлл, — лениво ответил прннц, и скучная улыбка, не 
улыбка, а так, что-то растянутое, проскользнуло по его лицу. 
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Площадь перед пристанью была оцеплена полицией. По-
лицейские разбросались по углам всех улиц, выходящих к 
морю. Уэльский поинтересовался: 

— Почему так пустынна площадь, сэр? 
— Ваше высочество, приходится сдерживать толпу: ес-

ли не охранять, то волна народной радости не дала бы нам 
возможности свободно следовать по улице. 

Принц удовлетворился таким ответом. Адъютанты пе-
реглянулись. Лорды скучно зевали. Им, несмотря на хоро-
шие белые колониальные шлемы, было очень жарко! 

Наконец, торжественная процессия влилась на главную 
улицу Карачи, в конце которой находился генерал-губерна-
торский дом. Перед самым началом улицы принца встре-
тил народ. 

Темная масса людей сзади бесспорно напоминала лю-
дей в полицейских тюрбанах. Они подозрительно выпира-
ли на первый план двух: одного белого и одного желтого. 
Оба, и белый и желтый, корчились от смеха и кричали. Черт 
их знает, что они кричали, но что-то они кричали. 

Принц встал. 
— Мой обожаемый народ, — начал он... 
Сзади кто-то спросил шефа полиции: 
— Скажите, Ретингем, почему у вас туземцы так сильно 

видоизменяются и большинство из них в полицейских тюр-
банах? 

Эндрью Ретингем немного запнулся, но потом достаточ-
но спокойно сказал: 

— Видите ли, драхма Брамы — переселение душ; а на-
счет одеяния, так это у нас мода. 

— Понимаю, — многозначительно согласился спраши-
вающий. 

Уэльский сел. Он кончил. Толпа кричала и приветство-
вала. Принц вынул шелковый платок и кокетливо помахал 
им. 

Как только кортеж принца двинулся дальше, толпа по-
лицейских во главе с Дикки и Сакаи исчезла в воротах бли-
жайшего дома и вынырнула за следующим поворотом на-
встречу царственной процессии. Принцу пришлось встать. 
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— Мой верноподданный народ! — сказал он. 
— Слушайте, — опять спросил Ретингема любознатель-

ный голос в свите, — почему у вас толпа похожа друг на 
друга, как два экземпляра одного номера «Стрэнда»? 

— Климат и почва, — сухо оборвал шеф полиции и, ре-
шительно отказываясь продолжать разговор, повернул го-
лову в другую сторону. 

Через улицу, промелькнувшую вправо, Драйер заметил 
торжествующих полицейских и еще двух здоровых парней, 
из которых один был черный, 

И в то время, как толпа № 1 огибала какими-то закоул-
ками дома и полицейские упрашивали ее не выдавать их, 
— на что после долгих уговоров Дикки и Сакаи согласи-
лись, — другая партия полицейских подталкивала вперед 
— Виктора и Бинги... 

Они спокойно вошли в город с запада и, измученные 
дорогой и приключениями, решили в этом городе найти 
организацию и попросить у нее помощи. Кроме того, им 
очень хотелось отдохнуть. У входа в город на них, как на 
диких зверей, набросились полицейские и сказали, что ес-
ли они не будут повиноваться, то они их убьют. 

Фоксик лаял и усиленно пытался попробовать на вкус 
ляжки полицейских, в частности красномордого сержанта. 

У этой партии народа колеса были смазаны неважно. 
Что-то упорно у них не ладилось и особенно мешал попа-
давший под ноги пес. 

Драйер оживился. Все-таки маленькое разнообразие! Он 
посмотрел на Уэльского. Уэльский, казалось, не замечал ни-
чего. Его глаза устремились высоко вверх и застекленели. 

Народ быстро приближался к принцу. Принц еще бы-
стрее приближался к народу. Наконец, они столкнулись 
почти вплотную и Уэльский дернул за такой-то нерв свой 
язык: 

— Мой обожаемый народ... 
Теперь уже сам Эндрью Ретингем обратился к любопыт-

ному собеседнику из свиты: 
— Ну, что же, милорд? 
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—  Ничего, сэр, — ответил тот, — по некоторым, правда, 
может быть, и неточным сведениям, последние черные из 
Индии были вытеснены за тысячу лет до рождества Хрис-
това... 

Фоксик добился своего! Он ухватил красномордого за 
ляжку. Так хорошо вцепились его остренькие зубки в мус-
кулистое тело парня, и так здорово красномордый пискнул, 
что сделал бы честь любой вербной колбасе. 

К счастью для всей процессии, кавалькада принца уже 
повернула в другую сторону, и скандал благополучно сошел 
с рук. Фоксик бегал от красномордого. Красномордый бе-
гал за Фоксиком. Все преимущества были на стороне собач-
ки и красномордый держался за укусанное место. 

Народ № 2 решил прекратить внутренние распри и, 
предводительствуемый Фоксиком, на которого красномор-
дый плюнул, свернул в один из проходов.  

Мимо них промелькнул народ № 1. 
— Джико, — сказал Дикки, — и нашего полку прибыло. 
Когда они были против народа № 2, то Дикки крикнул: 
— Вы тоже толпа? 
— Мы... — начал удивленный Виктор. 
Но народ № 1 исчез за углом, и они пересекли проход 

по направлению к другому проезду. 
Из ворот выглядывали зловещие лица. 

III 

Их бедра были узки и только головной убор и повязка 
вокруг чресел прикрывали изнеможенные фигуры. Глаза 
горели знойными грозами, на пальцах рук были острые, 
длинные когти, а на лице, небритом за долгие годы, отрос-
ли длинные-длинные волосы. 

Они шли прямо, скрестив руки на груди, смотря далеко 
вперед, пронизывая все, что встречалось — магнитом своих 
бездонных черных очей. 
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Ноги, иссохшие, покрытые струпьями царапин и ран, 
мягко ступали по земле и высокие тела плавно раскачива-
лись... Губы на лицах плотно сжались. Возвышенный силь-
ный дух, победивший и умертвивший плоть, победоносно 
горел над головами десяти саманов. 

Обе партии полицейских, обе партии народа, свита прин-
ца, генерал Драйер и Эндрью Ретингем застыли от неожи-
данности. Даже любопытный собеседник шефа полиции на-
стойчиво проглядывал свой монокль. 

Саманы появились внезапно, скользнули по направле-
нию к голове процессии, к принцу Уэльскому, со склонен-
ными покорно головами и скрещенными руками. 

Полицейский эскорт раздался по обе стороны, образуя 
коридор, по которому плыли саманы. У одного из углов по-
перечных улиц с любопытством смотрели Дикки и Сакаи. 
Настоящий народ приближался! 

Когда саманы подошли достаточно близко, один из них, 
самый высокий, самый худой и самый истощенный, не че-
ловек, а вобла, отделился и протянул свои сухие длинные 
руки. Он отвесил низкий поклон и, когда подымал голову, 
то скрестил руки и опустил глаза к земле. 

Саманы терпеливо выслушали речь принца и их сухие 
губы только плотнее сжались. А когда Уэльский кончил, 
Драйер и Ретингем немного поторопились с выражением 
восхищения... 

Сухой, до ужаса четкий, режущий голос бросил: 
— Да здравствует свободная Индия! Смерть ее палачам! 
Что-то скользкое, блестящее, леденящее кровь показа-

лось в руке самана. Парой выстрелов Ретингем свалил двух 
первых. 

— Оперетта кончилась! — крикнул Дикки, разбил морды 
державшим его полисменам, выхватил у кого-то револьвер 
и бросился к индусу. Сакаи, ломая челюсти, побежал за 
ним... 

Но они не успели приблизиться к процессии, как их пе-
ревязали, избили и вместе с саманами запихали в  б а ш-   
н ю   м о  л ч а н и я. 
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IV 

Башня молчания!.. Башня мертвых!.. Башня судорог!.. 
Внизу, в воронке, лежали обглоданные хищниками ске-

леты. Толстые стены башни шли вверх; тяжелая чугунная 
низкая дверь на массивном засове и еще две таких же две-
ри. Саманов, Дикки и Сакаи впихнули в эту башню. Все слу-
чилось так неожиданно и быстро... Саманы, лесные стран-
ники, люди, изжившие плоть, безмолвствовали. Казалось, 
что они могут вечно сидеть на одном месте и смотреть на 
одну точку. 

Они небрежно устроили свои тела. 
Сверху свисал ломоть призрачного неба и проходили 

дразнящие, легкие, перистые облачка. Только жара сухая, 
без малейшего ветерка, спускалась к ним и стены обдавали 
пылью тысячелетий... 

Отчаяние не было в привычках Дикки. Он вспомнил, что 
в последнее время вел себя вообще страшно глупо. И ру-
гался больше всего за невыдержанность в последний момент. 
Сакаи, подобно саманам, совершенно не волновался и осмат-
ривал стены башни. День близился к концу. 

Неприятно действовали на нервы хрустевшие под но-
гами кости и черепа. Дикки вздрогнул. 

В зажатом костяке руки, оторванной с запястьем от ка-
кого-то скелета, он увидел блестящий металлический зна-
чок. Что-то заставило его нагнуться и с легким отвращением 
поднять руку. Пальцы сначала не поддавались, потом сра-
зу рассыпались и на руке у Дикки осталась звездочка с сер-
пом и молотом. Он показал ее Джико, а потом пристегнул 
к своей рубашке. 

Когда-то очень давно индийские владыки сажали в баш-
ню непокорных рабов. Позже в нее попадали эти же вла-
дыки, не желавшие подчиняться победителям-парсам. Пар-
сы, покоренные людьми белокурых рас, сложили здесь свои 
кости. А теперь с особой ненавистью белые владыки кида-
ли в башню смерти, вместе с фанатиками-индусами, индус-
ских борцов, рабочих из городов, крестьян, не платящих 



 69 

налогов, и белых, шедших рука об руку с ними... 
Начинало темнеть. Клочок неба розовел, и перистые 

облачка превратились в золотисто-палевые. Из розового не-
бо постепенно серело, потом перешло в темно-синеватый 
блеск и, наконец, наверху ярко заблестели звезды. Невы-
носимо хотелось пить.  

— Завтра, старина, мы будем чувствовать себя немного 
хуже! Я не думаю, что нас прикончат холодным или горя-
чим оружием... 

Дикки был прав. 
Самым отрадным местом в их заточении был кусочек 

неба, но до него, по крайней мере, двести футов гладкой, 
сточенной временем стены. На саманов Дикки перестал 
обращать внимание. Саманы слились с сумерками, ушли в 
камни... 

Глубокой ночью заснувший Дикки ясно почувствовал, 
что кто-то его зовет. Он открыл глаза. 

— О, иностранец, — протяжным спокойным голосом за-
говорил с ним саман, — встань и слушай! Мы знаем, вы хо-
тите идти в страну, лежащую далеко на севере. Саманы все 
узнали и они хотят вывести вас, о, иностранцы, из башни 
молчания. Как?... скажешь ты. Но это не должно интере-
совать тебя и только об одном хотят предупредить саманы. 
Через два места, полных ужаса, пройдем мы. Хватит ли у 
вас, о иностранцы, силы духа, чтобы миновать их? Ты не мо-
жешь представить ужас мест, по которым пойдем мы к спа-
сению. Спокойствие, — вот что спасет вас, о иностранцы! 

— Веди нас, саман!.. 
Дикки, не колеблясь, согласился и разбудил Сакаи. Все 

равно, другого выхода не оставалось! Понимать, как они со-
бираются вывести их из этой крысоловки, он не хотел. Го-
ворят, значит, сделают. 

Саманы встали и пошли за старым саманом, говорив-
шим с Дикки. Старый саман начал размеренными шагами 
что-то отсчитывать, потом опустился на колени. 

После пяти минут безмолвия, во время которого сама-
ны молились, а Дикки и Джико тщетно старались рассмот-
реть, что они делают, старый саман заговорил. 
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— О, иностранцы, следуйте за мной! По моим стопам! 
Дикки и Сакаи подошли и увидели, что одна огромная 

глыба сдвинулась в сторону и перед ними зияла черная 
дыра. Они пошли. Старый саман впереди, за ним Дикки, 
за Дикки — Сакаи, за Сакаи еще семь саманов. Руки старого 
самана простирались вперед. Он далеко забрасывал ноги и 
мягко ступал на землю. Они спускались по лесенкам вниз. 
Лесенка кончилась и пошла сырая, пористая почва. Всюду 
стояла одинаковая, абсолютная тьма. С одной стороны тя-
нулась каменная неровная стена, с другой — пустота, и ча-
сто левая рука Дикки беспомощно висла в воздухе, обма-
нутая в попытке найти опору. Они шли очень долго и хра-
нили гробовое молчание. 

Рыхлая почва два раза переходила в каменистую. Два 
раза они брали небольшой подъем. Два раза спускались с 
небольших спусков. Пустота слева и стена справа. Чем даль-
ше они шли, тем тяжелее становился воздух. Он насы-
щался гнилой пряностью, затхлостью и слабо, но все же 
одуряюще, действовал на голову. Так расслабляет воздух в 
тропических оранжереях, в мангровых болотах перед грозой. 

Внизу под ногами захрустели кости, а метрах в десяти 
засветилась призрачным светом вода. Тени расползались 
по шершавой каменной стене, и на пятьдесят футов вверх 
свет тоже пропадал, расплываясь в черном, гнилом воз-
духе. Вся развернувшаяся перед ними картина походила 
на открытую пасть колоссального чудовища. За несколько 
метров до воды старый саман остановился. 

— Умеете ли вы быть рыбами в воде, о иностранцы? 
— И неплохими, саман! — ответил Дикки. 
— Я думаю! — подтвердил Сакаи. 
— Тогда, — продолжал саман, — вы разденетесь и ваша 

одежда останется здесь. Только чресла ваши, о иностранцы, 
наподобие наших могут быть прикрыты.  

Дикки разоблачился. То же сделал и Сакаи. На Дикки 
были короткие спортивные трусы. Сакаи сделал их из ниж-
них штанов. Полотнянку и билет спрятали во рту. 

— Теперь, — заговорил саман, — слушайте! Это подзем-
ное озеро. Оно сообщается с притоком могучего Инда. В нем
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 священные аллигаторы. 
— Ничего себе собака! — подумал Дикки. — Они не ду-

раки насчет таких рыбок, как мы... 
—  Мы должны опуститься под тот хребет. — Саман по-

казал на выступ стены, уходившей в озеро. — Под ним ды-
ра, и там вода свежа и прозрачна. Готовы ли вы, о иност-
ранцы? 

—  Как, Сакаи, полезем? — спросил Дикки, и когда тот 
ответил бесстрастным кивком головы, он сказал саманам: 

— Да!  
— Вы должны коснуться голубого дна, и когда ледяная 

вода арки охватит ваше тело, подымайтесь вверх, берите 
середину вон того угла и милостью Будды спасетесь. — Са-
ман указал рукой на расщелину в выступе и нырнул в воду. 

Тяжелые, маслянистые круги сомкнулись над его голо-
вой. Далеко от стены над водой показались подозритель-
ные волны, плотные массы каких-то тел и в нос остро уда-
рило гнилью. Дикки, а за ним и Сакаи, нырнули. После них 
четыре самана спокойно исчезли в воде. Остальных трех 
съели священные аллигаторы. 

Неуклюжие, громадных размеров, спокойно воняя гни-
лью из огромных зубастых пастей, подплыли они к стене и 
уверенно поползли на индусов. Саманы не двинулись с 
места. Смерть в пасти крокодила — священна. 

И в то время, как крокодилы не торопясь хрустели кос-
тями индусов, Дикки достиг голубого дна арки и ледяной 
воды. 

Вода озера была тепла и нежна, как парное молоко, и со-
вершенно непрозрачна, несмотря на бледный свет сверху. 
Дикки шел вниз головой, осторожно разгребая сильными 
ударами воду. И чем ниже он опускался, тем вода стано-
вилась холоднее и прозрачнее. Он ясно увидел нежное, зе-
леновато-голубое глинистое дно и оттолкнулся от него. Его 
сразу потянуло сильным течением вверх и вытолкнуло из 
воды на каменную лесенку. 

Дикки, спокойный, бодрый, совершенно не чувствуя 
усталости и недомогания, стал ногами на ступеньки. Скоро 
показался Сакаи, а за ним и остальные четыре самана. 
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Ждали десять минут. Затем старый саман сказал: 
— Их нет! Такова воля Будды. 
Этим дело не кончилось. Для того, чтобы выйти на чис-

тый воздух и пройти к городу с другой стороны, необхо-
димо было миновать городок прокаженных. 

Каменистая лесенка вела к коридору, коридор к лазей-
ке, лазейка — в город прокаженных. У многих с ним свя-
заны или тяжелые неприятные воспоминания, или вызван-
ные фантазией жуткие образы, или привитые кинофиль-
мами ужасы. Ничего подобного! Прокаженные — несчаст-
ные люди, загнанные в куток и обреченные на смерть. Они 
не щелкают зубами на попавшего в их логовище здорового 
человека. Они несчастны. И не жутко делается при перехо-
де через их территорию, а бесконечно жалко. 

Шли гуськом. У Дикки сердце разламывалось на ломти-
ки от всего, что он увидел и, когда городок кончился, вздох-
нул с облегчением, но сохранил в памяти облик скопища 
прокаженных людей… 

*     *     * 

Любимым занятием принца Уэльского была верховая 
езда. Конечно, как британец, он занимался и другим спор-
том. Но верховая езда!.. С ней он сравнивал наиболее близ-
кие моменты из жизни дорогих сердцу людей. 

Уэльский классически сидел в седле и очаровательно 
вылетал из него. Вылетал довольно часто и с какими пос-
ледствиями!.. Однажды он починил себе нос и вообще ро-
жу. Стал похож на профессионального боксера после сви-
репой потасовки. В парламенте сделали запрос: прилично 
ли наследнику престола ломать шею и красоваться позор-
ным пятном с неприличной рожей во всех иллюстрирован-
ных приложениях Америки и Великобритании? 

И черт его душу знает! Не то ли принц чувствует, что 
ему престола, как ушей своих, естественным путем не 
увидеть, или у него в душе что-то человеческое есть... Принц 



ответил: 
— Парламенту нет никакого дела до моей частной жиз-

ни. Я лучше откажусь от престола, но буду делать то, что я 
хочу. 

Последнее происшествие произошло значительно позже 
описываемых нами событий. 

Сейчас принц сидел, надуваясь, в своей величественной 
яхте и ничего не хотел делать. Он с завистью думал о том, 
как в метрополии его приятели гоняют собак... 

Но на той же яхте любознательный лорд, задававший 
вопросы Эндрью Ретингему, хохотал и рассказывал девчон-
кам, в какую дырявую галошу сел принц и как хорошо на-
крылся зонтиком. Девчонки торжествовали. Мэри тайком 
пожалела Уэльского. Она по натуре была нежной девочкой, 
и вовсе не так уже неприятна последняя шалость принца... 

Для нас и для наших героев принц потонул в тумане та-
ким же недовольным каким мы его встретили. Он покорно 
ожидал мук от следующего церемониала. 

Замученная Индия желала ему и его собратьям по ди-
настии и зверствам хорошей смерти, встряски и... только 
Ганди и гандисты не противились и отказывались от сотруд-
ничества... 
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ГЛАВА ДЕВЯТАЯ, 

в которой лейтенант Сесиль что-то находит 

I 

Молодой лорд Арчибальд Монгомери Сесиль — пятый 
месяц в добровольном изгнании на границах Белуджей, 
Афганистана и Индии, между Кеттой и Келамом. Комфорт 
офицера его величества всегда остается комфортом. Сесиль 
устроился великолепно и почти не скучал. Он принял на 
себя ответственную миссию борьбы с бунтовщиками, и лорд 
Керзон считал молодого Арчибальда своим личным другом. 

Арчибальд Сесиль безукоризненный англосакс. Что из 
этого следует? У него двести фунтов нервного тела, пра-
вильное лицо, холодные, жесткие, серые глаза и прямой, 
резко очерченный подбородок. Арчи пробивал шиллинг с 
двадцати шагов из среднего кольта, курил трубку, носил 
пробковый колониальный шлем, великолепно отутюжен-
ные брюки или симпатичные трусы с чулками до колен. 

Он насчитывал за своей родословной четыре века и не-
много меньше четверти века самому себе. Каждый моло-
дой, энергичный англичанин из хорошей семьи имеет ма-
ло дела в метрополии и очень много в колониях. Колонии 
— университет жизни. Он так же необходим, как и колледж, 
создающий воспитание, положение, знакомства, футбол и 
греблю. 

Основной работой Арчибальда были, как уже сказано 
выше, революционеры. Он, как большой, жирный паук, 
устроился в своем логовище и протягивал цепкую паутину 
от границ к главному шпионскому штабу и к таинственной 
квартире в Кабуле. 

Арчи Сесиль занимал очень важный для британского 
могущества пост и, надо сказать, исполнял свою работу не 
только безукоризненно, но и великолепно. 
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Таких, нужных империи людей британцы ценят, бере-
гут и стараются обставить их работу всевозможнейшим ком-
фортом. И в этом диком уголке, в котором, кажется, не-
возможна даже мысль об очаровательном гнездышке, мы 
встречаем прекрасный коттедж. 

На стенах холла милые акварели, в столовой охотни-
чьи картины, а в смокинг рум — уютные диваны и все при-
способления для курения по всем способам, существующим 
в мире, всех сортов наркотиков. 

Спальня лейтенанта и комната для гимнастики тоже бы-
ли маленькими шедеврами. Каждое утро, после крепкого 
сна, час гимнастики, тренировки с мячом, гантель, турник, 
как и кофе с воздушной почтой, входили в обязательную 
для исполнения программу дня. 

Арчи, в трусиках, влюбленный в свое тело, в каждый 
мускул, упражнялся на снарядах; после этого, взяв холод-
ный душ, накинул пижаму и с наслаждением принялся за 
завтрак и прибывшую, как всегда — вовремя, корреспон-
денцию. 

Утро напоминало прохладной свежестью холодящий 
вкус мангустанов и взывало к сердцу спортсмена-охотника. 
Арчи попросил слугу, красивого молодого сикха: 

— Гавинда, приготовить мне крошку Джекки! 
В то славное утро, похожее на золотистую сердцевину 

мангустана, мысль об охоте пронизывала колониальных 
офицеров. Вы, конечно, не думаете, что паутинка Арчи-
бальда Сесиля была одинока. Пауки, такие же лощеные и 
чистые, в белых, немного палевых костюмах, с подбородка-
ми, выутюженными бритвой Жиллет, вымытые душистым 
мылом Пирса, любили джунгли, любили мангровые леса и 
любили границу. 

И если у других пауков паутина не была похожа на рож-
дественский пирог, то она напоминала индийские пагоды. 
На что бы они ни походили, в каком бы стиле ни выгляды-
вали их окна, во всех было очень уютно и все отвечало вку-
сам и потребностям джентльменов. 

Телефоны, самолеты, слоны поддерживали связь между 
бритыми пауками, а они, здоровые, молодые, очень краси-
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вые, очень сильные и очень подлые, любили хорошие дни 
проводить вместе, на охоте. 

С четырех направлений к самому западному двигались 
четыре джентльмена на четырех слонах, с четырьмя сэвэд-
жами и в хорошем настроении. Все четверо остановились у 
коттеджа. 

Лейтенант Арчибальд Сесиль, старший сын знаменито-
го лорда Сесиля, встретил друзей так же спокойно, бодрым 
пожатием руки, как он это делал у себя, в Лондоне. 

Они перекинулись несколькими словами о погоде и о 
том, что в такое время нельзя заниматься ничем другим, 
кроме как охотой. Гавинда привел крошку Джекки. 

Хорошенькая «крошка» была маленьким слоненком. 
Уютным, с симпатичным хоботком, приличного метража, 
с зубами, приводившими в содрогание, ушами, похожими 
на плед, толстой твердой кожей и глазами, кроткими, как 
глаза стройной газели. 

Прибывшие понимали толк в слонячьих фигурах. Они 
знали «крошку» Джекки так же хорошо, как любовниц своих 
друзей, но все же они приветствовали его и выразили вос-
торг специалистов. Их слоны тоже не были плохи, но им 
было далеко до Джекки. Слоненок грациозно опустился и 
лейтенант занял свое место. Охотники пустились в путь. 

Они разговаривали о впечатлениях от последних поли-
тических событий, о погоде, о солнце. Им не было скучно 
перечислять сотню лошадиных фамилий, принимавших 
участие в осеннем Дерби. Они наслаждались и загорались 
азартным спокойствием при упоминании о состязаниях 
Кембриджа и Оксфорда в гребле и в футболе. Когда исчер-
пались корзина светских и спортивных сплетен и плотный 
лес, они вошли в мангровые заросли. 

— Дорогой Арчи, — спросил Берти Пендертон. — Вы 
твердо убеждены, что на тигровой тропе есть логово? 

— Сто против одного, старина Берти! — отвечал Арчи. 
Они перешли на тигровое логово в тот момент, когда 

влево повернула тропа, прозванная ими в честь диктатора 
джунглей. На тропе виднелись следы, протоптанные живот-
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ным. Тропка пересекла дорогу и направлялась прямиком к 
черной реке. 

Если забежать на полкилометра вперед, то можно бы-
ло увидеть виновницу раннего путешествия молодых ари-
стократов, симпатичную тигрицу, пушистую и потешную, 
похожую на породистого домашнего кота, уважаемого да-
же собачьим населением. 

Тигрица забавлялась с маленькими котятами, подни-
мала свои лапки с затвердевшими пухлыми подушками и 
тыкала ими в мокрые и холодные носы котят. Котята лас-
тились к ней, она их отшвыривала, они опять прижима-
лись к земле, готовились к новому прыжку, забирались на 
спину и на голову к своей мамаше. 

Носики у котят были черненькие. Мать не хотела боль-
шего блаженства и чувствовала себя как нельзя лучше. Ее 
семейный уют нарушался только ветром и даже самец за-
ботливо скрылся в джунглях в поисках пищи для семей-
ного ленча. 

Но напрасно дожидалась верная жена самца, счастли-
вого супруга и отца трех полосатых младенцев. Напрасно 
на ее пушистых щечках играло нежное подобие улыбки. 
Напрасно! Отец, претендовавший на престол в царстве джун-
глей, лежал бездыханный, уложенный пулей черного Бин-
ги.  

Крошка Джекки, ведший компанию джентльменов, 
своим тонким обонянием почуял близость тигра. Его хобо-
ток взвился кверху и беспокойно заерзал, свертываясь и вы-
прямляясь, но не нарушая общей тишины и похрустыва-
ния сухих сучьев, валявшихся на пути. 

— Джекки что-то почуял, парни, — обернулся Арчи-
бальд к друзьям. 

— Да, тигр близко,—- согласился ехавший за ним Артур 
Тронтон, — и улыбнулся ослепительно белыми зубами. 

Чем ближе подъезжали они к логову, тем больше нерв-
ничал Джекки и, в конце концов, он, а за ним и остальные 
четыре слона яростно затрубили. 

—  Та-та-та-та-та,— подумала тигрица и, схватив самого 
маленького и самого неуклюжего мальчишку, нырнула в 
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заросли. Два полосатых младенца последовали примеру 
матери. 

Но было поздно. Другое дело, если бы тигрица была 
свободной женщиной, не имела бы детей и т. д. Тогда она 
показала бы приличным охотникам неприличную часть 
тела и больше ничего. Но... среди тигров не додумались до 
искусственного производства младенческой шпаны и до ос-
вобождения женщины от рабского закона деторождения. 

Все матери любят щеголять самопожертвованием и вста-
вать в красивую позу. Тигрица приготовилась к прыжку 
отчаяния, думая своим безнадежно печальным и заранее 
предрешенным концом спасти ребят. Это ей удалось. То есть, 
она встала в красивую позу и сделала прыжок отчаяния. 

Несколько часов назад ее мужа подстрелил черный, бе-
лый подстрелил ее теперь и сделал это не хуже черного. 
Вся разница была в величине дырки на лбу, пробитой пу-
лями разного калибра. 

Теперь, прежде всего, о настоящей женщине. Даже не 
так! Прежде всего, о камне, на который упала женщина или, 
что еще точнее, о колене женщины, которое разбилось о 
камень. 

Женщину эту мы прекрасно знаем. Ее зовут Женей и 
описание всех ее достоинств вы можете найти в соответ-
ствующих строках на соответствующей странице романа. 
Когда мы ее встретили первый раз, она даже в своей фан-
тазии не ждала таких ультраприключенческих эпизодов, 
сорванных с бесшабашно авантюрного киноромана. 

*     *     * 

Что называется, пройти через огонь и воду, гаремные 
коридоры, через ротики тигра и засыпаться в дурацкие од-
нообразные высокие неприятные заросли. Пестрая рубаш-
ка, щегольские бриджи и классические верховые сапожки 
Жени, когда-то возмутившие евнуха и удивившие свору 
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гаремных баб, потускнели. Ее волосы больше напоминали 
материал для заклепки лодок и щелей в бараках и крестьян-
ских великорусских избах, чем волосы женщины. Колено 
Жени, смуглое, нежное, круглое колено изрубцевалось об 
острый нехороший камень. Ее рубашка посерела не только 
клетками, но и пустыми несимметричными дырами, а ко-
жа на руках покрылась мрачной татуировкой... 

Женя не думала о своей внешности и вообще не чувст-
вовала ничего, кроме пустоты. Ее глаза плотно сомкнулись 
и только смуглое личико и губы говорили о том, что это 
настоящая, неподдельная Женя. 

В способностях крошки Джекки никто не сомневался. 
Когда он своим длинным хоботом вытянул из зарослей од-
ного за другим трех тигрят, все приветствовали его шум-
ными криками удовольствия, а Арчи, как истый джентль-
мен, предложил друзьям после охоты устроить жеребьев-
ку, причем любезно исключал себя из числа претендентов 
на котят, увеличивая таким образом шансы каждого из 
своих друзей, на выигрыш. 

Индусы, на которых никто не обращал внимания, по всем 
правилам охоты прикрутили убитую тигрицу к длинному 
шесту. 

На середине дороги, на тигровой тропе, Джекки сделал 
несколько движений хоботом и, подняв правую ногу, за-
мер. 

Арчи Сесиль увидел пыльные человеческие ноги. Крош-
ка Джекки опустился на землю. Друзья Сесиля с нескры-
ваемым любопытством следили за ним. А Арчи замер от 
неожиданности и, очарованный, смотрел на лежавшую перед 
ним красивую девушку. И только, когда Берти Пембертон 
насмешливо крикнул:  

— Эй, старина, можно подумать, что ты наткнулся на 
женщину и не можешь отвести глаз от красотки! — 

Арчи оторвался от созерцания. У него в голове про-
мелькнула мысль, как неприятно бы хрустнули кости деву-
шки под пятой слона, и, он, смеясь, ответил: 

— Да, Берти, от красотки и от какой?! 
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II 

Женя заняла одну из спален и надела один из костю-
мов лейтенанта Сесиля. Четверо друзей лейтенанта Сесиля 
Арчибальда отказались от жеребьевки на рыжих котят и 
преподнесли их вместе с шкуркой тигрицы Жене. 

Она приводила себя в чувство и нормальное состояние, 
а четверо друзей обещали приехать к вечеру, на чем сам 
Арчи абсолютно не настаивал, а даже совсем напротив. Его 
находка привела его в порядочное смущение и он совер-
шенно, не знал, что нужно дать, предложить и сделать пре-
лестной девушке. 

Женя приняла ванну, почувствовала радость жизни, и 
забеспокоилась о судьбе Фатьмы, и облачилась в одну из пи-
жам Арчибальда. Ее волосы стали ее волосами и больше 
не напоминали свалявшуюся паклю. 

Арчи мечтал о том, когда он сможет заговорить с деву-
шкой, и в его воображении сияло бодрое личико, задорное 
и хорошенькое. 

Он отправил срочное требование в город о присылке ему, 
с ежедневным рейсом самолетов, комплекта всего того, что 
нужно для женщины, молодой, хорошенькой женщины. 
Гавинде Арчи приказал немедленно доставить лучшую из 
индусских девушек на служение к белой госпоже. 

В душе он очень беспокоился о вечере и не знал, что 
предпринять для того, чтобы его друзья позабыли дорогу в 
коттедж. 

*     *     * 

Наконец, одно из его нервных, неотделимых от ума и 
тела желаний сбылось. Она вышла. Он уничтожен. Она бы-
ла очаровательна. 

Когда Женя привела себя и свои мысли в безукориз-
ненный порядок, то начала обдумывать свое положение. 
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Она поняла, что попала в руки к цивилизованным зверям 
и что эти звери по-рыцарски обойдутся с белой женщи-
ной. 

— С белой, но не с красной, — вполне основательно ре-
шила Женя. 

Золотые волосы Женя небрежно сколола у шеи, и они 
кокетливо расползлись в разные стороны. Глаза ее лучи-
лись лукавством. 

Женя села в лонгшез на веранде и смотрела на лорда. 
—  Я Арчибальд Сесиль, мисс, и прошу вас доставить 

мне удовольствие, называя меня просто Арчи. 
—  Прекрасно, Арчи, — засмеялась Женя, — мой спаситель 

хорошо начинает. А я Джесси Ред, — вдруг неожиданно 
сказала она, — и разрешаю моему спасителю называть меня 
Джесси. 

Арчибальд засиял от удовольствия. 
—  Я надеюсь, что вы не скроете от меня, каким образом 

вы очутились в джунглях в таком виде? 
—  Нет, Арчи, я с удовольствием расскажу вам все! — 

отвечала Женя, обдумывая в голове сказку для лейтенан-
та. 

Она не хотела приделывать к себе мужа и решила, что 
к ее фигуре и лицу больше подойдет мифический брат. 

—  Очень просто, Арчи, я и мой брат Дикки выехали из 
Фриско месяц назад и наша маленькая прогулка затяну-
лась немного больше, чем мы того хотели. В ваших джунг-
лях, Арчи, столько интересного... 

Сесиль не выдержал и перебил: 
— Самое прекрасное в них — это вы! 
Женя погрозила лейтенанту пальчиком и продолжала: 
—  влеченные джунглями, мы пробивались через манг-

ровые заросли, и туг наши проводники-индусы... 
—  О... эти индусы! — с бешенством прошептал Арчи-

бальд. 
Женя сделала вид, что не слышала злобной фразы лей-

тенанта. 
— Индусы ограбили нас и похитили моего брата. Бед-

ного брата! Мне удалось бежать. 
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— Джесси, вы, вероятно, хотите дать знать вашему от-
цу? — спросил Сесиль, когда Женя кончила и посмотрела 
на него печальными глазами с веселыми мыслями. 

—  О Дикки? Нет, Арчи! Я не должна огорчать папу и 
маму. Я должна найти брата и думаю, вы мне поможете. 

К вечернему чаю, ровно без пяти пять в уютный уголок 
явились четверо на четырех автомобилях. Арчибальд рев-
новал взгляды и улыбку Жени и нервничал. Женя не сму-
щалась и была прекрасной Джесси Ред, дочерью какого-то 
промышленного короля. Какого, точно она сама хорошо не 
знала. 

Все пять ее утешали и обещали возможно быстрее при-
нять меры к розыску и все пять желали отдалить момент 
встречи сестрицы с братом. Четыре из пяти завидовали 
пятому, как облупленные. Пятый торжествовал, когда они 
остались снова вдвоем, хотя он находился в своей комнате, 
а она в своей. 

III 

Женя в саду перед коттеджем возилась с рыжими котя-
тами. Лейтенант принял почту, приказал отнести все при-
сланное для Джесси в ее комнату, взял из корреспонден-
ции все, что ему показалось более интересным, и спустил-
ся вниз, желая похвастаться своей важностью, своей карье-
рой перед американочкой. 

Он нарвал с клумб ярких пахучих цветов, подкрался к 
Жене и осыпал ее душистыми лепестками. Женя засмеялась 
и спросила, смотря на пакеты в руках Сесиля: 

— Почта, Арчи? 
— Да, Джесси! Я буду рад, если вы посмотрите газеты и 

журналы. 
А так как Женя была тоже рада, то котята одни забега-

ли по саду. Она увлеклась газетами и журналами, а он де-
ловыми письмами, ища в них что-нибудь эксцентричное, 
специально для Джесси. 
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Наконец, его поиски увенчались успехом. Он разорвал 
пакет секретной канцелярии вице-короля Индии и, как бы 
нечаянно, бросил: 

— Ох, эти бунтовщики! 
Женя знала, что лейтенант будет искать материала для 

хвастовства, и она великолепно поняла, что эта незначи-
тельная фраза брошена для нее. Она с деланным, но со-
вершенно непринужденным интересом оторвалась от газет 
и сказала: 

— Бунтовщики? Ах, как это интересно! 
Арчибальд Сесиль передал ей бумагу, на которой круп-

ными буквами машинного шрифта значилось: 
«Лорду Арчибальду Монгомери Сесилю, лейтенанту», 

и дальше: 

«Дорогой Арчи! 

Вы должны, в кратчайший срок, ликвидировать гнездо 
бунтовщиков, которое, по нашим сведениям, находится в 
вашем районе, в развалинах храма Вишну». 

Блестящий план зародился у Жени. 
—  Храм Вишну? — спросила она. — Здесь есть развали-

ны храма Вишну? О, Арчи, почему же вы молчали раньше? 
— Простите, Джесси, но я не знал, что эта рухлядь мо-

жет вас интересовать. 
— Рухлядь, говорите вы, — да что же, кроме рухляди, 

интересует меня? 
—  В таком случае, я жалею, что я не рухлядь! — улыб-

нулся Сесиль. 
Он вертел в руках какой-то пакет и его мысли разбе-

гались. Он не мог понять, почему он так нервно настроен, 
вернее, он не хотел понимать. Случайным жестом он ра-
зорвал вертевшийся в руках пакет. Из пакета выпала зеле-
новатая палочка. Женю она заинтересовала. 

— Что это? — спросила она. 
— Фосфор, — ответил Арчибальд. 
— Зачем? — не успокаивалась Женя. 
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— Я иногда занимаюсь химией. 
— Покажите, — попросила Женя. 
Лейтенант подал ей пакет. 
Зеленоватые палочки, пористые палочки фосфора, взвол-

новали Женю. Она сдерживалась и ей стоило больших 
усилий держать свои руки твердо, не позволять им тряс-
тись. Волнение подступало к горлу, волнение заливало соз-
нание. Палочки фосфора вертелись в руках, проскальзы-
вали сквозь пальцы, а губы Жени улыбались. 

Она почувствовала на себе восхищенный взгляд, она 
понимала по тому, как смотрят на нее глаза британца, что 
они давно забыли о революционерах и о приказе и хотят 
другого... 

Она представила, как жестоки эти глаза, как они без-
жалостно раздавят людей, на которых донес подлый про-
вокатор, людей, близких ее сердцу. Женя играла палоч-
ками фосфора, Женя перебрасывала их с пальца на палец, 
не давая рукам остановиться и скрывая свое волнение пе-
ред обалдевшим лейтенантом. Постепенно кровь отхлыну-
ла от головы, и Женя справилась с собой. 

—  Итак, лейтенант, — сказала она, подавая пакет, — зав-
тра мы едем к развалинам! 

— Это будет очаровательно, — просиял тот. 

ІV 

И сегодня на файв-о-клок приехали друзья Арчи. Он 
почти что счел их приезд личным оскорблением. Те этого 
не заметили b упивались Женей в женственном костюме, 
присланном из города. 

К поздней ночи, наговорив необозримое количество 
любезностей, они уехали. Женя простилась с лейтенантом 
и ушла к себе. У нее горела голова; ей было трудно ды-
шать. На ее сознание, помимо всего прочего, действовала 
духота ночи. Она села у окна и долго, долго смотрела на 
небо. Несколько раз она вставала, затем садилась опять, 
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снова вставала и почти бегала из угла в угол. Она давно 
скинула вечерний туалет, надела пижаму лорда с вензеля-
ми на карманах. Ей было душно, а мысли бегали, как пой-
манные в клетку мыши. 

Вся сладость сказанных днем комплиментов и послан-
ных улыбок ударили ей в голову призрачным неприятным 
ощущением, постепенно перешедшим в запах крови индус-
ских бунтовщиков... 

Несколько успокоило Женю холодное белье постели. 
Она уже не нервничала, легла на спину и думала, переби-
рая все, что могло ей помочь в исполнении вполне обду-
манного решения. Она отбрасывала, как негодные, один 
план за другим. Ее глаза бегали по темной комнате, впи-
ваясь в тьму. Сквозь плотные шторы окон слабо пробива-
лись лунные блики. Женя, в сотый раз, восстанавливала в 
памяти записку, разговор и... 

На тумбочке, около кровати, стояли блестящие круг-
лые часы. Женя посмотрела, и ласковый, призрачно светя-
щийся циферблат проскользнул в ее мозг... 

Арчибальд Сесиль чувствовал себя не лучше. Его мозг, 
тело, душная ночь слились в одно. Он понял, что безна-
дежно влюбился в девчонку. Арчи наслаждался ее лицом, 
каждым штрихом ее фигуры, складками на платье. Ее пле-
чи не хотели скрываться и уступали в воображении Арчи-
бальда свое место маленьким ножкам. 

Ее синие, темно-синие глаза и смуглая мордочка не ухо-
дили из сознания. Арчибальд не выдержал и ушел из дома. 
Он, как одержимый, не соображая ничего, пошел вперед 
по дороге. Он не заметил, как небо заволоклось над его 
головой и как за темными уродливыми облаками скры-
лась луна. Природа напрягалась до последней тучки и лоп-
нула. Небо прорвалось, и страшный тропический ливень 
опрокинулся на землю. Вода лилась не так, как дождик, 
крупными или мелкими каплями, она опрокидывалась на 
землю плотной струей, толще обхвата человеческих рук. 
Деревья сопротивлялись ливню и молнии... Лес ругался с 
ветром. Дорога вздулась и потонула в потоках вод. 
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Молнии дико вспыхивали, нагло скатывался с неба гром, 
деревья трещали, гнулись, потоки воды устремлялись то в 
ту, то в другую сторону, ливень переходил в водяной смерч. 

К утру Женя заснула, а лейтенант Арчибальд Сесиль, 
промокший до невозможности, вернулся домой. 
 
 

V 
 
 
Несколькими милями западнее, затерянные в лесах раз-

валины древнего храма Вишну как бы ожили. В подземе-
льях развалин сотни индусов работали по приему и упаков-
ке литературы, решались важные вопросы, исполнялись за-
дания. 

Среди индусов находились люди другого происхожде-
ния, но несмотря на это, они чувствовали на себе симпатии 
туземцев и никогда бы в жизни не отнеслись к ним вы-
сокомерно. Работа шла вовсю, и никто не обращал внима-
ния на ливень, происходивший далеко наверху. 

О существовании таких штабов не могли не знать. Но 
где и что... нет, только донос подлеца мог выдать штабы с 
головой. Только донос! Скрытые в подземельях развалин, 
в глубине городских и деревенских тайников, пригревае-
мые участием всего населения, революционеры без пре-
дательства не могли бояться за себя. Вся индусская Индия, 
к какому бы она политическому лагерю ни принадлежала, 
горела местью к притесни гелям и любовью к революции. 

Никакие козни непротивленчества не могли отстранить 
кровавой мести. Только ненадолго отсрочили они кошмар-
ные минуты великолепных бриттов. Все это знали и лучше 
всех сами британцы. 

Тюрьмы наполнялись вождями, шпионы английского 
капитала пролезали во все щели, следовали всюду за подо-
зрительными людьми, накрывали, радовались и получали 
хорошую плату. Тратились огромные деньги на подкуп, 
продавались места, титулы, соблазняли решительно всем, 
чем можно соблазнить и требовали крови, крови и крови. 
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В бездонную пропасть уходили люди. 
Стальные самолеты, начиненные воздушными бомба-

ми и управляемые гладко выбритыми веселыми парнями 
со светлыми глазами, слишком здоровыми для того, чтобы 
понимать, ставили рекорды на количество сброшенных бомб 
и держали пари на поцелуи с нежными хрупкими созда-
ниями, на число сраженных деревень и с особой добле-
стью кавалера считали скальпы с индусских голов... 

А на западной границе... 

VI 

Женя проснулась поздно. Лейтенант — тоже. 
В кабинете Арчибальда, как она и думала, на его столе 

Женя нашла вчерашнюю корреспонденцию и разорван-
ный пакет с палочками фосфора. Одну из них она спря-
тала в карман. 

К часу дня подали верховых лошадей и Арчибальд, до-
вольный и успокоившийся, думая, что ему все удастся и что 
он уже многое успел, помог Жене сесть в седло. 

Через минут сорок они подъехали к развалинам. Неко-
торые части храма еще совершенно сохранились. То тут, то 
там валялись отдельные куски стен. В выбойках еще не вы-
сохла вода вчерашнего ливня. От всего веяло глубокой древ-
ностью и все покрылось зеленоватым налетом плесени. Ни-
кто не мог подумать, что ночью тут происходят какие-либо 
сборища и что под эти памятники древности уходят глу-
боко в землю ходы. 

Об этом знают только немногие, и даже Жене не пока-
зал Арчибальд небольшой приписки, оставшейся в его ру-
ках. В приписке говорилось о существовании подземелья и 
о пути к несу. Не из каких-либо подозрений Арчи скрыл 
приписку от Жени. Он сделал это потому, что имел желез-
ную выдержку и дисциплину, переданную ему кровью пред-
ков. 



  

Женя знала, чего добивалась. У одного из портиков, наи-
более сохранившегося, она остановилась и запрокинула 
далеко назад свою головку: 

— Ах, какая прелесть! 
— Что? — поинтересовался Арчибальд. 
—  Вот тот верхний барельеф! Но, к сожалению, я не мо-

гу рассмотреть его. 
— Если Джесси разрешит?..  
— Арчи, вы очаровательны! Арчи, вы прелесть!  
Сесиль, сияющий, бережно посадил Женю на плечо. Сей-

час же ее лицо переменилось и стало серьезным. Она быст-
ро вынула из кармана палочку фосфора и, твердо надавли-
вая, что-то написала на стене. 

— Спасибо, опустите меня, Арчи! 
—  О, Джесси, — ответил лейтенант, неохотно опуская 

на землю Женю, — тут еще очень много барельефов. 
Вечером к молодому лорду приехали друзья. Женя успо-

коилась. Арчибальд отложил карательную экспедицию. 
Ночью тени людей, скользившие через портик, сохра-

нившийся лучше других, читали горевшие буквы: 
— Опасность! Спасайтесь немедленно! Друг. 
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ГЛАВА ДЕСЯТАЯ, 

где никто ничего не понимает 

I 

Отделение общества по экспорту и импорту предметов 
роскоши в Курачи возглавлялось купцом Касавами. Обще-
ство экспортировало главным образом одушевленные пред-
меты. Сам Касавами — персидский купец, необъятно тол-
стый, жирный и волосатый. У него настоящая контора, очень 
веские счета в банках, клерки и много агентов. Сам он агент 
международной экспортной и импортной фирмы. Главное 
отделение фирмы, возглавляемое неким мосье Грокю, на-
ходилось в Марселе. 

Фирма имела в крупных городах всех стран своих тай-
ных агентов, которые высматривали добычу, а похитив ее, 
отправляли соответственно распоряжению главы отделе-
ния. Они поставили свое предприятие по системе научной 
организации труда и работали, как хорошо слаженный ме-
ханизм. 

В северных странах женщин с золотыми волосами, путем 
химических реактивов, превращали в темнокожих, созда-
вая контрасты между цветом тела, волос и глаз. У женщин 
с черного континента они уменьшали темноту кожи, пре-
вращали черные волосы в полуседые и золотистые, а гла-
за — в синие. С островов Тихого океана они увозили золо-
тистых богинь и делали дочерей солнца еще эффектнее. 

Отремонтированные женщины попадали в новый рас-
пределитель и исчезали в тайных гаремах какого-нибудь 
миллионера-парса, турка или в фешенебельном притоне 
разврата, и никто не смог бы открыть и спасти украденную 
женщину. Никогда она не попадала в родную страну, оста-
ваясь навсегда одинокой и беспомощной. 

Касавами великолепно знал свое дело и главной обя- 
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занностью считал уничтожение всевозможнейших явств. 
Если он не ел, то он собирался есть, если не собирался, то 
думал о том, что скоро надо собираться. 

Его трапезы представляли собой замечательно интерес-
ное зрелище. Слуги подавали одно за другим огромные 
блюда, а он сидел на подушках и уничтожал их содержи-
мое. И так продолжалось бесконечно долго. 

Однажды, во время его обеда, вошли четыре запылен-
ных парса с Фатьмой на руках. Те самые четыре, которые 
подхватили ее в джунглях. Парсы сказали: 

— О, Касавами! Ты согрешишь пред Аллахом, если не 
взглянешь сейчас же на жемчужину Востока. 

Касавами шаром скатился со своих подушек и, вытирая 
руки и бороду шелковым платком, цинично оглядывал и 
ощупывал девушку. Фатьма находилась в полуобморочном 
состоянии. 

— Жемчужина Востока, — бормотал он. — О, Аллах! Она, 
действительно, достойна быть дочерью твоей, о, Аллах! 

Касавами понимал толк в женщинах и, хотя был стра-
шно доволен приобретением, но выторговал у доставив-
ших ему товар пять английских фунтов. 

Как только запыленные парсы удалились, Касавами на-
жал кнопку звонка. В комнату вошли два свирепых типа.  

— Правоверные отправят девушку к мирзе Али Муха-
меду в Кабул и скажут, что жемчужина Востока должна 
пойти к господину Грокю. Поезд, — о, правоверные, — от-
ходит в 2 ч. 40 м. Будьте осторожны, да хранит вас Аллах... 

Парсы взяли на руки Фатьму и, поклонившись, удали-
лись. Касавами продолжал есть. Теперь он дошел до шест-
надцатого блюда. Только его повар умел запекать мозги 
молодых воробьев в плоды смоковницы. 

II 

Cобытия, перегруженные стремлением к концу, как на-
литые свинцом болванчики, безудержно стремились к од-
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 ной точке. 
Дикки и Сакаи попали к одному индусу, работавшему в 

подполье. Саманы довели их до самого дома, что-то ска-
зали худому, строгому человеку и скрылись по направле-
нию к лесу. Индус с распростертыми объятиями принял 
молодых людей, снабдил их всем необходимым, рассказал 
о положении дела в организации. 

Он посоветовал на поезде доехать до западной грани-
цы, сказал, кого они должны там найти, и дал явки. Он по-
казал им, как организован транспорт литературы. Он ска-
зал, что с каждым годом Ганди теряет своих приверженцев 
и что в городах рабочие, а по деревням бедняки идут в их 
ряды. 

На западной границе, — там, куда получили явку Дикки 
и Сакаи, — была подпольная типография. Туда прибывали 
все бумаги, инструкции, газеты и журналы. Там находи-
лись журналисты, переводившие все, что нужно, на инду-
сский или парсидский языки, и там же были наборщики и 
печатники, набиравшие и печатавшие готовые материалы. 

Индус рассказал много интересного, посоветовал вести 
себя как можно осторожнее и помог им принять безукориз-
ненный вид джентльменов. Дикки и Сакаи получили бе-
лые пробковые шлемы, белые шелковые рубашки, синие 
пиджаки и слегка палевые длинные брюки. 

Индус снабдил их небольшим, приличным для путеше-
ственников багажом: желтые чемоданы с парой белья в 
руках, бинокли и фотоаппараты на ремне через плечо. Сы-
тые и бодрые, Дикки и Сакаи дружески попрощались с ин-
дусом. 

— Итак, товарищи, — говорил индус, — не забывайте. Эти 
документы и явки вы дадите человеку, у которого будет 
вышит на тюрбане один желтый луч. Ваш поезд отойдет в 
2 ч. 40 м. и вы успеете. Ну а теперь, разрешите пожелать 
вам всего лучшего. 

Автомобиль, вынырнувший откуда-то, довез Дикки и Са-
каи к вокзалу. 

На путях отправления стоял поезд местного назначе-
ния, именно тот, который был им нужен. Они купили би-
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леты и заняли одно купе для европейцев. И когда по часам 
Дикки стрелка показывала два тридцать семь, Сакаи вспом-
нил о газетах: 

— Дикки, я сбегаю и куплю, — сказал он. 
— Смотри, не опоздай! 
Как только Сакаи вышел и исчез в здании станции, 

поезд тронулся и, проезжая мимо часов на платформе, Дик-
ки увидел, что время отправления правильное, и что Са-
каи бежит и садится в один из самых дальних вагонов. Он 
успокоился и сел, зная, что на первой остановке Сакаи пе-
рейдет в свое купе. 

А тот вскочил на ходу в поезд и, входя в чье-то купе, из-
винился: 

— Я перейду к себе на первой остановке. 
Он уселся в угол и стал смотреть в окно. Против него на 

скамейке сидели два человека и полулежала женщина. Жен-
щина была — Фатьма, а люди, — парсы, посланные Касава-
ми. Они ее напоили каким-то снадобьем, и она, не приходя 
в сознание, погрузилась в транс. 

Остановки не очень часты на пути из Курачи в Келал. 
Они нечасты и на пути из Курачи в Кетта. На второй по-
ловине мили поезда, следовавшие вплотную один за дру-
гим, разошлись. Один пошел западнее с уклоном к югу, а 
другой на запад, в сторону севера. 

Уставший от потрясений и бессонницы Сакаи задремал. 
Его укачивал приятный ритм колес и прохладный ветерок, 
залетавший в окно. Ему не верилось в то, что они так сча-
стливо выбрались из всех передряг и приближаются к за-
ветной цели. 

Солнышко нацелилось сбоку и наигрывало на белом шле-
ме японца пухлыми, радужными зайчиками, перебегав-
шими то на лицо, то на руки. Он морщился, но ленился 
открывать глаза, а тогда отмахивался рукой, думая, что его 
кусают назойливые мухи. На другой скамейке парсы, не 
видя ничего опасного в дремавшем иностранце, тоже слад-
ко задремали и, по всей вероятности, заснули бы крепко. 
Но Фатьма начала приходить в себя, в ее памяти вставали 
пережитые кошмары: Женя, бегство из гарема, мучитель-
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ный путь по джунглям, змея, тигр и, наконец... наконец 
тьма и... пропасть. Она ужаснулась, открыла глаза и вскрик-
кнула. А когда два парса яростно встрепенулись и свире-
пыми рожами склонились над ней, она отчаянно рвану-
лась вперед: 

— Где я? Куда вы везете меня? 
— Молчи, о, женщина, наказанная Аллахом! Молчи — 

прошипел парс. 
Фатьма еще раз дико рванулась. Тогда они схватили ее 

за руки... 
Сакаи сначала думал, что он слышит шум и борьбу во 

сне, но его глаза медленно открывались и от солнца, окна 
и противоположной стены перешли на спину ближайшего 
к нему парса, а после... после... платье Фатьмы, во время 
сопротивления парсам, распахнулось, и на одном из об-
шлагов костюма Сакаи заметил портрет... 

И, как только заметил, дремота исчезла, а сила нали-
лась в его мускулы. 

—  Стойте, — бешено заорал он. —  Эту девушку защищаю 
я. 

Ногой он привел в беспамятство одного из телохра-
нителей Фатьмы, рукой он схватил другого и, несмотря на 
сопротивление, вышвырнул его за окно. За вторым после-
довал первый. 

III 

Бобби страдал неопределенностью. С самого начала 
своей жизни он делал неопределенные вещи, имел неопре-
деленный вид и неопределенные способности. Когда он 
вошел в зрелый возраст, то все, кроме имени и вида, в нем 
определилось. 

Его все звали Бобби. Если бы вы его не знали раньше, 
то стоило вам его увидеть, и вы начинали звать его именно 
так, и ни на буковку иначе. А его вид! Хотите видеть его 
семнадцатилетним юношей? — Извольте! Старцем, лишен-



  

ным мужских доблестей? — Пожалуйста! Мужчиной сред-
них лет? Когда угодно! Человеком с положением? Всегда! 
Бродягой? Ну, конечно! 

Сам Бобби был просто сыщиком, и в настоящий момент 
находился в полном распоряжении лейтенанта Арчибаль-
да Сесиля, перед которым смущался и робел, которому  за-
видовал и которого боялся. 

Он делал это в течение всей своей неопределенной жиз-
ни, начиная с возраста, когда он был карапузиком и кон-
чая колледжем, который он, к своему великому недоуме-
нию, кончил. Как сыщик, Бобби неопределенно расплывал-
ся в глазах своего начальства и всегда делал или хорошие, 
или плохие вещи. Когда он делал хорошие, то это таяло, и 
слава переходила на других, когда плохие, то делалось то 
же самое. Его никогда никто нигде не замечал. Он напо-
минал медузу... 

Все время Бобби присутствовал в доме лейтенанта, и 
никто, даже мы, его не заметили. 

Не замечала его и Женя. А Бобби очень хорошо заме-
тил Женю. Бобби опять нашел причину для новой зависти 
и почему-то уверил себя, что его лейтенант пользуется 
успехом у мисс Джесси. В конце концов, Бобби не удалось 
слиться с фоном коттеджа Арчибальда, — Сесиль вспомнил 
о нем и познакомил Бобби с Женей. 

— Я очень рада, — неопределенно сказала она. 
Бобби неопределенно вспыхнул. После этого он, как уго-

релый, носился по окрестностям и искал брата мисс Джес-
си. Он останавливался около всякого европейца, обдумы-
вал, может или не может этот человек быть Диком Редом 
и, наконец, братом мисс Джесси. Он бегал везде: рыскал 
по деревням, ездил в город, спрашивал у знакомых и даже 
стал немного определеннее. Наконец, он решил остано-
виться на станции Келал. Бобби, с утра до вечера, вместе с 
начальником станции выходил к поездам и, проходя по со-
ставу, вглядывался в бритые лица и в пробковые шлемы. 

_______ 
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IV 

Поезд сделал несколько остановок и, наконец, остано-
вился в Келале. Дикки беспокоился и недоумевал. Сакаи 
не появлялся. На каждой остановке Дикки выходил из ку-
пе и осматривал столько вагонов, сколько успевал. В Ке-
лале ему нужно было выходить совсем. Глупая станция и 
глупое положение. Все явки находились у него, деньги —
тоже. Дикки выскочил из купе и в последний раз решил 
поискать маленького японца. Теперь он начал осмотр пла-
номерно и не пропускал ни одного места. 

Красивый парень со всеми, присущими американскому 
малому, данными произвел большое впечатление на Бобби 
и сыщик, подняв воротник своего пиджака, погнался за 
Дикки. 

Поезду надоело стоять. Поезд тронулся! Поезд уехал! 
Дикки ничего не оставалось, кроме злобы на самого себя. 
Он машинально вынул из кармана папиросу, откусил боль-
шую половину мундштука и бросил ее через плечо. 

Папиросу, — очень ловко, движением, делавшим честь 
колледжу, в котором Бобби кончил университетский курс, 
— папиросу Дикки поймал сыщик. Он моментально извлек 
из какого-то кармана лупу и внимательно со всех сторон 
осмотрел ее, но папироса не представляла собой ничего 
особенного и была как тысячи тысяч других первосортных 
индийских папирос. 

Но для Бобби было достаточно того, что недостаточно 
для всякого другого. Он растворился в бросившем папиро-
су человеке и решил, что только джентльмен, потерявший 
очаровательную сестру, может так нервничать и искать. 

— Именем закона его величества короля, вы арестова-
ны!... 

Бобби направил небольшой кольт приблизительно в жи-
вот Дикки. 

Дикки подумал, что все кончено, и решил повиновать-
ся. Бегство было бы бессмысленно, но все же он поборол 
волнение и спросил: 



  

— Чего вы хотите? 
— Ваше имя?! 
Под напором чьей-то неведомой воли, Дикки ответил: 
— Дикки Ред. 
Бобби улыбнулся. О, он докажет всем свою гениаль-

ность. Вслух, повелительно бросил: 
— Следуйте за мной! 

V 

Арчибальд Сесиль работал в кабинете. Он соcтавлял док-
лад об очевидно ложном доносе. Арчибальд был уверен в 
ложности доноса. Ни одного бунтовщика он не нашел в 
подземельях развалины. Арчи торопился как можно ско-
рей кончить занятия, чтобы отправиться с Женей верхом. 

В тот момент, когда он хотел поставить точку в конце 
последней фразы, распахнулась дверь и влетел симпатич-
ный парняга, подталкиваемый сияющей головой сыщика. 
Арчибальд понял. Он понял, отчего может сиять Бобби, с 
таким таинственным видом вталкивая джентльмена. Арчи-
бальд распахнул дверь в соседнюю комнату и крикнул: 

— Джесси! Ваш брат!.. 
Женя читала книгу. Книга выпала из ее рук. Она, ото-

ропев на мгновение, свистнула, что-то сообразила и, вле-
тев в комнату лейтенанта, повисла на шее Дикки и покры-
ла поцелуями его лицо. 

И в первый раз в жизни Дикки Ред ничего не понял. 
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ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ, 

или толпа, потерявшая терпение 

I 

В конце концов происшествие перестало быть смеш-
ным и стало попросту скучным. Полицейские были слиш-
ком грубы, рожа принца глупа, а жаркая погода совсем не 
располагала к болтанью по пыльным улицам. И Виктор и 
Бинги стали прицеливаться, как бы улизнуть от этого дела. 

Но это было нелегко. Полиция крайне внимательно сле-
дила за всеми, с таким трудом согнанными ею для вcтречи 
принца людьми, и говорить о незаметном бегстве не при-
ходилось. Оставалось одно: бежать совершенно явно и от-
крыто, полагаясь на силу и выносливость своих ног. 

Первым рискнул Бинги. Пользуясь тем, что полиция, 
желая кратчайшим путем пересечь дорогу высочайшего кор-
тежа, повела их какими-то таинственными закоулками, он, 
изловчившись, дал хорошего пинка одному из бобби и, под-
ножкой сковырнув другого, ринулся вперед, как черная 
стрела. Виктор, не колеблясь, вырвался из ряда сопровож-
давших его агентов и постарался не отстать от своего тем-
нокожего товарища. Полицейские растерялись и, прежде 
чем началось преследование, наши беглецы имели уже не-
сколько футов выигранного расстояния. Однако, Виктору 
дьявольски не повезло. Он споткнулся о какой-то валяв-
шийся на дороге камень, упал и, едва поднялся на ноги, 
как почувствовал, что чья-то рука держит его за ворот курт-
ки. Он успел крикнуть приостановившемуся Бинги: 

— Беги! 
И в мгновение ока сообразил, что надо делать. 
Невыносимая жара не позволяла двигаться в застегну-

том виде, и распахнутая куртка едва держалась на плечах. 
Одно ловкое движение, один пинок ногой, и Виктор уже 
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снова мчится, поднимая облако пыли. Растерянный поли-
цейский остается далеко позади и стоит, недоумевающе 
глядя на куртку, болтающуюся в его руке. 

В погоню бросаются другие, предоставляя неудачли-
вому блюстителю порядка, добросовестно обшаривающе-
му карманы куртки, заняться своей добычей. 

Перочинный ножик... блокнот... довольно грязный но-
совой платок... какие-то бумажки с текстом на непонятном 
полицейскому языке и... 

— Ой!.. 
Красная комсомольская книжечка Виктора выпадает из 

пальцев испуганного полисмена и ярким пятном маячит 
на белом поле улицы. Блюститель порядка долго не решает-
ся нагнуться и поднять ее. Ему приходит на помощь выныр-
нувший откуда-то шпик. 

— Что ты нашел? Что такое? Да это билет социалиста! 
Это!... 

Он не доканчивает и машет руками какому-то человеку 
на белой лошади. Тот, не теряя своего достоинства, спо-
койно подъезжает к месту происшествия и, старательно ук-
репив в глазу монокль, рассматривает опасную находку.  

— Откуда вы взяли это? 
Полицейский рассказывает историю бегства Виктора и 

получает хороший нагоняй за то, что упустил такую опас-
ную птицу. Шпик волнуется и как собака, тянет носом воз-
дух. По приказанию человека на белой лошади он осто-
рожно, двумя пальцами, надев предварительно перчатку, 
берет красный билет и, сопровождаемый двумя полисме-
нами, впереди которых едет верховой, двигается по сере-
дине улицы к стоящему в стороне экипажу. 

В экипаже восседает, откинувшись на эластичные поду-
шки, какая-то очень жирная и, по-видимому, очень важная 
особа. При виде билета особа эта пытается сохранить хлад-
нокровие, по ее жирное лицо покрывается багровыми пят-
нами и пухлые, выхоленные руки никак не решаются взять 
опасный документ. Наконец, билет удостаивается благо-
склонного осмотра. Важная особа вертит его в руках, осмат-
ривает и словно обнюхивает со всех сторон; пытается разо-



  

брать значение непонятного языка, потеет, пыхтит, тонким 
батистовым платком отирает лицо, снимает белый шлем, 
под которым обнаруживается солидная лысина, и, поже-
вывая губами, долго думает. Полицейский подвергается пе-
рекрестному допросу. Он в десятый раз должен рассказать, 
как выглядели убежавшие от него люди и каким образом в 
его руки попала куртка с таким опасным содержанием. От 
него требуется подробное описание роста, цвета волос и 
глаз Виктора и каждый раз, когда он не может дать исчер-
пывающего ответа, из уст важной особы сыплются не весь-
ма благосклонные замечания об умственных способностях 
местной полиции. 

Наконец, начинается совещание. В совещании, кроме 
важной особы, участвуют шпик и человек на белой лоша-
ди. Все трое по очереди изучают страшную красную книж-
ку, испуганным шепотом сообщают друг другу свои впечат-
ления. Слышны отдельные слова. 

— Заговор... священная особа принца... проклятые боль-
шевики... агенты Коминтерна... большие неприятности...  

Наконец, важная особа принимает решение. Она встает 
в коляске во весь рост и, пытаясь придать своему пискли-
вому голосу властность, распоряжается: 

— Немедленно! Самых расторопных людей! Не позже 
вечера! Я надеюсь! 

Человек на белой лошади почтительно выслушивает 
столь важные приказания и, придерживая двумя пальцами 
выпадающий все время монокль, начинает торопить поли-
цейских. 

Те готовятся не на шутку. Внимательно проверяют за-
ряды револьверов, прикидывают на руке тяжесть резиновых 
палок и рассыпаются по улицам и переулкам в поисках 
опасных преступников, так дерзко удравших от полиции 
его величества. 

_______ 
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II 

Тем временем Бинги и Виктор успели замести следы и 
скрыться в сети узких улочек, окружавших центральную —
она же базарная — площадь городка. Фокс, как будто по-
нимая, в чем дело, бежал, не лая и не оглядываясь, впереди 
Бинги, который, несмотря на свои здоровые легкие и бо-
гатырскую грудь, едва дышал от жары и усталости. Виктор 
чувствовал себя бодрее. Он много занимался спортом и те-
перь с благодарностью вспоминал скучные дыхательные уп-
ражнения и ежедневную тренировку. Но жара действовала 
на него еще больше, чем на негра, и он задыхался от на-
бивающейся в рот пыли. 

Двое помчавшихся за ними полицейских, стесняемые 
парадным обмундированием, скоро стали отставать, и мало-
помалу совершенно бросили преследование, не зная еще 
истории с находкой билета и не считая беглецов за опас-
ных преступников. Едва их тяжелые шаги и прерывистое 
дыхание перестали тревожить слух преследуемых, как Вик-
тор остановился и крикнул Бинги: 

— Больше нельзя! Так мы свалимся от усталости. 
Бинги с облегчением последовал примеру своего бело-

го товарища и тяжело перевел дух. 
Они огляделись. В месте их остановки несколько узких 

и пустынных переулков сходились, образуя маленькую мно-
гоугольную площадь. Было совершенно нелепо выбирать 
и колебаться, так как ни Бинги, ни Виктору город не был 
знаком, и они свернули в первый попавшийся переулочек, 
чтобы через несколько минут остановиться у дверей хар-
чевни, из которой тянуло вкусным запахом жареного мяса. 
Виктор сунул руку в карман брюк и нащупал там несколь-
ко английских серебряных монет. Бинги радостно улыб-
нулся, показывая все свои белые зубы, когда монеты зазве-
нели в руке его товарища. Оба они были очень голодны и 
решили, что у них хватит времени для того, чтобы наскоро 
перекусить, прежде чем продолжать путешествие. Да, на-
конец, харчевня, наполненная приезжими, была единствен-
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ным местом, где они могли узнать все необходимое для 
дальнейшего пути. 

Они вошли в открытую дверь и очутились в большой 
комнате, наполненной чадом вареного и жареного куша-
нья и запахом человеческого пота. Довольно большое ко-
личество индусов и несколько подозрительного вида евро-
пейцев сидели кто на низких плоских скамьях, служивших 
одновременно и столами, кто просто на полу, и уничто-
жали различного рода какое-то пряное и пахучее варево. 

В глубине, у внутренней двери, на чем-то среднем меж-
ду столом и стулом, сидел высокий, красивый индус с ост-
роконечной смуглой бородой. Его белая чалма совершен-
но закрывала лоб и прямо из-под нижнего ее края два ост-
рых внимательных глаза рассматривали каждого входя-
щего. При виде Виктора и Бинги он слегка качнулся вперед, 
но ни единым движением лица не выразил своих чувств. 

Виктор осмотрелся кругом. Не было никакого сомне-
ния, что эта харчевня была таинственным местом, местом, 
куда собирались люди, не рисковавшие заглядывать в бо-
лее людные части города. 

Какая-то компания, состоявшая из трех европейцев, оде-
тых в полувосточные одежды, резалась в карты посреди 
общего зала. Вокруг них сгрудились индусы, молчаливо и 
бесстрастно наблюдавшие за тем, как белые надували и 
обыгрывали друг друга. Немного поодаль от этой группы 
двое роскошно одетых туземцев углубились в подсчет де-
нег, грудой наваленных на их столике. Около дверей стран-
ствующий укротитель змей наигрывал на дудочке тягучие 
восточные мотивы и пара послушных ему пресмыкающих-
ся, приподнявшись на хвосты, извивалась в отвратитель-
ном танце. В глубине, там, где еще две двери вели в какие-
то внутренние покои, три женщины, накрашенные и на-
румяненные, бесстыдно скалили зубы, предлагая посетите-
лям свое тело. Поодаль от них трое желтых китайцев, не-
ведомо как попавших в эти места, наслаждались опиумом, 
отравляя и без того спертый воздух. 

Проклятия игроков, мотивы укротителя, спор двух де- 
лящих деньги купцов, взвизгивания женщин, — все смеша-
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лось в дикий хаос звуков, раздражающих непривычное ухо, 
но зато дававших возможность, не стесняясь и не боясь под-
слушивания, вести какие угодно разговоры. 

Виктор учел это и смело направился к сидевшему у 
задней двери индусу, безошибочно угадав в нем хозяина. 

— Привет тебе, — сказал он, кланяясь по-восточному, на 
что хозяин не замедлил ответить с чувством собственного 
достоинства. 

— Привет и тебе! Войди в мой дом и требуй, чего хо-
чешь. 

— Я и мой спутник хотели бы поесть, но только в от-
дельной комнате. 

Индус кристально взглянул на Виктора, потом скольз-
нул взглядом по Бинги, не пропустил вертевшегося под 
ногами Фокса и ответил: 

— Это будет стоить несколько дороже, мой гость. Про-
сти меня, но ты не выглядишь богатым. Есть ли у тебя день-
ги? 

Виктор извлек из кармана пару серебряных монет и хо-
тел сейчас же передать их хозяину, но тот величественным 
жестом отстранил деньги, говоря: 

— Мой гость сможет заплатить мне. Он заплатит, когда 
будет сыт, — и, с поклоном открыв дверь, около которой 
сидел, пропустил гостей в маленькую, но чистую комнату с 
одним-единственным окном. В комнате не было никакой 
обстановки, кроме низенького столика из какого-то твер-
дого и ароматного дерева. Стулья заменялись циновками. 

III 

Едва Виктор и Бинги скрылись за дверью этого свое-
образного отдельного кабинета, как одна из женщин, оста-
вив своих двух подруг, подошла к хозяину: 

— Может быть, эти гости пригласят нас? 
— Я думаю, что они обойдутся без вас. 
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Женщина, состроив недовольную гримасу, повернулась 
и пошла на место; но хозяин окликнул ее: 

— Постой!  
— Ну, — лениво, по-восточному, повернулась она. 
— Пойди во двор и сейчас же позови Ранди. Скажешь 

ему, чтобы бросил все и пришел быстро. 
Женщина вышла, хозяин распорядился, чтобы слуга от-

нес в комнату, где сидели Виктор и Бинги, еду и снова усел-
ся на свое место у двери. 

Через несколько минут в сопровождении женщины че-
рез одну из задних дверей в комнату вошел молодой, высо-
кий и стройный индус и с поклоном подошел к хозяину. 

— Ты звал меня? 
— Да, хорошо, что ты поторопился. 
— В чем дело? 
— Нужны твои глаза и твои уши. Сейчас пришли два 

человека. Белый и черный. У них очень плохой вид. Я ду-
маю, их будет искать полиция. Когда полицейские придут, 
я задержу их разговором. Ты будешь слушать. И если ты 
узнаешь, что этих людей ищут за наше дело, то поможешь 
им. 

— Как могут белого и черного искать за наше дело? 
— Могут, Ранди! Сегодня произошли большие события. 

Сегодня покушались на эту королевскую собаку, которая 
приехала в наш город. Я слышал, что в покушении участ-
вовал какой-то белый. Ты будешь внимательно слушать, 
Ранди. 

— Мои уши будут открыты, и глаза мои будут, как ост-
рые стрелы! 

И молодой индус присоединился к кругу любопытных, 
следивших за игрой европейцев. 

Бинги и Виктор наслаждались отдыхом. Предусмотри-
тельный и по-восточному гостеприимный хозяин прислал 
им в комнату воды и огромный таз, в котором не только 
двое людей, но и обрадованная прохладой собака смыли с 
себя едкую пыль улицы. 

Теперь, вымытые и посвежевшие, они полулежали на 
циновках, с наслаждением уничтожая какое-то вкусное, пря-
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ное и ароматное кушанье, огромной горой наваленное в 
глиняную, украшенную причудливым рисунком, чашку. 

Несмотря на то, что опасность далеко не миновала, они 
не спешили уходить и с трудом отгоняли от себя искуше-
ние развалиться на циновках и отдаться сну. Хождение по 
городу в качестве толпы, бегство от полиции, все это дава-
ло себя знать ломотой во всем теле и тяжелым туманом в 
голове. 

Виктор разрабатывал план того, как похитрее и поневин-
ней выспросить у хозяина все необходимые сведения о 
дальнейшем пути, и колебался между стремлением рас-
крыть пред этим молчаливым и, по-видимому, крайне пре-
данным национальным интересам индусом свои карты и 
боязнью нарваться на агента полиции. Так или иначе, но 
что-то надо было предпринять, ибо положение станови-
лось все более и более критическим. Дело шло к вечеру, а 
вечером в незнакомой местности, к тому же, по случаю 
приезда принца, наводненной шпиками, пускаться в стран-
ствование несколько рискованно. 

Он уже встал, чтобы выйти и позвать хозяина для пере-
говоров наедине, как вдруг в общем зале послышался шум 
тревоги, беготня людей, сдавленные, предупреждающие 
возгласы и громкий голос хозяина на английском языке, 
уверявшего кого-то, что он никого не видел и никого не 
принимал. 

— К вам в харчевню проникли двое социалистов: один 
негр, другой белый. Они враги его величества короля и 
подлежат аресту, они у вас, — настаивал один из полицей-
ских. 

Хозяин был достаточно опытен в таких делах, чтобы со-
образить, что полицейский совершенно не уверен, что нуж-
ные люди здесь, и просто идет на авось, а потому не торо-
пился с ответом: 

— В этой комнате много белых. Ты видишь сам. Но 
здесь нет и не было ни одного негра. 

— А я говорю, что они тут, — настаивал уже не так уве-
ренно полицейский. — Я сам своими глазами видел, как 
они только что вошли сюда. 
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Последняя фраза окончательно убедила хозяина в том, 
что полицейский ничего не знает. Только что! Негр и бе-
лый находились у него уже около часа. 

Он сделал едва заметный знак своему молодому това-
рищу, и тот, быстро и ловко, за спинами полицейских, про-
скользнул в дверь отдельной комнаты. Хозяин, пуская в 
ход всю свою восточную изворотливость, продолжал задер-
живать полицию. 

— Вы напрасно теряете у меня время. Вы здесь ничего 
не найдете, кроме тех, кого видите в комнате, да вот этих 
трех красивых женщин. 

Повинуясь кивку его головы, женщины встали со своих 
мест и подошли к преследователям Бинги и Виктора мед-
ленной, дразнящей походкой. 

Хозяин харчевни хорошо знал местных полицейских. 
Женщины способны были отвлечь их от самого важного де-
ла. 

— А не запрятались ли эти социалисты за вашими одеж-
дами? — хихикал толстый полисмен, щекоча бронзолицых 
соблазнительниц. 

— Посмотрим, посмотрим, — захлебывался от удоволь-
ствия другой, не встречая сопротивления со стороны об-
любованной им гетеры. 

Комната понемногу пустела, и скоро в ней остались толь-
ко четыре европейца, продолжавшие свою игру, не обра-
щая внимания на случившееся.  

Хозяин снова занял свой пост у двери, и внимательный 
взгляд мог бы разглядеть легкую улыбку, змеившуюся но 
краям его тонких губ. Он казался погруженным не то в мо-
литву, не то в коммерческие расчеты и, когда насытившие-
ся женским телом полицейские подошли к нему, чтобы 
предложить открыть двери отдельных комнат, он спокой-
ными шагами направился прежде всего к той из них, в ко-
торой завтракали Бинги и Виктор. 

— Смотрите, — сказал он, открывая дверь. 
Комната была совершенна пуста. Ничего, что говорило 

бы о недавнем присутствии людей, не бросалось в глаза про-
изводивших осмотр. Маленький стол был совершенно чист, 
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без всяких следов еды или питья. На полу чистые желтые 
циновки. 

IV 

Когда взволнованный поднявшимся в передней комна-
те шумом Виктор подошел к дверям, он сразу понял, в чем 
дело. Ему оставалось решать, что лучше: выйти ли и доб-
ровольно отдаться в руки полиции, или же оставаться здесь 
и ждать, пока полиция соблаговолит сама произвести арест. 
Взвесив все за и против, он склонился в пользу первого 
решения и сообщил об этом Бинги, который отнесся к на-
мерению Виктора вполне одобрительно. 

Оставалось привести задуманное в исполнение, и Виктор 
смело двинулся к двери, как вдруг она приоткрылась, и в 
образовавшийся проход змеей проскользнул молодой ин-
дус. 

— Я вам друг, — успокоил он гостей. — Доверьтесь мне 
и следуйте за мной! 

Виктор осмотрелся вокруг. Кроме крошечного оконца, 
в которое даже Фокс не мог бы пролезть, он не видел ника-
кого другого выхода. Куда хочет повести их этот статный 
красавец? 

Но индус действовал. Он быстро ощупал циновки, пок-
рывавшие пол, и уверенным движением приподнял одну 
из них вместе с куском пола. 

— Прыгайте! Я пойду за вами. 
Виктор прежде всего схватил за шиворот Фокса и сбро-

сил его в образовавшееся отверстие. Собака слегка взвизг-
нула, но, очевидно, яма была не глубока, так как звук па-
дения на землю последовал моментально. Виктор смело 
нырнул в дыру, за ним прыгнул Бинги, а за ними, медлен-
но прикрывая за собой крышку, последовал индус. 

Все трое очутились в полной темноте. В первую минуту 
Виктор решил, что это потайной подвал, но индус, уже не 
понижая голоса, сказал: 
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— Я пойду впереди. Один из вас будет держаться за край 
моей одежды, а другой за него. Идите осторожно и держи-
тесь крепко. Тут есть ямы. Ходом давно не пользовались. 

Итак, они попали в подземный ход. Куда он их выве-
дет? Кому вручают они свою дальнейшую судьбу? Каковы 
истинные намерения этого индуса? Верить ли его дружес-
ким словам и искреннему тону его голоса? Одно мгнове-
ние Виктор как будто колебался. Индус почувствовал нере-
шительность своих спутников. Он нащупал в темноте Вик-
тора и, вложив ему в руку кинжал, сказал: 

— Ты сможешь ударить меня им в спину, если я обману 
тебя. Не бойся! 

Виктор ощутил холодное прикосновение стали и покрас-
нел за свое недоверие. Он протянул оружие обратно. 

— Я и мой друг верим тебе. Иди! 
И они пошли. В абсолютной темноте, руководимые уве-

ренно ступавшим индусом, подвигались они по узкому хо-
ду, иногда задевая головой верхний слой земли. Из- под их 
ног то и дело выскакивали какие-то существа и Виктор, 
подумав о змеях, вздрогнул. 

Индус почувствовал эту невольную дрожь и успокоил 
своего спутника: 

— Это только крысы. Змей здесь нет. 
Они шли уже около четверти часа, а впереди, как ни 

напрягал свое зрение Виктор, не было видно никакого про-
света. Он хотел было спросить индуса, как далеко еще ид-
ти, но, подумав, что тот не захочет раскрывать тайну хода, 
смолчал. 

Прошло еще около десяти минут, когда наконец их про-
водник не остановился. 

— Вот мы и пришли! — сказал он. — Сейчас вы отдох-
нете, не беспокоясь ни о чем. 

— Ты что-нибудь понимаешь, Бинги? — спросил Виктор 
своего товарища. 

— Пока ничего, — ответил тот. 
— Я — тоже. Кругом темно. Нет ни луча света, а мы, ока-

зывается, куда-то пришли. 
Индус усмехнулся: 



 108 

— Сейчас будет и светло, и тепло, и мягко. Поверьте мне! 
Потом он попросил Виктора нагнуться и, вскочив ему 

на спину, стал колотить руками во что-то деревянное на-
верху. Его стук не остался без ответа, чей-то голос сверху 
пропел несколько слов на непонятном Виктору наречии. 
Индус внизу в свою очередь ответил пением. Голос навер-
ху повторил песню, индус внизу опять ответил. После тре-
тьего раза вверху что-то зашуршало, потом заскрипело, и 
вместе со светом лампы в отверстие упала веревочная лест-
ница. Индус полез первым, Виктор и Бинги последовали 
за ним. 

Они очутились в довольно большой и богато, по-восточ-
ному обставленной комнате. Ослепленные светом лампы, 
они некоторое время не могли разглядеть встретившего их 
человека, и только когда их глаза привыкли, увидели ста-
рого индуса с большой бородой, спускавшейся почти до 
пояса. Их проводник и спаситель что-то долго и горячо го-
ворил старику, и когда тот выслушал рассказ, то протянул 
обе руки своим нежданным гостям: 

— Враги Англии — мои друзья. Чем я могу помочь вам? 
Виктор приготовился откровенно рассказать свою исто-

рию, но старик не дал ему открыть рта. 
—  Потом, потом. Вы прежде всего должны хорошо от-

дохнуть. Вы сможете пробыть у меня всю ночь и весь зав-
трашний день. Если надо, то вы можете остаться и дольше. 
Стакан вина и мягкая постель, — вот что вам надо прежде 
всего. 

Где-то под полом послышался жалобный визг собаки. 
Старик предостерегающе приложил палец к губам, у Вик-
тора мелькнула мысль о полицейских ищейках, но Бинги 
громко расхохотался: 

— Мы забыли нашего Фокса! Бедная собака! 
Пришлось снова открывать люк, и спустившийся вниз 

индус извлек животное, дрожавшее от страха и обиды. 
Старый индус оказался европейски образованным че-

ловеком, и, когда Виктор после ужина поведал ему свою 
историю, а Бинги рассказал свою, он целый вечер засыпал 
их вопросами, говорившими о его большой начитанности 
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и глубокой заинтересованности политической жизнью дру-
гих стран и Советской России в особенности. 

На следующее утро, когда Бинги и Виктор проснулись 
совершенно свежие, гостеприимный старик постучал в две-
ри их комнаты. 

— Доброго пробуждения, — приветствовал он их. — Был 
ли крепок ваш сон в моем доме? 

Оба поспешили заверить его, что еще никогда в жизни 
не спали они так крепко и спокойно.  

— Рад слышать это, — улыбнулся индус. — Полагаю, что 
мы можем уже говорить о вашей дальнейшей судьбе. Что 
вы намереваетесь делать? 

—  Я думаю, — сказал Виктор, — что нам бы следовало 
добраться до места из которого возможно будет завязать 
связи с Советской Россией. 

— Это будет трудно в пределах Индии. Страна кишмя 
кишит английскими шпионами. Они рады будут сделать 
из вас агентов Коминтерна и, отправив вас к праотцам, на-
строчить длиннейшую ноту в Москву. Вряд ли вы захотите 
этого. 

— Я еще никогда не был причиной международных ос-
ложнений, — юмористически произнес Виктор. — Я думаю, 
что надо постараться избежать этой истории. Но вся беда в 
том, что я даже не представляю, где мы сейчас находимся. 

—  Сейчас я объясню вам все и дам необходимые советы 
и указания. А пока не откажитесь принять от меня два кос-
тюма, обеспечивающие вам приличный европейский вид. 
В них вы, по крайней мере, не будете возбуждать лишних 
подозрений. 

Ему не пришлось повторять своего предложения два ра-
за. Оба наших героя с наслаждением скинули свои доволь-
но грязные лохмотья и переоделись во все свежее, сшитое 
по последнему европейскому фасону. Видно было, что дом, 
в который они попали, прекрасно приспособлен для вся-
кого рода переотправок людей, преследуемых правитель-
ством его величества короля Англии. 

К завтраку они явились совершенно преображенными 
и заслужили несколько лестных замечаний по поводу свое-
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го внешнего вида. 
—  Теперь займемся делами, — сказал старик, вставая 

из-за стола и приглашая своих гостей последовать в его ка-
бинет, где бросалось в глаза огромное количество книг на 
европейских языках. 

Все трое склонились над картой, и индус подробно объяс-
нил им, куда следует направиться дальше, чтобы достичь 
Афганистана, — единственной возможности вернуться в 
страну Советов. Они запомнили название станции, на ко-
торой должны были сесть в поезд, записали адрес и явку 
конечного пункта, откуда друзья их хозяина должны были 
переправить их через границу, и приготовились уже тро-
нуться в дорогу. 

— О нет, вам придется подождать до темноты. Я должен 
тайно доставить вас на станцию. 

День прошел незаметно. Много времени ушло на изуче-
ние документов, врученных им. Индус, очевидно, опытный 
в таких делах, старательно экзаменовал и Виктора и Бин-
ги, пока не убедился, что любой из них даже во сне назовет 
свое новое имя, год и место рождения. Не была забыта и 
финансовая сторона дела. Из рук индуса в руки Виктора 
перешел достаточно толстый кошелек. 

— Я это даю вам в долг, — сказал старик. — Вы, конеч-
но, не сумеете вернуть этих денег мне лично. Но я попро-
шу вас там, у себя в России, передать точно такую же сумму 
на то дело, на какое вы найдете нужным. 

V 

Когда стемнело, к дому старика подъехала двухколесная 
телега, нагруженная сухим бамбуком. Возница соскочил с 
передка, огляделся вокруг и, удостоверившись, что побли-
зости нет ни одной живой души, коротко свистнул. На его 
свист ответили таким же из дома, и через секунды три у 
калитки показались закутанные в белые бурнусы фигуры. 
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Одна из них отделилась и, подойдя к вознице, долго раз-
говаривала с ним, потом внимательно оглядела повозку, 
пошарила руками внутри ее и, убедившись, что все в исп-
равности, сделала знак двум другим. 

— Лезьте сюда! Я не думаю, чтобы это было очень удоб-
но. Там пыльно и душно. Вы можете чихать не стесняясь, 
пока возница не свистнет. Свисток с его стороны означает 
опасность. Тогда вам придется быть тихими, как трупы.  

Когда Фокс первым забрался под аккуратно сложен-
ный бамбук, возница неодобрительно качнул головой. Его, 
Однако, успокоили, сказав, что собака будет соблюдать стро-
жайшую конспирацию и ничем не выдаст своего присутст-
вия. Вслед за Фоксом, распростившись с гостеприимным ста-
риком, последовали Бинги и Виктор. Они долго устраива-
лись внутри, выбирая наиболее удобное положение и, на-
конец, кое-как приспособились к узкому, темному, пыль-
ному и душному пространству. 

— Однако, здесь можно задохнуться, — пробормотал Вик-
тор. 

Но чья-то заботливая рука снаружи порылась в стеблях 
бамбука и расположила их так, что струя свежего воздуха 
проникла внутрь. Бинги со всей силой своих африканских 
легких втянул воздух, а Виктор подставил лицо прохлад-
ной струе. Потом отверстие у их ног старательно завалили. 
Бамбук примяли, и телега двинулась, слегка, покачиваясь, 
по мягкой и пыльной дороге. Сквозь скрип колес и шорох 
бамбука они услышали ласковый голос: 

— Да будет вам путь добрым и спокойным. 
Путь был спокойным. Правда, несколько раз, по окли-

ку каких-то людей, телега останавливалась, но остановки 
были недолгими и несколько вопросов, заданных вознице, 
решали дело. Во время таких остановок Бинги на всякий 
случай зажимал морду Фокса в своей огромной ладони, а 
Виктор исступленно щипал кончик своего носа, чтобы не 
расчихаться. 

Наконец, колеса телеги попали на твердый грунт шос-
сейного пути, и через пару минут невыносимой тряски, скри-
пенья и тарахтанья возница, бежавший рядом с экипажем, 
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шепнул в отверстие: 
— Как только я остановлюсь, выскакивайте. Приехали! 

*     *     * 

Это была маленькая, но достаточно оживленная стан-
ция. Несмотря на ночное время, около десятка слонов ра-
ботали но разгрузке вагонов, стоявших на запасных путях. 
Умные животные, послушные легкому прикосновению пал-
ки проводника, подходили к платформам, брали с них све-
жие, пахнувшие опилками и соломой доски, уравновеши-
вали их в своих хоботах и шли с ними к месту, где длин-
ными штабелями уже лежал ранее снятый груз. Положив 
принесенную доску на еще незаполненный ряд, они лег-
кими ударами выправляли ее так, чтобы по длине она не 
выходила из общего ряда, и мерными спокойными шага-
ми шли к платформе за новой ношей.  

Наибольший интерес представляли молодые, еще не 
обученные животные, работавшие под наблюдением двух 
более опытных товарищей. Эти последние были скованы 
цепями с правой и левой ногой новичка, и довольно су-
рово наставляли его на истинный путь. Когда обучаемый ар-
тачился или оказывался туго понимающим дело, учителя 
пускали в ход свои обрубленные клыки и увесистыми пин-
ками внушали несчастному правила добропорядочности. 

Купив билеты и узнав, что до прихода нужного им поез-
да еще добрых полчаса, Бинги и Виктор присели на кучу 
камней и не спускали глаз с работающих слонов. Фокс от-
чаянно волновался. Он никак не мог попять, почему эти 
гиганты не обращают внимания на его лай и, наконец, ре-
шил зубами атаковать одного из них. Но увы. Собачьи зу-
бы ничего не могли поделать со слоновой кожей, и бедный 
пес почувствовал себя окончательно обиженным. Он с ти-
хим визгом устроился у ног Виктора и только искоса по-
глядывал на непонятных ему чудовищ. 
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Незадолго до прихода поезда слоны кончили свою ра-
боту. Один из них по приказу проводника поднял свой ог-
ромный хобот и громким криком предупредил остальных. 
Один за другим гиганты мягкими движениями хоботов 
подняли на спину своих хозяев и вместе с ними отправи-
лись на отдых. Проводники, сидя на их спинах, пели какие-
то гортанные песни. 

Поезд опоздал на пять минут. На станции Виктора пре-
дупредили, что он будет стоять не более двух минут, и на-
ши друзья поспешили занять места, едва вагоны со скрипом 
и звоном остановились у платформы. 

Купе, в которое они сели, оказалось занятым двумя 
странными существами. Это были мужчина и женщина. 

Они сидели у открытого окна, причем женщина, поло-
жив голову на плечо своего спутника, спала. Виктор с удив-
лением рассматривал обоих. Мужчина был несомненно япо-
нец. Женщина напоминала турчанку. Европейское платье 
мужчины странно не вязалось с восточным костюмом жен-
щины. Вид у обоих был утомленный, а лица их были стран-
но знакомы и Виктору и Бинги. 

— Где мы встречались с вами? — спросил наконец Вик-
тор. 

— Я, право, не знаю, но ваше лицо странно знакомо 
мне, — ответил японец.  

Они назвали друг другу ряд местностей и городов, но 
ни в одном из них не бывали ни тот, ни другой. Все-таки 
факт оставался фактом. Оба они где-то видели друг друга. 
Но где и когда? 

— Я бы не был так уверен в этом, — сказал японец, — ес-
ли бы не ваш спутник. Мне нечасто приходилось встречать 
негров. А его лицо поражает меня. Я совершенно отчетли-
во помню, что встречал его где-то. 

Разбуженная разговором женщина поднялась и движе-
нием руки поправила свою тонкую шелковую шаль. При 
этом японец испуганно поспешил закрыть мелькнувшее 
на ее груди изображение хорошо знакомого Виктору лица, 
но не успел. Виктор заметил портрет Ленина. Он улыбнул-
ся и успокаивающим жестом отвел руку японца. 
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—  Откуда у вас это? — спросил он женщину. 
Та жестом объяснила, что она не понимает языка, на 

котором обращается к ней Виктор и, подумав, прибавила 
указывая на себя: 

— Фатьма! 
—  Виктор, — в свою очередь отрекомендовался он, — это, 

— показал он на негра, — Бинги. 
Бинги блеснул своими фарфоровыми зубами и кивнул 

головой. Фатьма удивленно подняла брови. Она никогда не 
видела таких черных людей. А может быть, он выкрашен? 
Ее детские пальцы потянулись к руке Бинги и несколько 
раз провели по ней. Потом она поднесла руку к своему 
лицу и внимательно ее осмотрела. Нет — рука осталась та-
кой же чистой, как была. 

Этот жест девушки вызвал общий взрыв смеха, и через 
две минуты Бинги, Виктор и Сакаи оживленно беседовали 
друг с другом. Правда, они благоразумно избегали щекот-
ливых вопросов, но ведь на груди девушки был портрет 
Ильича, а в груди всех троих живым ключом били моло-
дость и веселость. 

В соседнем купе кто-то громко ругал беспокойных бол-
тунов, но, даже перешедши на полушепот, разговор не стал 
менее оживленным. Только Фатьма сидела в уголке, нах-
мурив брови и не скрывая своего огорчения по поводу не-
возможности принять участие в общей беседе. Впрочем, 
когда ей надоедало молчание, она протягивала свои руки 
то к одному, то к другому и нараспев повторяла странно 
звучащие для нее имена:  

— Бинги! Виктор! Сакаи! 

VI 

Шофер Джемс считал себя совершенно непригодным 
для жизни в этом проклятом индусском захолустье. Како-
го черта ему делать здесь, в глухом уголке, расположенном 
на самой окраине джунглей, где единственное приличное 
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существо — тигр, да и то, когда с него снята шкура. Шофер 
Джемс не может понять, что за ерунда запала в голову его 
хозяину? Молодой человек, богатый, интересный, и вдруг 
вбил себе в голову, что истинная жизненная правда хра-
нится в учении индусских йогов и, забрав свои чемоданы, 
приехал сюда, захватив шофера Джемса. А шофер Джемс, 
как идиот, — да, как идиот, — соблазнился десятью фунта-
ми в месяц и попер за своим идиотом-господином. И жи-
вут они теперь, эти два идиота, в местечке с неудобопроиз-
носимым названием. 

Хозяин шофера Джемса, по-видимому, не скучает. Он 
научился искусству сидеть, поджав под себя ноги и, смотря 
на свой собственный пуп, погружаться в нирвану, и проде-
лывает это изо дня в день, прибегая изредка к паре трубок 
опиума. Шофер Джемс считает это занятие для порядоч-
ного человека неподходящим. Он неоднократно пробовал 
уговорить своего господина вернуться на родину, справед-
ливо замечая при этом, что-де пуп такая вещь, которая оди-
наково хороша и в Индии, и на Пикадилли. Пожалуй, на 
Пикадилли даже лучше. Но господин в ответ нес ахинею о 
божественном сознании и необходимости самоопределе-
ния через духовное проникновение в таинство йогов. Он 
вернется в Англию только тогда, когда вполне проникнет в 
сокровищницу великих знаний и сможет нести свет и уте-
шение другим страждущим душам. Ну что поделаешь с та-
ким олухом? 

Шофер Джемс был человек трезвый и поэтому он пред-
почитал напиваться пьяным и смотреть в горлышко бутыл-
ки, чем курить опий и уставляться глазами в свой собствен-
ный пуп. Господин Джемса против этого не протестовал и 
предоставлял своему шоферу сколько ему угодно пользо-
ваться неведомо зачем прихваченным из Англии автомо-
билем для поездок на ближайшую станцию железной до-
роги — единственное место, где можно было достать виски 
и пива. Шофер Джемс пользовался этой возможностью ши-
роко и почти каждое утро пугал деревенских ребятишек 
ревом автомобильной сирены, а на обратном пути пробо-



  

вал крепость шин на всякого рода живности, встречавшей-
ся по дороге. 

Так было и на этот раз. Господин с утра уселся на тахту 
и, выкурив две трубки опия, принялся изучать перспектив-
ный вид своего пупа, а Джемс вывел из наскоро сколочен-
ного гаража машину и направил свой путь к станции. Там 
он оставил машину около маленькой харчевни, предоста-
вив мальчишкам сколько угодно нажимать рожок, а сам 
уселся за столик и начал путешествие по винным запасам 
буфетчика. Любой йог позавидовал бы тому искусству, с 
которым Джемс вливал в себя совершенно невероятное ко-
личество опьяняющей жидкости. Его лицо из красного по-
степенно становилось темно багровым, и глядя на четыре 
порожних сосуда из-под виски, он радовался, что вылакал 
уже восемь штук. 

Шум подходившего поезда не заставил его прервать 
свои занятия, так как Джемс любопытством не отличался. 
Пришел и пришел, черт с ним! Может, еще пара таких 
идиотов, как его хозяин, приехали. Наплевать!  

— Эй ты, индусская морда! Еще бутылку! 
Индусская морда, бывшая к тому же чистокровным ир-

ландцем, не обижалась на главного посетителя своего бу-
фета и услужливо подставляла все новые и новые посуди-
ны. Иногда Джемс ловил его за полу платья и приставал: 

— Нет, ты скажи, индусская морда. Ты скажи, зачем 
смотреть на пуп, когда до этой самой нирваны можно доб-
раться через бутылку? Правильно я говорю, а? Зачем на 
пуп? А? 

Хозяин буфета соглашался, что на пуп смотреть неза-
чем. Он был принципиальным противником погружения в 
нирвану домашними, бесплатными средствами. Джемс 
вдохновлялся хозяйским сочувствием и вливал все новое и 
новое количество алкоголя в свою глотку. 

_____ 
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VII 

Проводник поезда любезно сообщил пассажирам, что 
поезд стоит пятнадцать минут, и что при станции имеется 
приличный буфет. 

Бинги и Виктор в сопровождении Фокса — проезд кото-
рого, надо сказать, был оплачен особым, собачьим биле-
том — вышли из вагона и с наслаждением прогуливались 
по путям, вдыхая свежий воздух. Фокс несся впереди с 
лаем и визгом, подпрыгивая, кувыркаясь, кусая рельсы; сло-
вом, вознаграждая себя за все мучения предыдущих дней. 
Наконец, его собачье внимание привлек клочок какой-то 
бумаги, подхваченный ветром и крутившийся на шпалах. 

Фокс стрелой прыгнул, чтобы схватить шуршащее и кру-
тившееся существо, но бумага ускользнула в сторону. Фокс 
повторил свой прием, но опять неудачно. Тогда он прилег 
и стал внимательно следить за движением хитрой бумаги. 
Та то подкатывалась к самому его носу, то откатывалась об-
ратно, и как раз в ту минуту, когда Фокс щелкал пастью, что-
бы схватить ее. Собака злилась, ворчала и лаяла, и нако-
нец всем телом прыгнула на неуловимый предмет. В один 
миг бумага была растерзана в клочья и один клочок, под-
хваченный ветром, покатился к Виктору и обернулся вокруг 
его сапога. Виктор нагнулся, чтобы смахнуть его, но едва 
успел разглядеть покрывшие бумагу строки, как бросился 
к Фоксу и, не обращая внимания на его протесты, вырвал у 
него остатки добычи. 

— Бинги! — крикнул он. — Иди сюда. Бинги! 
Бинги, не понимая, в чем дело, последовал приглаше-

нию.  
— Газета, Бинги! Сколько времени мы не видали газе-

ты? 
— Я — очень давно, Виктор. На плантациях газета была 

редкостью. 
— Ну, а я с момента крушения. Ничего, срок хороший. 

Для культурного человека столько времени не читать газе-
ты — преступление. 



  

— Ну, кажется мы в этом не виноваты. 
—  Надо собирать эти клочки. Давай присядем здесь, 

Бинги. 
Они присели на насыпь, и Виктор принялся склады-

вать потрепанные Фоксом клочья. Однако, он не довел свое-
го занятия до конца, так как содержание одной из теле-
грамм заставило его вскочить на ноги. 

— Бинги! В Германии что-то назревает. Читай, Бинги! 
Телеграмма сообщала, что в ряде германских городов 

начались решительные бои между рабочими и фашиста-
ми, и что кое-где перевес на стороне рабочих. 

— Надо внимательно разобраться, Бинги. Надо поискать 
еще. 

Они оба лихорадочно рылись в клочках газетной бума-
ги и постепенно восстановили заголовок, давший им воз-
можность определить дату сообщения. 

— Это совсем недавно, Бинги. Там еще не кончилось 
дело. Эх, почему мы сейчас не в России? 

Он рыскал глазами по строчкам и столбцам, стараясь 
из мелких случайных телеграмм восстановить общую кар-
тину положения дел. Газета была реакционная и, несом-
ненно, преуменьшала значение событий, но даже в ее пере-
даче значительность происшедшего била в глаза. Бинги ед-
ва успевал соображать, в чем дело. Он не отдавал себе ясно-
го отчета в деталях случившегося, нo он знал, где находит-
ся Германия, а слова Виктора о всемирном значении по-
ведения германских рабочих было для него совершенно до-
статочно, чтобы с интересом разбирать текст сообщений. 

— А вот тут еще что-то, — протягивал он Виктору по-
добранные им клочки. — И тут вот. 

Они были в этот момент довольно далеко от поезда и 
стояли к нему спиной. Они совершенно забыли о поезде, и 
о цели своей поездки, и о своих спутниках, оставшихся в 
купе. 

_______ 
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VIII 

Англичане, как известно, народ очень хладнокровный. 
Они не способны увлекаться чем-нибудь до потери чувств, 
времени и пространства. Они точны, как хорошо собран-
ные часы, и аккуратны, как члены лиги времени*. Поэтому 
англичанам не надо системы трех звонков и выкликива-
ний кондуктора при отправке поезда. В положенное вре-
мя, минута в минуту, поезд трогается и человеку, упустив-
шему четверть секунды, предоставляется полнейшая возмож-
ность бежать по рельсам и в отборных ругательствах про-
клинать точность и аккуратность железнодорожной адми-
нистрации. Ему не воспрещается прыгать в вагон на ходу, 
но это сопряжено с неприятностями, за которые железная 
дорога и страховая касса не отвечают, так что единствен-
ное, что ему остается, — это постараться быть аккуратнее в 
следующий раз. 

Ни Бинги, ни Виктор не были англичанами, и хладно-
кровием, доходящим до отсутствия способности увлекать-
ся чем бы то ни было, они не отличались. Газета заставила 
их позабыть обо всем, кроме того, что было в ней напеча-
тано и ни свисток кондуктора, ни гудок паровоза, ни крики 
Фатьмы и Сакаи не могли убедить их в необходимости по-
торопиться, так как никакие звуки внешнего мира не до-
летали до их ушей, слышавших громы баррикадных боев и 
победоносные песни германского пролетариата. 

Поезд ушел точно по расписанию и исчез за поворо- 
том, оставляя за собой полосу свивающегося клубами дыма. 

Какой-то англичанин в белом пробковом шлеме, стояв-
ший около путей, задумчиво посмотрел на поезд, потом 
перевел свой взгляд на Бинги и Виктора. Он заметил их 
как раз в ту минуту, когда кондуктор дал свой свисток. Он 
не сомневался, что этот джентльмен и этот негр, — негры, 
как известно, в глазах англичан не джентльмены — что оба 

* Авторы убедительно просят не считать это сравнение иронией.
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они с этого поезда. Долг вежливости обязывал его пре-
дупредить их об отходе поезда, но тот же долг вежливости 
не позволял мешать их чтению газеты. Нельзя прерывать 
человека разговором, когда он занят. Голоса Фатьмы и Са-
каи, высунувшихся из окна купе, несколько поколебали его 
в правилах хорошего тона, и он двинулся уже по направле-
нию к Виктору, но тот в это время взял новый клочок га-
зеты и весь ушел в его чтение. Нет. Положительно невоз-
можно нарушить правила джентльменского обхождения. 
Придется дать этому человеку окончить чтение газеты. Од-
нако, англичанин подошел поближе и старался легким по-
кашливанием обратить на себя внимание. Это было не так-
то легко. Виктор, по-видимому, не имел намерения при-
слушиваться к чему бы то ни было, а Бинги не менее его 
ушел в переваривание не вполне понятных, но таких радо-
стных и бурных телеграмм. 

Наконец назойливый кашель вежливого джентльмена 
привлек внимание Виктора. Он повернул голову и англи-
чанин немедленно воспользовался этим жестом, чтобы край-
не вкрадчиво и мягко побеспокоить его: 

—  Если я не ошибаюсь, то это ваш поезд ушел пять ми-
нут тому назад. Я считал невежливым прервать ваше заня-
тие и... 

Виктор посмотрел на запоздалого благодетеля, на лег-
кий дымок, струившийся из-за поворота и, немного поду-
мав, сказал по-русски: 

— Дурак! 
Англичанин не понимал русского языка и, расплывшись 

в широченную улыбку, ответил: 
— Рад служить, сэр. 
— Совсем идиот! — добавил Виктор. 
— Сэр слишком любезен. 
И, довольный столь удачно выполненной миссией и 

восхищенный обходительностью этого иностранца, англи-
чанин пошел к станции. Виктор послал ему вслед еще не-
сколько подходящих эпитетов, потом взглянул на Бинги и 
расхохотался: 
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— Оба, брат, мы с тобой дикари. Нам еще нужны зво-
ночки, да не меньше как три. 

— Что же делать, Виктор? 
—  Пойти на станцию и справиться, когда идет следую-

щий поезд. 
Так и сделали. Оказалось, что до следующего поезда 

придется ждать по меньшей мере около суток. 
— Ну нет, на это я ни в коем случае не согласен, — за-

протестовал Виктор. 
— А что же мы сможем сделать? 
Бинги, готовый подчиниться факту, пробовал успокоить 

своего нетерпеливого спутника. 
— Что будем делать? Мы уедем отсюда сегодня. 
— Но как? 
— Вот этого я еще не знаю. Во всяком случае, у нас есть 

деньги в кармане, а пока пойдем вон в ту харчевню и по-
стараемся там устроить свое дело. Один раз нам уже повез-
ло в харчевне. 

— Один раз. Знаешь, у нас есть пословица: два раза хо-
рошо — слишком много для негра. 

—  Ну, так или иначе, а визит в харчевню делу не поме-
шает. Идем. 

IX 

Шофер Джемс сидел на самом дне нирваны. Даже ак-
куратный хозяин потерял счет выпитым им бутылкам и, 
для простоты счета, считал одну за две. 

—  Если спутаюсь, так по крайней мере не в меньшую 
сторону, — здраво рассуждал он. 

Со дна нирваны шофер Джемс не мог видеть ни Бинги, 
ни Виктора. Зато Бинги и Виктор отлично видели и пьяно-
го шофера, и стоявший у дверей автомобиль, осыпанный, 
как мухами, голыми, темнотелыми мальчишками. 

— Я говорил, что мы отсюда уедем, Бинги, — сказал 
Виктор и, когда Бинги недоумевающе пожал плечами, — 
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 добавил: 
— Этот пьяный олух предоставит в наше распоряжение 

свой автомобиль. Надо только разузнать, он здесь один, 
или с ним есть еще кто-нибудь. 

После заказанного солидного и дорогого обеда хозяин 
стал крайне любезен и разговорчив. Несколькими намека-
ми Виктор свернул разговор на Джемса и узнал всю подно-
готную этого пьяницы. Оставалось действовать, действовать 
как можно быстрее, увереннее и энергичнее. 

Через несколько минут, оставив Бинги одного и рас-
платившись с хозяином, Виктор вышел наружу и примк-
нул к толпе глазевших на машину ребятишек. 

С несколькими из них, постарше и побойчее, он всту-
пил в мимический разговор, причем стал показывать отдель-
ные части автомобиля и демонстрировать их действие. Хо-
зяин, заинтересованный добрым джентльменом, присоеди-
нился к компании, снабдив предусмотрительно Джемса 
новым запасом виски, и в свою очередь бросил несколько 
компетентных замечаний по поводу качеств этой машины. 
Виктор высказал уверенность, что у такого пьяницы-шофе-
ра машина, вероятно, поломана, и что пустить ее будет де-
лом крайне трудным. Хозяин вступился за честь своего дру-
га Джемса и уверял Виктора, что во всей округе нет маши-
ны, которая была бы в таком исправном состоянии; он не 
лгал, так как во всей округе это вообще была единственная 
машина. Виктор решил доказать ему правоту своих слов и, 
забравшись на шоферское сиденье, предложил хозяину пус-
тить мотор в ход. Тот послушно раскрутил рукоять, отошел 
в сторону и дал Виктору возможность описать круг на ма-
ленькой площади. На втором круге из дверей харчевни вы-
шел Бинги с Фоксом и, на глазах все еще ничего не подоз-
ревающего хозяина, сел в автомобиль. Третьего круга Ви-
ктор не сделал, так как сразу, как только к нему присоеди-
нился Бинги, он пустил автомобиль по шоссейной дороге. 

Хозяин несколько минут стоял, смотрел им вслед, по-
том вдруг подпрыгнул на месте, призвал сто миллионов 
проклятий на свою глупую ирландскую голову и бросился 
приводить в чувство Джемса. Зная наперед, что последнее 
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сделать очень трудно, не применяя чрезвычайных средств, 
он сразу схватил ведро воды и окотил бесчувственного, пья-
ного шофера. Тот вскочил, как встрепанный, что-то понял 
в бессмысленных выкриках хозяина и бомбой вылетел на 
крыльцо. 

Если бы Виктор не пустил машину сразу полным ходом, 
то он, вероятно, услышал бы цветистую ругань стоявшего 
на крыльце Джемса. Больше всего доставалось йогам и нир-
ване. 

Но Виктор несся на предельной скорости и на вопрос 
полуудивленного, полуиспуганного Бинги: 

— Куда? 
Ответил: 
— А черт меня знает. 

X 

И на самом деле Виктор не знал, куда он едет. Первым 
его намерением было держаться шоссе, шедшего парал-
лельно железной дороге, и постараться догнать поезд, или 
просто на автомобиле доехать до нужной им станции. Но 
он вовремя сообразил, что собственник машины успеет 
предупредить по телеграфу все станции линии, поэтому счел 
за лучшее, свернуть в проселок. Будь что будет. 

Во всяком случае, по маленьким местечкам он сможет 
путешествовать безопасно, выдавая себя за богатого иност-
ранца, Бинги — за слугу. 

Но вот уже полчаса, как мчались они по узкой дороге, а 
никакого местечка, даже никакой деревни не виднелось 
впереди. Маячившие на горизонте очертания чего-то напо-
минавшего частокол оказались опушкой джунглей, и Вик-
тор, обернувшись, кликнул Бинги: 

— Ну что ж. Будем тигров пугать, дружище. 
Он не уменьшал хода машины, наслаждаясь быстрой 

ездой и, соображая, что ведь куда-нибудь да приведет эта 
дорога, и чем скорей они будут двигаться, тем скорей дос-
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тигнут они этого «куда-нибудь». Бинги тем временем сде-
лал открытие, что в кузове автомобиля имеется запас го-
рючего в двух солидных баках. Все, таким образом, вопре-
ки поговорке Бинги, шло хорошо. 

И вдруг... 
Виктор не успел уменьшить скорость, не успел восполь-

зоваться тормозом, как увидел, что дорога впереди круто 
обрывается в какую-то яму. Он закусил губы и решительно 
повернул, одновременно пытаясь уменьшить быстроту хо-
да. Раз... 

Автомобиль запутался колесами в зарослях, налетел на 
какой-то камень, сделал скачок вверх, и они вместе с Фок-
сом вылетели из машины. Бинги и Фокс нырнули в море 
тростника, и бамбука и утонули в нем, а Виктор, к своему 
величайшему изумлению, очутился не более не менее, как 
на крыле аэроплана. 

Три раза хорошо... Это слишком много даже для рус-
ского комсомольца. 

От ушиба его спасла густая сеть растительности, сквозь 
которую он пролетел на своем пути и только легкие цара-
пины лица и рук горели саднящей болью. Первым его по-
рывом было узнать, что случилось с Бинги, но негр, пре-
дупредив его, крикнул откуда-то снизу: 

— Алло, Бинги. Мы с Фоксом целы и находимся на твер-
дой земле. 

—  Алло, — ответил Виктор. — Я тоже цел и нахожусь на 
аэроплане. 

Скоро, пробираясь сквозь заросли, показался негр с со-
бачонкой на руках. Фокс жалобно скулил и тряс повреж-
денной при падении лапой. 

Виктор сидел на крыле, совершенно сбитый с толку по-
явлением в джунглях аэроплана, да еще к тому же воен-
ного. Наконец, собравшись с мыслями, он слез с крыла и 
стал внимательно рассматривать воздушную машину. 

— Бинги! — вдруг заорал он не своим голосом. — Бин-
ги! 

Бинги подскочил на крик и увидел, что Виктор держит 
в руке хорошо знакомый ему чемодан из желтой кожи. Да, 



  

никакого сомнения не может быть. Это аэроплан, доставив-
ший их сюда из Африки. 

— Да! да! А вот и полянка, на которой мы видели жен-
щин, — сказал Бинги, встав на передок аэроплана. — Bсе в 
порядке. Мы можем лететь.  

И они полетели.... 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

Мы встречаем Виктора и Бинги на германской грани-
це, где они опустились вследствие какой-то неисправности 
мотора. Они попали в местность, занятую рабочими отря-
дами. Рабочие встретили их дружелюбно и оказали всякую 
помощь для дальнейшего полета. Виктор, во что бы то ни 
стало, хотел достигнуть центральной Германии, где в то 
время шли наиболее горячие бои. Бинги тоже стремился 
посмотреть, как бьются за свою свободу его европейские 
братья по труду. 

Через час после того, как мотор был приведен в исп-
равность, а крылья, носившие на себе французские значки, 
перекрашены, наши герои поднялись и полетели дальше. 
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ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ. 

Четыре маузера и  тридцать фашистов.  

I 

Его задержали во время перехода через границу. Глав-
ным виновником провала оказался военный наблюдатель, 
паривший высоко в воздухе и внимательно разглядывав-
ший раскинутую внизу равнину. 

Он — индус, с грузом в кожаном мешке, перекинутом 
через плечо на спину и грудь, шел, ничего не подозревая и 
пробирался к тропе, приводившей туда, куда нужно. 

Но наблюдатель испортил все дело. Наблюдатель про-
следил подозрительного туземца и опередил его радиосооб-
щением в ближайший пограничный пункт. 

Наблюдатель сверху наблюдал картину ареста. Он ви-
дел, как черные точки зашевелились. Как индус заметался, 
пытаясь укрыться в ту или другую сторону и как индуса схва-
тили... 

Но смотреть сверху на точки, шевелящиеся внизу, сов-
сем не то, что быть самому на месте этих точек или одной 
из них. Индуса окружили полицейские пограничники и 
скрадывали его по всем правилам разведочного искусства. 

Тюрбаны полисменов плотнее и плотнее сжимали в коль-
цо индуса. Индус шел и не подозревал о грозившей ему опас-
ности вплоть до последнего момента. Индусу скрутили ру-
ки и потащили вместе с литературой, запакованной в ко-
жаном мешке, в пограничную тхану. Пограничные тханы 
все — начиная с таможни и кончая правосудием. У сержан-
та пограничной тханы почти неограниченные полномо-
чия... Начальник тханы — сержант армии его величества 
короля  — подчинялся только старшим чинам и, если их не 
было поблизости, был вершителем судеб. 
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Режим для заключенных в тхане Келала был не хуже и 
не лучше, чем в других злачных местах. Пленника немед-
ленно брали в работу. На молчание отвечали утюжением 
боков и спины чугунными и резиновыми плетками. Заби-
вали до потери сознания. Потом бросали в темный подвал 
и ждали окончательного решения. Как добить? Повесить 
или расстрелять, отравить или скормить тиграм? 

Все церемонии гостеприимного приема и вежливого, гу-
манного обращения, на которые способны только британ-
цы, в полном порядке и последовательности были оказаны 
пойманному индусу. Сержант немедленно по вскрытии тю-
ка позвонил лорду Сесилю: 

— Лейтенант, честь имею доложить, что доблестные час-
ти нашей пограничной стражи только что задержали транс-
порт подозрительной литературы. 

Сержант говорил в трубку и выразительно обводил гла-
зами лежавшую перед ним груду книг и журналов. 

—  Немедленно пришлите ее ко мне, — отвечал лейте-
нант. 

—  А что делать с арестованным? — не унимался сержант.
— Повесить, — коротко отрезал в телефон голос Арчи. 
— Повесить, — подумал сержант и припомнил, на ка-

ком тоненьком волоске жизни держится пойманный и из-
битый индус. 

—  Через пару минут литература будет вам прислана, —
отчитался сержант и окончательно повесил трубку. 

Сержант вызвал полицейского-сикха. Сикх увязал тюк, 
взвалил на спину и пошел. До коттеджа лейтенанта от пог-
раничной тханы было не больше восьми минут ходу. 

Сикх благополучно вошел в дом. Последняя дверь хлоп-
нула по тюку и немного разворошила его. Из образовав-
шейся прорехи выскочила одна книжка и упала на пол. 
Сикх ничего не заметил и пошел дальше. 

Из двери напротив показался Дикки. Он шел в кабинет 
лейтенанта за какой-то справкой об индусах: Дикки очень 
заинтересовался своим положением какого-то брата. Ему 
не казалась неприятной нежность прелестной девушки. Но 
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он что-то хотел понять и, к сожалению, у него ничего не 
выходило. 

Дикки только знал, что уйди он из коттеджа англича-
нина — и девочка погибнет, скомпрометированная его ис-
чезновением. Он прекрасно понял одно, что его присутст-
вие, как ее брата, необходимо. 

Подходя к кабинету лейтенанта, Дикки увидел на полу, 
между двумя дверьми, хорошенький маленький журнал. 
На обложке, как на всех иллюстрированных ежемесячни-
ках, красовалась занимательная картинка. Дикки подумал, 
что это обычный мегезин и поднял его. Но журнал ока-
зался не английским, как сначала подумал Дикки. И это 
его очень удивило. Он знал, что только в Англии и в Аме-
рике умеют издавать такие занятные ежемесячники. Букв 
на обложке Дикки не понимал. Он остановился и открыл 
книжку на разворот. В самой середине журнала он увидел 
что-то, давшее его мыслям колоссальный толчок. На раз-
вороте журнала Дикки увидел портрет его «сестры». Порт-
рет мисс Джесси. Тогда Дикки совсем по-иному, бережно 
сложил журнал и, улыбнувшись, эластичными шагами, на-
свистывая какой-то беспечный мотив, отправился в каби-
нет лейтенанта. 

Арчибальд сидел в кресле и копался в кожаном мешке 
с книгами. 

— Чем вы заняты, лейтенант? —с просил Дикки. 
— Разбираю большевистскую литературу. 
— Как она к вам попала? 
— Попался один прохвост. 
— Где, если разрешите? 
—  Далеко! Теперь повешен, — засмеялся Арчибальд. —

Плюньте, Дикки! Скука. Вот сейчас кончу работу и мы смо-
жем отправиться на прогулку. 

Дикки немного побледнел. Если бы лейтенант поднял 
во время голову, то он увидел, как в нижнюю губу Реда впи-
лись верхние зубы, а глаза бешено заискрились. Но лейте-
нант не поднял вовремя головы. Дикки вышел из кабинета 
и пошел на веранду к Джесси. 
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Он подошел к ней сзади. Он чувствовал себя совершен-
но уверенно. Он все понял. Одной рукой Дикки легко обло-
котился на спинку кресла, а другой, развернув журнал, за-
нес его к лицу Жени.  

Женя даже не вскрикнула. Женя побелела. Ее портрет. 
Журнал, любимый Женин журнал — «Борьба миров» и гро-
мадный заголовок милыми, русскими буквами: 

Таинственное похищение секретаря полпреда Арахана. 

Что было написано дальше, Женя не могла прочесть. 
Буквы затанцевали в бешеной пляске и слились в одно. 
Она думала, что все кончено, боялась откинуть голову и 
взглянуть на разоблачившего ее человека. Жене показалось, 
что пробежала вечность, на самом деле прошло 2-3 секун-
ды. Другая рука поднесла к глазам Жени истрепанный, ми-
лый кусочек полотна. Женя хорошо знала полотнянку. Очень 
хорошо. И она, чуть-чуть не заплакав, откинула голову на-
зад. 

— Значит, я не ошиблась, Дикки, вы мой?!.. 
Договорить она не могла, ее губы сами потянулись к гу-

бам Дикки. 

II 

За вечерним чаем Дикки Ред поблагодарил лейтенанта 
за гостеприимство и сказал, что он и его сестра собираются 
уезжать. 

Поводом к такому конкретному решению послужили: во-
первых, газеты, которые трубили о революции в Германии 
и во-вторых, совершенно определившееся между «братом» и 
«сестрой» положение. 

И за вечерним чаем лейтенант немного оторопел. За ве-
черним чаем ноги Жени и Дикки смеялись под столом над 
растерянностью лейтенанта. 
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В тот же вечер Арчибальд заявил губернатору о своем 
желании немедленно использовать право на 3-месячный 
отпуск и в тот же вечер получил утвердительный ответ. 

Женя и Дикки решили попасть в Германию. Они еще 
не знали, как они туда попадут, но они великолепно знали, 
что они должны там сделать. Газеты с телеграммами о Гер-
мании наполняли их души восторгом. 

Получив разрешение на отпуск, лейтенант поспешил 
присоединиться к Жене и к Реду. 

—  Друзья мои, — сказал он, — я еду вместе с вами! Мне 
дали отпуск. 

Такого финала они не ожидали. Дикки думал, что боль-
ше всего Арчибальд не любит смотреть на чужие революции. 

—  Хорошо, — сказал он, — но мы едем смотреть герман-
скую революцию. Нас интересует курс марки. 

— Рад слышать! Великолепный трехместный Викерс 
доставит нас туда быстрее, чем кто-нибудь, — расшаркался 
лейтенант. 

Крыть было нечем. Карты Дикки и Жени оказались би-
ты. 

На другое утро машина, готовая к полету, красовалась 
на площадке перед коттеджем. Несколько человек хлопо-
тали около нее, прилаживая снасти. Лейтенант с чем-то 
возился внутри машины и укреплял воздушные бомбы. 

Дикки и Женя заинтересовались ими и спросили лей-
тенанта, зачем он берет их с собой. 

—  Маленький подарок красным негодяям в Германии! 
— коротко ответил лейтенант. 

Дикки кивнул и что-то промычал себе под нос о куль-
турности англосаксонской расы. 

III 

Давление показывало 2.000 метров. Скорость дошла до 
200 километров. Самолет, овеваемый воздушными течения-
ми, стремился вперед, откидывая назад сотни миль. 
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Женя сидела позади Дикки и лейтенанта. Лейтенант на-
ходился у руля. Дикки в любую минуту готов был сменить 
его, так как не хуже Арчибальда Сесиля знал самолет. На 
спинах всех троих приютились на всякий несчастный слу-
чай патентованные парашюты Викерса.  

Через час после отправления Женя вынула из кармана 
кольт и приставила холодное дуло к затылку лейтенанта. 

— Дорогой лорд Арчибальд Сесиль, если вы не хотите 
получить пулю в затылок, то передайте управление мисте-
ру Реду. 

В такие моменты не думают, почему и как. Наверное — 
не думали индусы, расстрелянные лейтенантом, или пос-
ледний повешенный за транспортирование литературы, пред-
варительно исполосованный ножами. Они наверное не ду-
мали! А какое нам дело, думал или не думал молодой лорд 
с нежным лицом, холеными руками и большой кровавой 
карьерой. Какое нам до него дело?  

Сесиль послушно передал управление в руки Дикки. 
— А теперь, лейтенант, — продолжала Женя, — проверь-

те парашют и прыгайте! 
— Куда? — поинтересовался Сесиль. 
— Туда! — сказала Женя. 
Больше лейтенант не сказал ни слова. Он проверил па-

рашют. Он прыгнул вниз и большой белый зонтик пото-
нул в туманной низине вместе с человеком. 

Надо отдать справедливую дань и врагу. Арчибальд Се-
силь не был трусом. 

IV 

Дикки снизил аппарат. Женя узнала в раскинувшейся 
под ними равнине Германию. Плотные щетки фабричных 
труб, аккуратные города, деревушки и хутора, похожие свер-
ху на карточные домики. Снизил Дикки аппарат потому, 
что совсем рядом он увидел еще одну машину, услышал 
несколько выстрелов зенитного орудия и увидел само ору- 



  

дие, окруженное людьми с белыми повязками на руках. 
Собственно, зенитное било по аппарату с красными кру-

гами на крыльях, а не по самолету Викерса, на котором ле-
тели Женя и Дикки. Дикки заметил, что с краcным аппа-
ратом случилось что-то неладное и он неуверенно плани-
ровал. 

Когда спуск благополучно кончился, из аппарата выс-
кочили двое людей и одна собачонка. Двое встали, и в ру-
ках у каждого появилось по два больших маузера. 

Сверху хорошо было видно, как от зенитного орудия по-
летели в стороны всадники и наконец, по направлению к 
полянке, на которую опустился красный аппарат, поскака-
ли тридцать верховых фашистов с белыми повязками на 
руках. 

Они вылетели галопом из жиденькой опушки леса и 
стремительно атаковали аппарат красных. Раздались корот-
кие, сухие выстрелы и несколько всадников скувырнулись 
с коней. Но не это спасло двух мужчин и собаку, потерпев-
ших аварию. Нет! Виктора, Бинги и Фоксика спасла бомба, 
бомба лейтенанта Сесиля, взятая им для красных негодяев. 

Фашистские всадники смотались в клубок костей, дыма 
и крови. Дикки вовремя вспомнил о бомбах, а Женя здоро-
во метко бросила на головы фашистам 3 штуки, одну за дру-
гой. 
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ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ, 

где развязываются все узлы  

I 

Вы, вероятно, не раз бывали в зоологическом саду. Вы 
ходили по его аллеям от клетки к клетке, от зверя к зверю. 
Вы рассматривали прекрасные экземпляры львов и тигров, 
слонов и носорогов; любовались диковинным оперением 
райских птиц; смеялись забавным кривляньям обезьян. 

Вам не раз приходила в голову мысль о том, как трудно 
доставать эти живые экспонаты природы; каких сил, средств 
и уменья требует охота за всеми этими зверьми. Гораздо 
легче путешествовать с ружьем в руках и, подстреливая ди-
ковинных животных, делать из них чучела, чем добывать 
их живьем, тщательно опасаясь всякого повреждения. Ну, 
кому нужен лев с хромой лапой или орел с отшибленным 
крылом? Зоологические сады требуют зверей во всей их 
природной чистоте и добывание этих зверей, само собой, 
является делом крайне ответственным, опасным, но вмес-
те с тем и прибыльным. Существуют крупные фирмы и пред-
приятия, занимающиеся этим делом, и из них всех самая 
крупная, — это германская фирма Гагенбека.  

Нужно сказать, что это благородное дело, коллекциони-
рование живых животных, построено на таких же эксплуа-
таторских началах, как и все прочие торговые дела. Так же, 
как на любой фабрике, оборудованной по последнему сло-
ву техники, так и здесь, прибавочная стоимость, создавае-
мая тысячами наемных рабов, кладет основу благоденст-
вия и процветания фирмы. Тысячи несчастных дикарей ло-
мают себе шеи и гибнут в лапах разъяренных чудовищ во 
имя блеска имени Гагенбек и К˚. Тысячи опытных, высоко 
оплачиваемых агентов, охотников и ученых руководят соб-
ранными из дикарей экспедициями. По всему свету рас-
сеяны они и со всего света рычащий, мычащий, визжа-
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щий, щебечущий груз стекается в гамбургский порт, чтобы 
им дополнить главную коллекцию фирмы, находящуюся в 
гамбургском зоологическом саду, или отправиться по же-
лезным дорогам в другие страны материка. 

Само собой разумеется, что во время войны работы фир-
мы сильно сократились, но после войны фирма Гагенбека, 
как и все другие крупные германские фирмы, начала восста-
навливать свое доброе торговое имя. 

Герр Клаус был агентом фирмы Гагенбек в Индии. Его 
специальностью являлось четвероногое, пернатое и пресмы-
кающееся население джунглей, и своей резиденцией он из-
брал маленький городок, к которому джунгли подходили 
вплотную. Хорошо оплачиваемый специалист, он без осо-
бой скуки обставил свою жизнь и не стремился вернуться в 
голодный и обнищавший фатерланд, предпочитая анг-
лийские фунты и американские доллары — германским мар-
кам. 

Свое дело он делал исключительно умело и совсем не-
давно отправил своему патрону целый груз редчайших эк-
земпляров. Он радовался удачной отправке, представлял 
себе, какой хороший процент перепадет ему с этого дела и 
ждал со дня на день крупного денежного перевода, как 
вдруг... 

Все свалилось на его тевтонскую голову в один день. 
Прежде всего, утром ему пришлось отправить в отпуск свое-
го шофера, который, получив разрешение, укатил с утрен-
ним поездом. Уже это было крайне неприятно. Машина у 
герра Клауса была совершенно особенная, им самим сконст-
руированная, представлявшая неограниченные возможно-
сти передвижения по суше и на воде, и управление этой 
машиной являлось делом крайне сложным и ответствен-
ным. Сам герр Клаус, к сожалению, обладал слабым зре-
нием и не мог заменять шофера, так что с его отъездом ли-
шался возможности пользоваться своей машиной. 

Это первое. Второе, — сегодня утром пришла телеграм-
ма от патрона, в которой патрон сообщал, что он по не-
предвиденным обстоятельствам вынужден переехать из Гам-
бурга в один из городов центральной Германии, где нахо-



 135 

дилось филиальное отделение гамбургского зоосада, и про-
сил герра Клауса немедленно бросить все дела и вернуть-
ся. 

Третье... третье было совсем неприятно. Утренняя почта 
принесла кипу газет, а газеты принесли известия о страш-
ных событиях, развернувшихся в Германии. Старому бур-
жуазному порядку, а вместе с ним и фирме Гагенбека, и с 
ней герру Клаусу, — угрожали большие неприятности. 

Вот почему герр Клаус метался по комнате, как пойман-
ные им тигры метались по клеткам зоологических садов. 
Вот почему герр Клаус, всегда сдержанный и спокойный, 
рвал в клочья газеты и топтал их каблуками сапог. Вот 
почему герр Клаус перебирал все известные ему немецкие 
ругательства, присоединяя к ним значительную долю изо-
бретенных тут же на месте его разгоряченным мозгом. 
Что-то будет? что-то будет? Во-первых, что будет с грузом, 
который прибудет в Гамбург в разгар всей этой, крайне не-
приятной, истории? Во-вторых, как это он немедленно прие-
дет в Германию — когда его машина, благодаря отсутствию 
шофера, не сможет оказать ему своих услуг? В-третьих… В-
третьих, почему добрый германский бог не мог обрушить 
на его голову все эти беды постепенно? Зачем сразу, зачем 
в один день? 

Он пытался найти какой-нибудь выход из положения, 
но положение, как назло, было совершенно безвыходным. 
С одной стороны, необходимо ехать в Германию, с другой 
— ехать нет никакой возможности. 

Однако герр Клаус не такой человек, чтобы не найти 
выхода. Он немец, а немцы народ дошлый и умный. Герр 
Клаус найдет выход. Герр Клаус уже нашел выход. О, это 
выход, достойный настоящего немца! Он стучит кулаком 
по столу и орет: 

— Джим! Джим! 
Маленький, вихрастый мальчишка, нелепо затянутый 

в ливрею, появляется на пороге. 
— Что угодно, сэр?—осведомляется он. 
—  Пива! — ревет герр Клаус, положивший себе за пра-

вило всегда сердито разговаривать с прислугой. 
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Джим исчезает и через мгновение приносит на подносе 
огромный кувшин пива и солидных размеров кружку. Герр 
Клаус приказывает ему поставить все это на окно, при-
двинуть к окну кресло и садится, погружаясь в пивную пе-
ну. В окно он видит чистый и широкий двор, а главное, —
свою прекрасную машину под навесом. Он успокаивается 
и, не торопясь, методично затягиваясь сигарой после каж-
дого глотка, принимается за наполнение своего желудка 
горьким и пенящимся напитком. 

II 

Сакаи и Фатьма искренне опечалились тем, что Виктор 
и Бинги пропали для них. Они почуяли в них хороших и 
крепких товарищей и теперь еще сильней почувствовали 
свое затруднительное положение. Собственно говоря, в от-
ношении Фатьмы сказанное выше не совсем справедливо. 
Она не очень волновалась, так как не понимала всего того, 
что творилось вокруг. В Сакаи она видела сильного и му-
жественного спасителя и вполне полагалась на его даль-
нейшую помощь и поддержку. Не имея возможности сло-
вами объяснить ему всего, — она жестами и улыбками вы-
ражала свою благодарность, доставляя невыразимые муче-
ния бедному японцу, ясно представлявшему себе все даль-
нейшие перспективы. 

У обоих у них не было yи копейки денег. Явки и адреса 
остались у Дикки и единственной надеждой было то, что 
со следующим поездом он нагонит своего товарища. Сакаи 
не знал, что Дикки уехал в другом направления и, конеч-
но, не предполагал, что его товарищ попался в руки глупо-
го сыщика. Поэтому, когда они достигли нужной им стан-
ции, он сравнительно спокойно вышел с Фатьмой из купе 
поезда и справился в кассе, когда будет следующий поезд. 

— Через сутки, — коротко сообщили ему. 
Продержаться сутки было трудно, но не невозможно. 

За себя он ручался. Но вот Фатьма? Как объяснить ей, что 
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они должны ждать Дикки и что до его приезда ни ему, ни 
ей не придется пользоваться пищей и постелью. Язык зна-
ков далеко не в состоянии исчерпать всю сложность такого 
разговора. Пришлось обойтись без объяснений и, устроив 
девушку в одном из уголков станционного зала, самому ос-
таться караулить Дикки. С затаенной надеждой следил Са-
каи за всеми товарными поездами, которые проходили за 
эти сутки, ожидая, что Дикки приедет в котором-нибудь из 
них, — но напрасно. Дикки не было. 

Фатьма начала волноваться, жаловаться на голод и бед-
ный Сакаи кое-как, знаками, убеждал ее немного подож-
дать. Ночь он провел без сна, то и дело прислушиваясь к шу-
му подходящих поездов и выбегая на платформу в поисках 
своего пропавшего спутника. Но Дикки не приехал и но-
чью. 

Не приехал он и на следующий день, когда курьерский, 
прозвенев по стрелкам, остановился у станции. Дольше 
ждать было нелепо. Сакаи не стал ломать себе голову над 
придумыванием того, что могло случиться с его другом. 
Он постарался разрешить вопрос о своей дальнейшей судь-
бе и, в первый раз в жизни, почувствовал, что придумать 
ничего не может. Перспектива была безрадостной и без-
надежной. Фатьма со слезами на глазах просила есть, а еду 
можно было только купить в буфете. Подойти, попросить? 
Но вся гордость японского рабочего возмущалась против 
такой возможности. Протянуть руку этому упитанному и 
жирному буфетчику затем только, чтобы получить наглый 
и пренебрежительный отказ? Нет, лучше уж умереть с го-
лода. Но девушка? Имеет ли он право осуждать ее на голо-
довку? Не должен ли он побороть свою гордость, чтобы по-
заботиться о ней? Правда, он встретился с ней случайно, 
но она носит на груди портрет Ленина. Что же делать?  

Не оставалось ничего другого, как пойти в город и об-
ратиться к жителям. Восточные люди — гостеприимны и ни-
когда не откажут в куске хлеба. Надо добраться до окраи-
ны, где живут люди победнее, и там, несомненно, товарище-
ская рука протянется с помощью. Он знаками объяснил 
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Фатьме, что поведет ее поесть, и та доверчиво последовала 
за своим спасителем. 

Они вышли на площадь перед станцией и, осмотрев-
шись вокруг, Сакаи выбрал направление на главную, по-
видимому, улицу, привлекавшую своей шириной и относи-
тельным благоустройством. По ней, прямо до тех пор, пока 
нарядные особняки не сменяются убогими хижинами ок-
раины. 

Сакаи, выносливый, как все японцы, шагал уверенно и 
твердо, несмотря на голод и бессонную ночь, но Фатьма 
едва передвигала ноги. Ему пришлось обнять ее за плечи и 
поддерживать своей худой, но сильной рукой. Она крепко 
прижималась к нему и шла молча, только изредка подни-
мая свои большие глаза и как бы спрашивая: 

— Скоро ли? 
Он ловил этот просящий взгляд и его сердце сжима-

лось от жалости к этому маленькому, беспомощному суще-
ству, всецело зависящему от сообразительности и реши-
тельности его, Сакаи. Несколько раз он порывался посту-
чать в окна богатых особняков, очевидно, населенных евро-
пейцами и местными купцами, но какая-го брезгливость вся-
кий раз удерживала его руку. 

И только на середине улицы, у раскрытых ворот одного 
дома, Сакаи, с легким криком удивления и восторга, забыв 
обо всем, перешагнул порог калитки. То, что он увидел 
внутри двора заслонило и чувство голода, и слабость, и ус-
талость, и сознание своей беспомощности. 

Там, в глубине чистого и аккуратного дворика, выка-
ченный из дверей гаража, стоял, сверкая своими частями, 
автомобиль герра Клауса, агента фирмы Гагенбек. 

III 

Недаром эта машина получила первый приз на всегер- 
манской автомобильной выставке. Недаром такая знамени-
тость автомобильного мира, как некий русский автомоби-
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лист Шкловский, написал целую брошюру о знаменитом 
пробеге этого чуда автомобильного искусства: пробеге, вхо-
дящем в настоящую главу нашего романа. Мы заранее пре-
дупреждаем читателя, что наше недостаточное образова-
ние по части автомобилизма заставит нас упустить детали 
этого единственного в истории пробега, и рекомендуем вос-
пользоваться книгой товарища Шкловского*. В этой книге 
читатель найдет, кроме описания самого пробега, подроб-
ные чертежи и расчеты машины и удовлетворит свою спра-
ведливую жажду технических знаний. Что касается нас, то 
мы ограничимся чисто внешним портретом этой стальной 
красавицы. 

Что вы скажете по поводу маленького домика из двух 
низеньких комнат — комнат, в которых можно только спать 
и лежать, — поставленного на колеса с гусеничным ходом 
системы Кегресса? Что вы скажете по поводу изящных окон 
с зеркальными стеклами и крыши из какого-то странного, 
белого металла, необычайно прочной и вместе с тем лег-
кой? Как вам понравится низ, придающий этому соору-
жению форму лодки и дающий ему возможность плавать 
на воде с такой же легкостью, как и передвигаться по суше? 
Какое произведет на вас впечатление огромной мощности 
мотор, позволяющий автомобилю герра Клауса развивать 
скорость, превосходящую все доселе установленные рекор-
ды? Какого мнения будете вы об окраске машины, окрас-
ке, делающей ее похожей и на песок пустыни, и на зелень 
поляны, и на волны моря? 

Недурно, не правда ли? А ведь видя машину такой, как 
она описана выше, вы видите ее глазами профанов, гла-
зами беллетристов, немного понимающих в премудростях 
машиностроения. А попробуйте взглянуть на нее как тех-
ник, как человек, до конца чувствующий красоту всякого 
винтика, всякой частицы этого стального тела. Попробуйте 
взглянуть на нее глазами человека, участвовавшего в про-
цессе расчета, оттачивания, полирования и собирания от-

* В. Шкловский. Пробег Герра Клауса. Изд. «Без вех». Берлин, 1924 г.
Стр. 375. Тираж 100000 экз. 
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дельных рычагов, поршней, клапанов и передачи. Если вам 
дано это, если вы чувствуете не только внешнюю красоту 
машины, но и ее внутреннюю живую стройность, если для 
вас машина — не просто красивое сооружение, а живое 
трепещущее существо, созданное руками человека, тогда вы 
поймете, почему Сакаи забыл обо всем на свете, увидев ма-
шину герра Клауса. 

Ему, долгие годы работавшему на машиностроитель-
ных заводах, ему, через чьи руки прошли сотни автомоби-
лей и мотоциклов всех систем, ему, знавшему и любивше-
му свое дело, вид этой машины доставил глубочайшее и 
волнующее наслаждение. Он забыл о всех неприятностях, 
забыл о своем критическом положении, забыл о Фатьме, 
недоумевающе следившей за ним, забыл о том, что нельзя 
переступать порог чужого дома и трогать чужую машину 
без особого на то приглашения, и бросился прямо к автомо-
билю. 

Уверенными, привычными движениями он открыл кры-
шку мотора и заглянул внутрь. Потом попробовал какие-
то части, не оставил без внимания устройство колес и гусе-
ничной передачи, заинтересовался роскошной внутренней 
и внешней отделкой; словом, в пять минут составил себе 
полное представление о всех качествах этого передвижно-
го домика. 

Герр Клаус следил за ним из окна. 
Первым движением почтенного агента было крикнуть 

желтолицому бродяге, чтобы он убрался ко всем чертям; 
но едва открыв рот, он уже изменил свое намерение. Не-
скрываемое восхищение, написанное на лице Сакаи, и уве-
ренные движения, которыми он обследовал механизм, вы-
давали человека, хорошо знакомого с делом, и подали гер-
ру Клаусу мысль о возможности заменить своего шофера. 

—  Эй, парень! — крикнул он, высовывая из-за подо-
конника свой четырехэтажный подбородок. — Эй, парень! 

Сакаи вздрогнул и стоял растерянный, ожидая сканда-
ла, полиции и тысячи других неприятностей. Однако жир-
ная рожа, смотревшая из окна, была далеко не зла. 
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— Эй, парень! Вы, я вижу, понимаете толк в машинах. 
Вы не шофер? 

— Шофер, — ответил Сакаи, еще не соображая, чем 
кончится дело, но уже чувствуя, что все обойдется благо-
получно. — Шофер! 

Герр Клаус никогда не занимался гимнастикой. Толс-
тый и обрюзгший, он не отличался ловкостью. Но бывают 
минуты, когда самый неуклюжий человек способен на чу-
деса акробатики. Герр Клаус одним движением перемах-
нул через подоконник и стал против Сакаи. На всякий слу-
чай Сакаи отступил на несколько шагов и приготовился 
отразить нападение. Однако толстый человек нападать на 
него не собирался: 

— Полторы тысячи долларов, если вы довезете меня! 
Полторы тысячи долларов для человека, не имеющего 

гроша за душой, сумма значительная. При таких обстоя-
тельствах, в каких находился сейчас Сакаи, за полторы ты-
сячи долларов можно проехать в гости к самому дьяволу. 
Но он все-таки задал вполне естественный вопрос: 

— Куда? 
— В Германию, — ответил ему толстяк. 
Сакаи с минуту переваривал и соображал. В его голове 

мелькнули представления о сумасшедшем доме, о джунг-
лях, о пустынях, о тысячах верст. Однако чувство голода, не-
вероятная легкость карманов и фигура Фатьмы, бессильно 
прислонившейся к воротам, решили все сомнения: 

— Но я не один... — неуверенно еще ответил он. 
— Вы согласны? 
Герр Клаус больше ничего не хотел знать. Он готов был 

взять вместе с желтолицым всю его родню, включая кости 
умерших предков, лишь бы пробраться в Германию. 

— Вы согласны? 
И не дожидаясь ответа: 
— Едем же, едем, без разговоров! 
Сакаи уже не раздумывал. Толстяк вскочил обратно в 

окно, выбросил оттуда небольшой чемодан, вылетел сам 
вслед за чемоданом, отворил дверцу автомобиля, скрылся 
внутри кабинки и крикнул оттуда: 
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— Ну, пускайте машину! Скорей! Скорей! 
Сакаи заразился этой торопливостью. Он молнией бро-

сился к Фатьме, схватил ее на руки, бегом донес ее до ма-
шины, посадил на сиденье рядом с сиденьем шофера, рас-
крутил рукоятку, вспрыгнул за руль и... 

Какая-то индуска тщетно посылала проклятие вслед дья-
волу, раздавившему ее курицу. Большой и почтенный слон 
едва успел отскочить в сторону. Неосторожная собака по-
теряла под колесами свою лапу. 

IV 

Как, когда и откуда вынырнула в улицы небольшого не-
мецкого городка эта запыленная, грязная и достаточно по-
мятая машина, никто не мог сказать. Она стрелой проне-
слась по рабочим кварталам и направилась к другому при-
городу, застроенному особняками богачей. Желтолицый шо-
фер, повинуясь указаниям грязного и пыльного человека, 
кричавшего что-то ему на ухо, крутил по улицам и переул-
кам и наконец с легкостью и уверенностью опытного авто-
мобилиста затормозил у палисадника, аккуратненького, при-
лизанного, как две капли воды похожего на соседний. 

Из автомобиля выкатилось довольно толстое, помятое, 
запыленное, небритое существо и, поднявшись по ступень-
кам, принялось ожесточенно барабанить в лакированную 
дверь. На стук, продолжавшийся довольно долго, из две-
рей выглянула другая фигура, худая, в ночном колпаке и 
незастегнутом халате. Эта фигура держала в руке револь-
вер и угрожающе тыкала нм в лоб стучавшего. 

— Патрон! — в изнеможении опускаясь на ступеньки, 
проговорил тот. — Патрон! 

Человек с револьвером сделал широкие глаза и долго и 
пристально всматривался в неожиданного гостя. 

— Патрон! Вы не узнали меня? 
Человек уронил револьвер на каменные ступеньки и, в 

свою очередь, не то охнул, не то простонал: 
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— Герр Клаус! 
Да, это был герр Клаус! Герр Клаус, перенесший дикую, 

бешеную езду, герр Клаус, принесший на себе целый ин-
тернационал грязи, герр Клаус, разбитый и усталый, но все-
таки живой и достаточно еще толстый. 

И патрон герра Клауса, один из представителей фирмы 
Гагенбек, не пожалел своего халата и заключил в объятия 
верного агента, прибывшего по его зову. 

Они целовались, обнимались, вспоминали доброго гер-
манского бога, осматривали, ощупывали друг друга, совер-
шенно забыв, что действие происходит на крыльце и что еще 
два человеческих существа с любопытством наблюдают за 
ними. 

Первым пришел в себя герр Клаус. Он поднялся, отирая 
слезы волнения, и вдруг, что-то вспомнив, спросил: 

— А мои звери, патрон? Мои звери? 
— Звери? — Патрон пожал плечами. 
— Звери, которых я послал вам? О, неужели они про-

пали? Такие милые тигры, такие ласковые слоны и, глав-
ное, кобры. О, патрон, какие там были кобры! 

Увы! Патрон ничего не знал о зверях. 
—  Но, во всяком случае, мои комиссионные? Мои про-

центы за этих зверей? 
Патрон не знал ничего и о процентах. 
— Ох! Неужели мои проценты погибли? 
—  Ох, герр Клаус! Не только ваши. Что у нас творится, 

что у нас... 
Но герр Клаус в это время увидел Сакаи и вспомнил, 

какой ценой был приобретен этот прекрасный, храбрый и 
опытный шофер. 

—  Одну минутку, патрон, — перебил он излияние бед и 
огорчений, — одну минутку. Во всяком случае, необходимо 
заплатить моему шоферу. Полторы тысячи долларов мое-
му шоферу. 

К слову сказать, патрон герра Клауса был в свое время 
известным и единственным в мире укротителем диких жи-
вотных. Он мог без страха смотреть в глаза дикого льва, умел 
вплотную подходить к остервенелому тигру и не боялся ког-
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тей и ворчанья ягуара, только что доставленного из лесов 
Африки. Это был человек со стальными нервами, никогда 
не бледневший, не дрожавший, не терявший присутствия 
духа. И герр Клаус был крайне удивлен, когда после его 
слов о долларах знаменитый укротитель зверей в паничес-
ком страхе выпучил глаза и открыл рот, пытаясь выдавить 
из него хоть слово: 

— По... по... как?... как?... вы... сказали? 
— Полторы тысячи долларов моему шоферу, — недоу-

мевая, повторил Клаус. 
— Полторы. Да, да, сейчас! 
Патрон с быстротой кошки сбежал со ступенек лестни-

цы и, подскочив к Сакаи, принялся вертеть его во все сто-
роны: 

— Это ему полторы тысячи долларов? — спросил он на-
конец. 

— Ну да ему, и поторопитесь, пожалуйста. 
— Поторопиться, да, да, я... 
Человек в ночном халате и колпаке опустился на зем-

лю, не то рыдая, не то смеясь, его тело подергивалось нерв-
ными конвульсиями, а изо рта срывались нечленораздель-
ные звуки. Герр Клаус растерялся. 

— Воды! — заорал он как бешеный, обращаясь к дому, 
— воды! 

На его крик выскочила не вполне одетая женщина и, 
всплеснув руками, набросилась на Клауса: 

— О, что вы сделали моему Фрицу! Моему бедному Фри-
цу! 

— Я попросил его заплатить моему шоферу полторы 
тысячи долларов. 

—  А... по... поо... по... 
У ног Клауса и Сакаи, совершенно растерявшихся от 

недоумения, корчились в истерике уже две фигуры, одна 
мужская и одна женская. Фатьма, испуганная и бледная, 
забилась в уголок сиденья и наблюдала разворачивавшую-
ся перед ее глазами сцену. 

Привлеченный стонами, криками и диким хохотом кор-
чившихся на мостовой людей, подошел шуцман. Он с ак-
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куратностью и педантичностью вынул записную книжку и 
попросил Клауса изложить ему все обстоятельства дела. Но 
едва несчастный агент заикнулся о долларах, как шуцман 
покачнулся, побледнел и замертво растянулся около тро-
туара. Положение становилось невозможным. 

Как раз в эту минуту из-за угла показался мальчишка 
газетчик. Он бежал, размахивая свежеотпечатанным лист-
ком, и орал на всю улицу: 

— Доллар стоит три триллиона марок. Доллар стоит... 
Герр Клаус понял все. Он взглянул на Сакаи, на лежав-

шего в обмороке шуцмана, на корчившихся в истерике лю-
дей и, опустившись на приступочку автомобиля, залился 
тихим смехом помешанного. 

V 

В конце концов Сакаи больше ничего не оставалось де-
лать. Обратиться в суд он не мог, так как обещание Клауса 
было только обещанием и ни в каких официальных бума-
гах не было зафиксировано. Правда, словам своего нани-
мателя о том, что финансовый кризис скоро пройдет, что 
мудрое правительство найдет выход из положения, что Пуан-
каре не может же слопать всю Германию, — он, Сакаи, не 
особенно доверял, но сделанное ему предложение принял, 
в душе даже радуясь тому, что его просто не послали ко всем 
чертям. 

А предложение заключалось в том, что ему и Фатьме, в 
ожидании конца головокружительного полета марки, пред-
лагали место в зоологическом саду в качестве сторожей 
при зверях. Оба они, по своей внешности, крайне гармо-
нировали с экзотикой охраняемых животных и патрон Клау-
са решил не скупиться на обещание хорошего и вполне 
гарантированного от падения оклада. 

Новая их служба была несложной. В определенные ча-
сы они занимались уборкой клеток, в другие часы разно-
сили своим поднадзорным запасы несвежей конины, а по-
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среди дня были предоставлены самим себе. Помещение 
для жилья им отвели тут же при саде, и Сакаи отвечал за 
проникновение по ночам в сад воров и бродяг. Воровать в 
саду было, положим, нечего; а что касается бродяг, то Са-
каи никогда не отказывал в приюте людям, которым реши-
тельно негде провести ночь, и через них скоро завязал связь 
с рабочей частью города. В результате, он почти каждую 
ночь исчезал из вверенного его охране сада, оставляя за 
себя бездомных заместителей, которые вместе с Фатьмой 
проводили время в своеобразных мимических беседах. 
Куда исчезал Сакаи, никто не знал, и даже привязавшаяся 
к нему Фатьма не могла бы пролить свет на его таинствен-
ные отлучки. 

Он никогда, ни намеком, ни словом не выдавал ей 
своего секрета, а когда уходил, то не предупреждал никого. 
Просто он скрывался среди густых деревьев сада и возвра-
щался только к утру, когда львы и тигры приветствовали 
восход солнца более заунывным, чем грозным рычанием. 

Фатьма не спрашивала его о причине его ночных от-
лучек, хотя, надо сказать по совести, ее большие карие гла-
за заволакивались туманом слез, когда ее желтолицый прия-
тель исчезал за ветвями вязов. За последнее время она так 
привыкла к его присутствию, что каждая минута, проведен-
ная без него, казалась ей неполной, ненастоящей, тусклой. 
Как-то сама собой взаимная ласка стала обычным гостем 
их маленькой каморки, а от ласки выросло чувство более 
глубокое и волнующее, чем обычные товарищеские отно-
шения. Фатьма не стеснялась высказывать свои симпатии 
к Сакаи, причем делала это по-восточному, целуя его руки 
и садясь у его ног во время минут отдыха. Сакаи смущался, 
отдергивал свои руки, заставлял ее встать и сесть на стул 
рядом, но однажды, когда ласки Фатьмы были особенно 
настойчивы и горячи, он, нагнувшись, взял ее голову свои-
ми узкими, тонкими пальцами и поцелуем в губы развязал 
все узлы. 

С той поры ночные отлучки Сакаи стали еще более тя-
готить девушку.  
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Если вы подумаете, что в ее маленьком сердце роди-
лись подозрения и ревность, то этим вы обнаружите пол-
ное непонимание истинного положения вещей. Ревновать 
Фатьма не могла, подозревать — тоже. Для нее совершенно 
но существовал мир, лежавший за стеной сада, и она про-
сто не знала, куда уходил Сакаи на ночь. Для нее он исче-
зал в чаще садовых деревьев, вероятно, имея на это какие-
то причины, которые она не понимала, да и не пыталась 
понять, воспитанная в правилах абсолютного преклонения 
пред авторитетом мужчины. 

Сакаи долго не замечал того огорчения, которое он при-
чиняет ей. Но вскоре после того дня, в который его первый 
поцелуй обрадовал губы Фатьмы, он почувствовал при воз-
вращении, как горячо и нежно заглядывала она в его гла-
за, словно желая прочесть в них что-то. Он понял ее и, соб-
рав весь запас знакомых девушке слов и жестов, сказал: 

— Я очень скучаю без тебя, Фатьма. Но так надо. 
Сакаи сказал — так надо. Больше Фатьма ничего не до-

бивалась. Еще Сакаи сказал, что он скучает. Проникнуть 
глубже в его ночные тайны, проследить его путь по аллеям 
и лужайкам сада она не пыталась. 

Но авторы этого романа не Фатьма. Они очень любят Са-
каи, они с большим уважением относятся к этому японско-
му пролетарию, но все-таки они ни в коем случае не могут 
предоставить ему право сохранять от них в тайне свои ноч-
ные похождения. Они взяли за него ответственность пред 
сотнями тысяч читателей и должны знать, где бывает их 
герой по ночам и почему он оставляет любимую им деву-
шку одну в царстве зверей. Поэтому авторы романа, ста-
раясь быть незамеченными, скрываясь в тени деревьев, кра-
дутся за своим героем, когда он, уверенными шагами хоро-
шо знакомого с местностью человека, направляется вглубь 
садовой аллеи. Они замечают, что он сворачивает в сторо-
ну от главной аллеи и ступает прямо на подстриженный 
газон, оставляя на нем следы своих ног. Он пересекает об-
ширное пространство травы, темно-голубой в лучах луны, 
и подходит к высокой решетчатой ограде. Потом, с лег-
костью кошки, он перемахивает через ограду. 
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— Ну вот! Как видите, авторы были правы, предприняв 
слежку. От человека, который лезет через забор, нельзя 
ждать ничего хорошего. Надо следить до конца. 

Авторы менее ловки, чем Сакаи, и когда они, наконец, 
перебираются по его следам, между ним и ими образуется 
значительное пространство. Им приходится ускорить шаги 
и, спотыкаясь о неровности довольно неопрятной площа-
ди, они проклинают день и час, когда им пришла в голову 
затея писать роман. Они чувствуют, что если могли остав-
лять своих героев на произвол читателя, когда те летали на 
аэропланах и ездили на автомобилях, то в данном случае 
это не совсем удобно. Мало ли в какую грязную историю 
может впутать читателя человек, лазающий через заборы. 

Сакаи идет через площадь, то и дело оглядываясь по сто-
ронам, и авторам грозит неприятность быть замеченными. 
Они стараются избежать этого и минутами просто ползут 
по земле. Дело облегчается, когда Сакаи достигает окраи-
ны города и ступает на тротуар. Теперь остается держаться 
стен домов, и все сойдет благополучно. 

Сакаи быстро минует богатый пригород. Очевидно, он 
не собирается ограбить владельцев особняков. Он пересе-
кает центральную торговую часть и погружается во мрак 
рабочих кварталов. 

На его пути то и дело попадаются голодные, оборван-
ные люди, которые заняты странным делом. Они, при све-
те луны, копаются в кучах сора, еще не убранного с мосто-
вых, они шарят на ступеньках подъездов и около ворот и 
калиток. В большинстве случаев они ничего не находят и 
со вздохом идут дальше. Иногда они находят шелуху от 
картошки, или — о счастье, — кусок черствого хлеба, и тог-
да сейчас же засовывают находку в рот и съедают ее на ме-
сте. Некоторые из них останавливают Сакаи и просят его о 
чем-то. Он беспомощно разводит руками и спешит даль-
ше, все глубже и глубже проникая в сеть грязных, кривых 
переулков, причудливо таинственных в свете луны. 

Наконец он останавливается у ворот одного дома. Не-
сколько раз проходит взад и вперед с невинным видом и 
насвистывает какую-то песенку. Из окна второго этажа ему 
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отвечают тем же мотивом. Потом он подходит к дверям и 
стучит несколько раз ритмичным стуком. На стук ему от-
воряют и мгновенно захлопывают дверь. Сакаи исчезает 
из поля зрения авторов. 

V 

Ну и что дальше? — спросит читатель. Довели до поро-
га, хлопнули дверью и все. А за дверью что? Ведь там-то 
самое интересное. Как мы проникнем туда? Как? Совер-
шенно свободно! Мы полагаем, что у вас в кармане имеется 
книжечка, удостоверяющая вашу принадлежность к партии 
или комсомолу. Ну, конечно, есть. А раз так, то входите сме-
ло. Вы в хорошем месте. Сакаи не обманул вашего дове-
рия. 

Маленькая, бедно обставленная комната. Керосиновая 
лампа освещает неприглядную обстановку и несколько че-
ловек, склонившихся над столом. На столе во всю его ши-
рину разостлан план, на котором вы увидите и зоологи-
ческий сад, и площадь, и улицы, по которым вел нас се-
годня Сакаи. Самое интересное на этом плане, что неко-
торые пункты его отмечены пятиконечными красными звез-
дочками, а другие — черной фашистской свастикой. Чело-
век с изможденным, давно не бритым лицом водит каран-
дашом от пункта к пункту, и внимательно слушатели сле-
дят за каждым движением, ловят каждое его слово. Сакаи 
изредка вставляет свои замечания и что-то чертит паль-
цем около того места, где зеленым пятном отмечен зоосад. 

— Слушай, Фридрих, — говорит один. — Ты уверен, что 
фашисты отступят именно сюда? 

— Если они вообще отступят, — а этого, я надеюсь, мы 
добьемся, то им отступать больше некуда. 

— А в эту сторону? 
—  Вздор! Там линия железной дороги, которая будет в 

наших руках. Они сообразят это. Им остается один путь, 
путь к зоосаду. А там... 
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—  А там, — говорит Сакаи, — там они встретят хороший 
сюрприз. 

— Смотрите, Сакаи, вы рискуете очень многим. 
— Я? Я не рискую ничем. 
— Но как вы выберетесь оттуда? 
—  А это позвольте от вас скрыть. Это уже будет мой 

сюрприз вам. Я все обдумал. 
Сакаи говорил по-английски. Человек, являвшийся, по-

видимому, руководителем собрания, переводил его слова 
остальным, и те ласково улыбались японцу. 

Обсуждение вопроса занимает много времени. Порешив 
о зоосаде, они переходят к обследованию других частей 
плана. Видно, что эти люди обсуждают что-то важное, что-
то такое, в чем надо быть крайне осторожными и вместе с 
тем решительными. 

— Помните одно, — говорит человек в пенсне. — Мы нач-
нем только после того, как они начнут. Это даст им неко-
торый выигрыш во времени, но это поможет нам повести 
за собой массы. Хуже всего то, что нельзя точно рассчитать 
день и час. От них можно ожидать всяких сюрпризов. Это 
может случиться и завтра, и через неделю. Мы должны 
быть готовы в любую минуту. 

— В моем районе готовы всегда, — убедительно кинул 
огромного роста бородач. 

— В моем тоже! 
— И в моем! 
— И в моем! 
—  Ну что же, если все готовы, то можно быть совер-

шенно спокойными за успех. 
— А как в других городах? — спросил кто-то. 
—  В других? Не везде хорошо. Кое-где положение край-

не тяжелое. Вы должны знать, товарищи, что наша победа 
еще не решает всего. Она решит вопрос для нас и то, мо-
жет быть, на некоторое время, и этим временем мы долж-
ны воспользоваться, чтобы подготовиться к решительной 
борьбе. 

Он говорил много. Он рисовал перспективы револю-
ции, он призывал к осторожности и решительности, он да-



 151 

вал распоряжения, указания и советы. Сакаи не понимал 
этой речи, произнесенной на чуждом языке, но он чувст-
вовал ее смысл и вместе со всеми поднялся, чтобы почти 
шепотом пропеть гимн борьбы, песню революции — Интер-
национал. 

Луна шла к горизонту, в комнате слабо коптела лампа. 
к голосам немецких рабочих примешивался гортанный го-
лос их японского товарища. 

Когда кончили, выходили по одному, через известные 
промежутки времени; последним вышел Сакаи. 

Он полной грудью вдохнул свежий ночной воздух и 
двинулся знакомой дорогой обратно. 

Уже светало, когда он достиг стен сада. За городом, с 
другой стороны, дымились гиганты-трубы, со станции же-
лезной дороги доносились свистки локомотивов. Где-то 
далеко тарахтела по шоссе телега. В саду — рычаньем, вор-
чаньем, щебетом и лаем встречали утро животные. 

Сакаи уже занес ногу и спускался по решетке в преде-
лы сада, когда от города донеслись до его слуха звуки ре-
вольверных выстрелов. Он прижался к решетке и прислу-
шался. Выстрелы стали чаще, к револьверам присоедини-
лись винтовки; противно и резко затакал пулемет и, как 
будто ставя гигантскую точку, — бахнуло одинокое орудие. 

Сакаи спрыгнул с решетки и бросился к своему жили-
щу. Там его встретила бледная, перепуганная Фатьма. Она 
бросилась ему навстречу и вскрикнула: 

— Фатьма страшно! Фатьма страшно! Сакайя умер! 
Сакаи крепко сжал ее в своих объятиях и крикнул: 
—  Сакаи только что начинает жить, Фатьма! Жить! 

Жить! 

VII 

Начиная выступление, фашисты были совершенно уве-
рены в своей победе: они старательно готовились к путчу и 
были вооружены до зубов. Весь городской центр находил-



 152 

ся в их руках, и ничто не предвещало зловещего исхода. 
Первые выстрелы подняли их воинственное настроение, а 
пулемет и орудие поддержавшие слабый огонь винтовок и 
револьверов, окончательно окрылили черные отряды. По-
видимому, дело будет решено в два счета. 

Главные силы выступивших ринулись в рабочие квар-
талы с намерением разгромить коммунистические органи-
зации и штабы рабочих сотен и, ринувшись, совершенно 
неожиданно для себя встретили организованное сопротив-
ление. Они взяли легко две баррикады, слабо защищав-
шиеся, но бессильно остановились перед третьей, осыпав-
шей нападавших дождем пулеметного огня. Это внесло в 
ряды фашистов некоторое смятение. Они пробовали пус-
титься в обход, но боковые улицы были преграждены не 
менее сильными заставами, и эту попытку пришлось при-
знать неудавшейся. 

Начался медленный, упорный и жестокий уличный бой, 
бой, с которым не может сравняться никакая атака в от-
крытом поле, тот бой, в котором враги — везде и нигде, тот 
бой, в котором каждый уступ, каждая крыша, каждый за-
бор становятся важными стратегическими пунктами. 

Первоначально рабочие придерживались исключитель-
но оборонительной тактики. Они расчетливо распределя-
ли огонь, предпочитая подпускать противника на расстояние 
постоянного прицела, чем беспорядочно обстреливать еще 
далекие колонны. Это внушало фашистам ложное понятие 
о недостаточности огнестрельных припасов в арсеналах 
пролетарских сотен и они, в свою очередь, повели дело «на 
истощение». Заняв позиции на крышах и верхних этажах 
господствовавших над местностью домов, они оттуда поли-
вали свинцовым дождем защитников баррикад, не причи-
няя им, однако, серьезных потерь, так как на баррикадах 
всегда находилось лишь ограниченное количество бойцов. 
Иногда фашистам это занятие надоедало, и они пробовали 
произвести новые атаки, но тогда баррикады оживлялись, 
щетинились остриями штыков, опоясывались лентами огней 
и показывали хорошо отточенные и крепкие зубы. 
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Единственно, в чем преимущество было на стороне 
фашистов, — это в артиллерии. У рабочих не было ни од-
ного орудия, у фашистов было одно, только одно, правда, 
но все-таки орудие, настоящее, легкое полевое. Пока фаши-
стские отряды находились вплотную у баррикад, это ору-
дие обстреливать баррикады не решалось и ограничива-
лось пусканием снарядов в воздух на предмет моральной 
поддержки своих и устрашения противника. Но такое за-
нятие для артиллерии мало подходит и скоро командир ба-
тареи, если можно так назвать одно орудие, запросил штаб, 
когда ему разрешат приступить вплотную к делу. 

В штабе посовещались, подумали и решили, что артил-
лерийская подготовка атаки баррикад может иметь решаю-
щее влияние на исход сражения, а поэтому намеренно рас-
порядились, чтобы командиры отрядов отвели подчинен-
ные им части на почтительное расстояние от предположен-
ной к обстрелу местности и послали на батарею ординарца 
е приказом начинать. 

Все, что случилось дальше, было совершенно неожи-
данно не только для фашистов, но и для рабочих отрядов. 
Первый же выстрел батареи снес шпиль центрального со-
бора, а второй прямехонько угодил в расположение глав-
ных фашистских сил. 

Чтобы понять, как это случилось, нам придется вер-
нуться несколько назад. 

VIII 

Спасшись от одних фашистов, Дикки, Женя, Виктор и 
Бинги все-таки попали в руки других. Им пришлось спла-
нировать в районе, занятом черными бандами, и выдать 
себя за иностранцев, бегущих из объятых восстанием райо-
нов. Все трое сошли за американцев, а Бинги, бедный Бин-
ги должен был на время превратиться в черного лакея. Фа-
шистский генерал, к которому доставили всю компанию, 
после крайне подробного допроса не усмотрел ничего подо-
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зрительного и предложил им свое фашистское гостеприим-
ство. Наши герои пытались уклониться от этой чести и про-
сили дать им возможность двинуться дальше, но генерал 
ответил, что он ручается за их безопасность только в своем 
районе и не советует в это тревожное время пытаться про-
браться куда бы то ни было. 

Посоветовавшись между собой, они решили, что и в са-
мом деле лучше будет остаться на некоторое время на ме-
сте и попытаться завязать связи с местными рабочими ор-
ганизациями, после чего сообщили генералу, что не смеют 
оскорбить его отказом. 

В дальнейшем главную роль сыграл Дикки. Когда он 
сообщил генералу, что он репортер американской прессы, 
тот положительно обомлел от удовольствия. Его подвиги в 
борьбе с красными будут расписаны на страницах заокеан-
ской прессы! Кто знает, какую можно сделать на этом ка-
рьеру. Ведь Америке тоже нужны специалисты по усмире-
нию всякой сволочи. И Дикки получил неограниченное пра-
во присутствовать на всякого рода совещаниях, собраниях 
и парадах. Он старательно узнавал и записывал все, что 
хотел показать ему генерал, прибавляя в этому также и то, 
что генерал рассказывать не собирался, но чего он не умел 
скрыть от ушей и глаз опытного работника американской 
прессы. В скором времени, в распоряжении Дикки име-
лось огромное количество сведений, и он старался приду-
мать способ, каким можно было бы передать их рабочим 
организациям. Однако такого способа не подворачивалось 
до того дня, когда, проснувшись утром, Дикки услышал 
стрельбу на улицах. 

— Эге, — сказал он остальным. — Дело началось, при-
дется раскрыть карты. 

— Придется просто перебежать на другую сторону бар-
рикад. 

— И попасть под пули, направленные тебе в спину? 
— А как же иначе? Мы должны принять участие в бо-

рьбе и быть на стороне рабочих. 
— Мы примем участие в борьбе, но только на стороне 

фашистов. 



 155 

— То есть? 
— Мы будем стрелять фашистскими снарядами из фа-

шистских орудий. 
— И разбивать рабочие отряды? 
— Зачем? Разве на войне артиллерия редко лупила по 

своим частям? 
—  Значит?... 
— Значит, я пойду и оборудую дело. В остальном поло-

житесь на меня. 
Положиться на Дикки можно было спокойно. Он отпра-

вился в штаб, нашел генерала, заявил ему, что желает дать 
подробнейшее описание этой битвы и просит у него разре-
шения, вместе со своими друзьями, из которых один фото-
граф, другая художница, а третий просто помощник, быть 
на батарее, которая несомненно займет удобное для наблю-
дения место. 

Генерал согласился со всей генеральской любезностью 
и просил господина Реда не забыть, что его, генерала, фа-
милия не Мюллер, а Миллер и что именно он является ду-
шой сегодняшнего дельца. 

Дикки поклялся, что он никогда этого не забудет, и, по-
лучив пропуск на четверых, отправился в сопровождении 
остальной компании на батарею. 

Много ли людей надо к одному орудию? Да еще к лег-
кому полевому. На батарее было всего три человека, вклю-
чая и командира, которого Дикки сразу очаровал своими 
артиллерийскими познаниями, приобретенными в прош-
лую войну. Виктор оказался тоже понимающим в этом 
деле человеком, и они вдвоем дали пару выстрелов в воз-
дух к великому удовольствию фашистов. 

Дальше все шло, как по маслу. Дикки убедил команди-
ра, что сидеть ему без дела не годится, что он может сде-
лать себе карьеру при умелой и меткой стрельбе, и вместе с 
ним пошел в землянку поговорить по телефону со штабом. 
Делом одной минуты было связать незадачливого артил-
лериста и крепко заткнуть ему глотку, а при наличии Бин-
ги, совершенным пустяком оказалось справиться с двумя 
солдатами. А потом... 
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Потом фашисты дрогнули и в панике побежали. Рабо-
чие отряды преследовали их, недоумевая, кому они обяза-
ны удачной стрельбой по врагам, и скоро овладели всем 
городом. На батарее, к их величайшему изумлению, раз-
вевался красный флаг и четыре совсем не фашистского ви-
да человека распевали Интернационал, приветствуя бойцов. 

IX 

Раз дрогнув и побежав, фашистские отряды уже не мо-
гли остановиться. Рабочие преследовали их по всем ули-
цам и переулкам; огонь единственного орудия громил ба-
зарную площадь, место, где можно было бы задержаться и 
привести себя в порядок. Посланная на линию железной 
дороги разведка донесла, что там все в руках пролетарских 
сотен, и штаб черных отрядов отдал распоряжение дви-
гаться к зоологическому саду. 

Генерал и его свита рассчитывали, что этот звериный 
парк, расположенный на естественном возвышении, окру-
женный солидной решеткой, окажется труднодоступной для 
противника крепостью. Они полагали, что цепь опытных 
стрелков, подкрепленная полдюжиной пулеметов, удержит 
рабочих на почтительном расстоянии, и ординарцы носи-
лись по району боевых действий, передавая: всем! всем! 
всем! 

— К зоосаду! 
Если жесток и труден уличный бой, то отступление но 

узким каналам, сжатым двумя рядами домов, поистине 
ужасно. Приходится бежать от угла до угла, пользуясь каж-
дым подъездом, каждым выступом, чтобы, остановившись 
на секунду, послать никогда не достигающую цели пулю в 
преследователей. Град выстрелов, направленных на вас, ка-
жется сильнее и опаснее, чем он есть в действительности, 
благодаря рикошетам и осколкам штукатурки, сбиваемой 
пулями. Вы бежите и не знаете, что встретит вас за первым 
поворотом — свои или чужие? Может быть, вы столкнетесь 
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с такими же, как вы, разбитыми, убегающими людьми и, 
присоединившись к ним, почувствуете некоторое облегче-
ние, но может быть и так, что успевший совершить обход, 
противник встретит вас смехом пуль и отрывистым лаем 
нескольких пар кольтов. Минутами вам кажется, что лучше 
не торопиться и двигаться как можно спокойнее, через каж-
дые пять-десять шагов останавливаясь и не спеша прице-
ливаясь с колена. Раза два вам это удастся, но первая же 
прожужжавшая около вас пуля приводит вас в состояние 
отчаянной паники и вы, забыв о своем решении, кое-как 
подхватываете винтовку и летите, как вихрь, спотыкаясь о 
ступеньки парадных подъездов, поскальзываясь в лужах 
крови и с размаха налетая на водосточные трубы. Когда вы 
падаете, то никогда не знаете, сможете или не сможете 
встать. Порою вам кажется, что вы ранены и, лежа на зем-
ле, вы начинаете шарить руками по своему телу, боясь по-
пасть в липкую и теплую струю крови. Порою вы действи-
тельно ранены, но совершенно не замечаете этого и несе-
тесь вперед с бессильно повисшей рукой или делаете нес-
колько твердых и уверенных шагов в то время, когда ваша 
нога уже перебита. Вдруг вы начинаете кричать. Ваш крик 
тонет в хаосе звуков, но он помогает вам бежать дальше. 
Иногда вам в голову, неведомо откуда, врезается когда-то 
слышанный мотив скабрезной песенки, и вы пытаетесь за-
глушить им поднимающийся внутри ужас. 

Если вы знаете, за что вы сражаетесь, если бой — един-
ственный для вас исход, — все это скоро пройдет. Вы под-
тянете себя, подбодрите своих товарищей, оправите свою 
амуницию и, смеясь над своим собственным ранением, ри-
нетесь навстречу врагу, чтобы обратить его в бегство. 

Но если бой для вас только бойня, не скрепленная ни-
какими сознательными импульсами, если вы не твердо уве-
рены в том, что вам необходимо стрелять, рубить и колоть, 
если только страх и дисциплина гнали вас в атаку, то па-
ника решает дело. С первым поворотом назад, с первыми 
минутами бегства, над страхом дисциплины поднимается 
другой, более сильный страх, страх смерти, и никакой хлыст, 
никакие пулеметы не остановят вас. 
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Вот почему Красная Армия, часто совершенно разби-
тая, разгромленная, сведенная на нет, всегда находила в 
себе силы остановить отступление и дать отпор врагу, и 
вот почему войска белых проходимцев, раз сбитые нами с 
позиции, никогда не имели силы вернуться обратно. 

Те, кто в будущей войне придает огромное значение 
технике, конечно совершенно правы, но те, кто перегибает 
в этом отношении палку, ошибается. Техника — много, но 
техника еще не все. За техникой стоит человек, и успешное 
применение техники на сто процентов зависит от того, не 
дрожат ли человеческие руки, не колеблется ли человече-
ское сердце... 

Первый выстрел из орудия, обрушившийся на головы 
фашистских отрядов, решил дело. Он сказал им, что в их 
ряды вкралась измена и, неуверенные в себе, они видели 
эту измену всюду. Для них не существовало больше на-
чальств, для них не было приказаний и распоряжений. И 
если фашистский генерал думал, что eго oтряды бегут к 
зоологическому саду потому, что таково его генеральское 
приказание, то он жестоко ошибался. Они бежали туда по-
тому, что так приказывал им фактический командир и хо-
зяин боя — противник. Выражаясь языком военным —ини-
циатива перешла в руки рабочих. 

Действуя по строго выработанному и точно рассчитан-
ному плану, красные сотни так вели свое наступление, что 
черные, волей-неволей, двигались в направлении казавшей-
ся их штабу неприступной, естественной крепости. Орудие, 
бившее по площадям и наиболее широким улицам, оста-
вило свободной от обстрела площадь, лежавшую между по-
следними городскими домами и деревьями зоосада. Прав-
да, Дикки долго спорил по этому поводу с явившимися на 
батарею рабочими, а Виктор что-то ворчал себе под нос по 
поводу немецкой стратегии, но их новые товарищи только 
улыбались и говорили: 

— Мы знаем, что делаем. Ни один из них не проникнет 
в зоосад. 
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X 

Фатьма решительно не понимала, что затеял Сакаи. А 
между тем, он действовал с уверенным видом человека., 
отвечающего за свои поступки.  

Прежде всего он взял револьвер, тщательно осмотрел и 
проверил его, потом принес из сарая длинную палку с крю-
ком на конце, потом подозвал Фатьму и велел ей следовать 
за собой. 

В городе дело принимало, по-видимому, серьезный обо-
рот. Выстрелы становились все чаще и беспорядочнее, оди-
нокое орудие через определенные промежутки времени 
ставило свои адские точки. Где-то горели дома, и дым стол-
бами поднимался к небу. 

Сакаи вместе с Фатьмой направился к огромной клетке, 
служившей тюремной камерой большому и немолодому 
уже слону и, открыв двери, окликнул животное по имени. 
Слон, предназначавшийся для катания посетителей сада, 
привык к Сакаи и, ласково помахивая хоботом, отклик-
нулся на зов. Сакаи заставил его стать на колени, поднял 
Фатьму на широкую и шершавую спину животного, велел 
ей держаться за уши слона, вскочил и устроился сам рядом 
с нею. Умное животное встало и, покачивая своих пасса-
жиров, двинулось на центральную аллею. 

Посреди этой аллеи, окруженной клетками с самыми 
страшными и дикими экземплярами садовой коллекции, 
Сакаи остановил свой четвероногий экипаж и, обняв креп-
ко прижавшуюся к нему Фатьму, внимательно прислушал-
ся к хаосу долетавших со стороны города звуков. 

— Дело неважное, — думал он. — Можно и не услышать 
сигнала. 

Но сигнал он все-таки услышал. 
Как раз в ту минуту, когда беспорядочные толпы фаши- 

стов достигли окраины города, по рядам их преследовате-
лей был отдан приказ прервать стрельбу на пять минут. 
Стрельба стихла сразу, и фашисты были уже на полдороге 
между городом и садом, когда странную и жуткую тишину 
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прорезал троекратный рев заводской сирены. И эта тиши-
на, и этот таинственный сигнал еще более усилили панику 
в рядах отступающих. Они напрягли все силы, чтобы уско-
рить свой бег к решетке сада, казавшейся им спаситель-
ным и крепким убежищем. 

Этот троекратный рев услышал и Сакаи. Он улыбнулся, 
приказал слону двинуться вперед и, держа его вплотную 
около клеток, стал одну за другой открывать тяжелые ре-
шетчатые двери. Слон шел рысью, палка с крюком помога-
ла Сакаи доставать и поднимать тяжелые крюки запоров. 
Удивленные животные жались к стенкам и угрожающе вор-
чали, не решаясь воспользоваться предоставленной им сво-
бодой. Сакаи уже кончил свое странное дело и свернул с 
главной аллеи в боковую, чтобы открыть по дороге еще 
несколько дверей, когда лев первым выскочил на свободу. 

Он остановился на аллее и с недоумением осмотрелся 
вокруг. Потом, словно проверяя действительность случив-
шегося, прыгнул и, не ударившись грудью о решетку, тор-
жествующе зарычал, сотрясая воздух. Львица и пара моло-
дых львят последовали его примеру. Тихо и осторожно, иг-
рая мускулами, скрытыми под полосатой шкурой, выскольз-
нули из своей тюрьмы тигры. Черная пантера в один пры-
жок очутилась на другой стороне аллеи. Ловкий и гибкий 
ягуар, как кошка, вскарабкался на дерево. Гиена пробежа-
ла, держась в стороне и обнюхивая землю. Белый медведь 
поднялся на задние лапы и потряс головой, подзывая свою, 
еще не решавшуюся выйти на волю, самку. Долгим и про-
тяжным воем встретили освобождение волки. Носорог шел, 
тупо уставясь в землю и заставляя всех сворачивать со 
своего пути. Мелькнула желтой стрелой и скрылась в лист-
ве рысь, мягкими шагами крались леопарды. Пронеслись, 
ломая деревья и топча газоны, буйволы, а за ними, страш-
ные и злобные, с хрюканьем последовали дикие кабаны. 
Не выпущенная на волю мелюзга подняла в своих клетках 
отчаянный визг, писк и клекот. Орлы бились грудью о ре-
шетчатый потолок, гиббоны, надувая защечные мешки, иг-
рали на них, как на барабанах. 
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Сакаи торопил своего толстокожего коня и направлял 
его вглубь сада к маленькой, ему одному известной калит-
ке. 

XI 

Со стороны города четкие и меткие, жгучие, как удары 
длинного бича, хлестнули по отступающим несколько ров-
ных залпов. Пулеметы свинцовой струей торопили их доб-
раться до садовой решетки. Первые толпы бегущих уже 
были в нескольких шагах от нее, и еще через пару минут 
ворота сада затрещали под напором человеческих тел. 

И вдруг ряды пытавшихся проникнуть во внутрь сада 
отхлынули с криком ужаса. Задние не понимали, в чем де-
ло, и напирали на передних, передние поворачивались и 
оружием прокладывали себе обратный путь. От города свин-
цовой струей неслась смерть. Со стороны сада леденящим 
кровь концертом доносились рычанье и мяуканье вой, лай 
и клекот. 

Раз выпущенные на свободу звери не могли понять, 
что за новое препятствие отнимает от них эту свободу. Они 
пытались перепрыгнуть через ограду, но она была слиш-
ком высока и притом усажена остриями. При первой же 
попытке прыжка ягуар до крови разодрал лапу. Он упал на 
землю и с яростным визгом кинулся на вторичный при-
ступ. Остальные последовали его примеру. Лев прыгал и 
повисал на решетке, цепляясь за нее зубами и когтями; тиг-
ры, как мячики, ударялись о железные прутья, отскаки-
вали и наскакивали снова. Медведь, блестя злыми глазами, 
как руками, тряс препятствие лапами, носорог упорно и 
настойчиво долбил рогом фундамент. Люди, бившиеся о 
решетку с другой стороны, еще больше разъярили зверей, 
и те усилили свои старания разрушить преграду. 

Фашистов объял ужас. Какой-то липкий, холодный страх 
пронизывал их, парализовал их голосовые связки, сковы-
вал движения. Они перестали кричать, перестали рваться 



  

и биться. Они опустились на землю, закрывая глаза рука-
ми, поднимая руки с мольбой о пощаде, бросая оружие. 
Кто-то не потерявший окончательно рассудка, догадался 
привязать к своему штыку платок и поднять его над го-
ловой. Его примеру последовали другие и через несколько 
минут рабочие там, на окраине города, прекратили огонь. 

С винтовками наготове, мерными, спокойными шага-
ми, шли рабочие сотни к сдающимся, обессиленным и ис-
пуганным врагам. 

Дикки, Бинги, Виктор и Женя, вооруженные револьве-
рами, двигались в первом ряду и с удивлением прислуши-
вались к звериному концерту, несшемуся ям навстречу. 

— Это талантливо, — сказал наконец Дикки. 
— Вам будет о чем писать в ваши газеты. 
— О, я никогда в жизни не имел столько тем. Более не-

ожиданного и сильного зрелища мне не придется, вероят-
но, увидеть. 

Но он ошибался. Ему пришлось увидеть нечто совер-
шенно необычайное, неожиданное и яркое. Ему пришлось 
увидеть огромного слона, шагавшего через ползавших у 
его ног фашистских солдат, слона, в хоботе которого была 
палка с привязанным к ней красным клочком материи. 
Ряды рабочих на мгновение остановились, пораженные 
этим зрелищем, потом кто-то крикнул — «ура!», кто-то за-
пел Интернационал, а еще через мгновение, когда слон 
приблизился к рядам победителей, два человека с радост-
ными криками бросились ему навстречу. 
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A. A. A. Е. 

— Сакли! — орал как бешеный Дикки. 
—  Фатьма! — сжимала в своих руках потерянную подру-

гу Женя. 
Они собрались все вместе в последний раз. Они собра-

лись по двум причинам. Во-первых, потому, что завтра не-
которые из них должны были вернуться к себе на родину 
для новой работы, а во-вторых, потому, что Женя навсегда 
закрепила за собой имя Джесси Ред, а маленькая жена На-
линакши стала Фатьмой Сакаи. 

Они собрались все вместе. 
На самоваре настоял Дикки. Он обязательно должен был 

видеть, как действует эта машина, и с уважением следил за 
Женей, наливавшей воду и насыпавшей уголья. 

— Мы должны завтра перед отъездом купить такую 
штуку, — сказал он. 

Женя улыбнулась и запачканной в угле рукой погла-
дила его по щеке. 

— Вот и у тебя черная кожа, — резюмировал Бинги. 
Фокс тоже интересовался самоваром, от которого он за 

время своих скитаний отвык. Он быстро, однако, восстано-
вил свои утраченные познания и вспомнил, что полирован-
ная поверхность этого пыхтящего зверя может причинить 
большие неприятности. Сакаи сравнивал самовар с дейст-
вующим вулканом, а Фатьма спрашивала, нельзя ли из не-
го курить, как курят кальян. В общем, все нашли, что это са-
мая интересная штука, которую они видели за время своих 
странствований. 

Когда самовар был готов, его с торжеством водрузили 
на круглом столике, и все шестеро заняли места вокруг ве-
село кипевшей машины. Долго сидели молча. Каждый из 
них вспоминал все происшедшее за эти долгие месяцы, и 
Дикки первым прервал молчание: 

— Я напишу большой роман, — сказал он. — Я расска-
жу в этом романе о наших приключениях. Я назову его... 
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Названия он никак, однако, придумать не мог. Осталь-
ные ему помогали, но дело не клеилось. Решили отложить 
название до тех пор, пока роман не будет написан. 

Потом говорили, говорили по очереди и все сразу, ста-
рались высказать, как не хочется им расставаться друг с 
другом на долгие месяцы, а, может быть, и годы. 

— Когда негры будут свободны, мы все съедемся в моей 
деревне, — приглашал Бинги. 

—  Советская Япония встретит вас с распростертыми объя-
тиями, — уверил Сакаи. 

— В Америке, сбросившей капиталистов, вы найдете 
прекрасный прием, — добавил Дикки. 

—  Когда все одна жена, — краснея, вставила Фатьма, — 
я дам вам много рахат-лукума Афганистан. 

Все рассмеялись, совсем смутив девушку. 
— Ничего, — сказал Сакаи. — Скоро она будет думать 

не только о рахат-лукуме. 
Потом вспомнили и о Фоксе. Ему сунули под стол пи-

рожное, и он перепачкав свою морду в сладком креме, си-
дел, свесив одно ухо, довольный собой и своими хозяева-
ми. 

Последнее слово было предоставлено Виктору. Он встал, 
серьезный и взволнованный. 

— Если ты, Дикки, напишешь свою книгу, тебя спро-
сят — в чем ее смысл? Зачем понадобилось тебе рассказы-
вать о длинной серии мало связанных друг с другом прик-
лючений и событий? Критики будут искать в твоем романе 
основную идею и, не найдя, станут ругать тебя. Ты им су-
меешь ответить, Дикки! Ты им сумеешь ответить! Есть ос-
новная идея, скажешь ты им, есть! И вот в чем она заклю-
чается. Шесть человек, разных по национальности, были 
брошены в водоворот приключений. Шесть человек иско-
лесили весь земной шар, сталкиваясь со всевозможными 
опасностями. И эти шесть человек спаслись и невредимы-
ми достигли Красной столицы Советской России. Почему? 
Только потому, что в каждой стране, в каждой опасности 
они находили поддержку у людей, связанных с ними общей 
ненавистью в угнетателям и общей любовью к далекой стра-



 

не рабочих и крестьян. Только это помогло нам пройти 
свой ужасный путь, только это объединило, спаяло и спас-
ло нас, нас, людей Азии, Африки, Америки, Европы.  

— Знаю, — вскочил Дикки. — Знаю. А. А. А. Е.!  
— Что? — вытаращили на него глаза остальные.  
— А. А. А. Е. Мой роман будет называться А. А. А. Е.  
— Почему? Что за странное название? 
—  Почему? Потому что Азия, Африка, Америка, Европа. 

Понятно? 



  

Приложение 
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Ипполит и Виктор Кин 

ЛИТЕРАТУРНЫЙ БУЛЬВАР 

 — Эх, ты, — сказал Селифан,— да это  
 и есть направо. Hе знаешь, где право, 
 где лево! 

Гоголь 

Мать, уходя из дому, сказала детям: 
— Не играйте, дети, со спичками, не дергайте кошку за 

хвост и, ради Бога, не засовывайте в нос бобов... 
Едва мать закрыла дверь, как любознательные дети при-

нялись за развлечения. Спички и кошка были избитыми 
удовольствиями. Но предостережение матери о бобах воз-
будило их интерес. И когда мать вернулась, она нашла де-
тей плачущими, — огорченные дети без успеха пытались 
вытащить друг у друга торчащие из носу бобы. 

При беглом взгляде на комсомольскую литературу при-
ходит на память эта поучительная история с бобами. Всю-
ду — на съездах, в печати, в тезисах — мы отечески преду-
преждаем, боремся, порицаем ложную приключенщину, по-
даваемую под соусом красной романтики. Не щадя силь-
ных слов, мы клеймим этот сорт литературы, как желтый, 
нездоровый вывих. И все-таки наши издательства непре-
менно дарят нас все новыми и новыми перлами насквозь 
желтой, невыносимо бульварной приключенщины. 

Нэп возродил к жизни бульварных фланеров, мамень-
киных сынков, создал советизированных хлыщей, кото-
рые ищут применение своей активности. В полуторамил-
лионный комсомол вкрапилась, тем или другим путем прой-
дя все рогатки приема, узкая прослойка этого чуждого эле-
мента. Эта публика ищет свою литературу и находит ее. Это 
она создает спрос на ложную романтику. Мутный поток буль-
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варщины широк и глубок. 
Объективный смысл этой литературы заключается в том, 

чтобы отвлечь мысль и внимание от будничной советской 
действительности. Бульварному фланеру душно в суровой 
героике наших дней. Комсомольский значок для него не бо-
лее, чем незначительная подробность костюма. Подмена под-
линной, революционной деятельности дешевой шумихой, 
вздорной авантюрой, извращение обстановки и перспек-
тивы — вот в чем основной вред этой литературы. 

На войне — по-военному. Лучше переоценить опасность, 
чем недооценить ее. Мы боремся с самогоном, с кокаином, 
даже с табаком. Тем более мы не можем пройти мимо этой 
литературы, отравляющей сознание молодежи. В советс-
кой стране начинают злоупотреблять свободой печати. По-
ра решительно топнуть ногой на незваных гостей. 

— Довольно! 
Побаловались... 

* 

Исключительным примером обнаженно-бульварной ли-
тературы является роман «АААЕ», принадлежащий перу 
А. Иркутова и В. Веревкина. Этот роман оставляет далеко 
позади все вышедшие до сих пор литературные произведе-
ния этого жанра.  

Судите сами. Что является характерным для бульварно-
го романа? 

Прежде всего — сюжет. От него требуется безумная, бе-
зудержная авантюра, ошеломляющий трюк, море крови 
и... свадьба на последней странице. 

Авторам оказалось мало револьверных выстрелов и хо-
лодного оружия, — в романе мобилизованы самум, шторм, 
землетрясение, небесные хляби и прочие безответственные 
явления природы. Роман влачит своих героев по Азии, Аф-
рике, Америке и Европе (Австралия несправедливо обой-
дена вниманием). Авантюра ведет нас из советского пол-
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предства в гарем восточного человека, где московская ком-
сомолка попутно пробуждает женщин востока: сто пятнад-
цать женщин секут евнухов и слуг, устраивают ради раз-
влечения читателя потоп в доме сластолюбца и т. д. Полем 
революционной борьбы служат, кроме гарема, башня мол-
чания, джунгли, город прокаженных, зоологический сад и 
даже дорожные чемоданы... 

Бульварный роман всегда искал себе героев в опреде-
ленной среде: принцев крови, князей, графов, самое мень-
шее, баронетов. 

Конечно, графы и принцы крови у нас выведены из 
употребления. Авторы «АААЕ» остроумно заменили их 
советскими полпредами, ответственными партийными и 
комсомольскими работниками. 

Впрочем, «высший свет» также допущен к участию, 
хотя на отрицательных ролях. Среди злодеев вы встретите 
принца Уэльского, сына лорда Сесиля, главного колдуна 
Нью-Йорка и т. д. 

Авторы, вероятно, убеждены, что в «АААЕ» они пода-
рили читающему миру полезную, коммунистически  выдер-
жанную книгу. Выдержанности, разумеется, нет ни на грош, 
зато благонамеренность авторов режет глаз. Сверх меры и 
разума усердные авторы не только снабдили капиталистов 
всеми смертными грехами, но даже не пощадили их внеш-
ности. 

Вот, для первого знакомства, Боб Роджерс. Он — план-
татор и эксплуатирует бедных негров. Само собой… «Он был 
кривым. На его толстом, лоснящемся от жира, вечно нечи-
сто выбритом лице ворочался один-единственный глаз» 
(стр. 37). «Волосы были жесткие и почему-то не росли. На 
затылке местами сверкала плешь. Лоб был низкий. Густые, 
сросшиеся брови и один глаз» (стр. 52). Мало одного гла-
за — «и тот желтый. Белки глаза испещрены тоненькими 
жилками. Лицо бледное, с желтым оттенком. Пористая ко-
жа и широкие, в минуты злобы свисающие губы» (стр. 52). 
«Его лицо и в спокойном состоянии не производило прият-
ного впечатления», а «в припадке злобы все это делалось 
хуже. Лицо багровело, в углах рта показывалась пена. А 
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единственный глаз наполнялся кровью»... (стр. 52). Не ог-
раничиваясь столь отталкивающей внешностью, авторы 
через несколько страниц снова возвращаются к ней, чтобы 
лишить эксплуататора последнего достояния человека — 
рук. «Самым неприятным были его ненормально длинные 
руки, которые заканчивались (приятная неожиданность!) 
узловатыми пальцами с почерневшими ногтями». 

Читатель после этого вполне подготовлен узнать, что 
любимые занятия «кривого черта» — избиение негров и на-
силия над женщинами. 

Не уступают «кривому черту» и другие, самые хотя и не-
значительные негодяи. Появляющиеся на один момент пе-
ред читателями Санди, Рагор и Миндра выглядят так: «На 
лице каждого, словно на пластинке фотоаппарата, запечат-
лелись все человеческие пороки. У Санди не было одного 
глаза и половины левой щеки, причем уцелевшие части ли-
ца были покрыты какими-то темно-лиловыми нарывами, 
местами переходившими в желто-синие язвы. Волосы ры-
жие и какие-то бесцветные росли пучками». А нос, пугают 
авторы, «раздулся огромной картошкой, испещренной си-
неватыми жилками. Рагор отличался полным отсутствием 
лба и провалившимся в пропасть греха и разврата носом, а 
Мандра имел на своем лице столько шрамов, что совер-
шенно нельзя было определить, чем он видит, говорит и 
ест». 

Зато какова внешность коммунистов! 
Взгляните, например, на Дикки Реда, американского 

коммуниста. У него — «волосы каштановые, откинутые на-
зад; плотный румянец на загорелых щеках. Темные брови 
и глаза — серые, прекрасные глаза» (стр. 96). 

Или героиня — Женя. У ней глаза «синие, темно-синие», 
«золотые волосы», «смуглая мордочка». Колено Женино и 
то — «смуглое, нежное, круглое» (стр. 220). 

Свою любезность авторы распространяют на всех друзей 
и родственников героев. В одном эпизоде мелькнула Ре-
дова сестра, мимоходом, на четырех страницах. Авторы не 
упустили случая проявить свою галантность и сделали из 
американской комсомолки даму приятную во всех отноше-
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ниях. Дали ей «прекрасный румянец, алые губы, под гла-
зами естественная темнота кожи, брови почти черные, а 
щеки такие свежие и упругие» (стр. 103). «Глаза большие, 
глубокие, серые, такие же, как у него (Дикки), но куда луч-
ше». Другие женщины «делают что-то со своими ресница-
ми и становятся похожими на больную кошку, у которой сле-
зятся глаза. У Жени густые, длинные ресницы». 

В нашей литературе немало ляпсусов. В прошлом очер-
ке нам приходилось говорить, что комсомольская литера-
тура списывает своих героев с плаката. Но никто никогда, 
кажется, не доходил до такой отвратительной пошлости, 
чтобы срисовывать героев с помадных банок и конфетных 
оберток, — в этом пальма первенства принадлежит, по спра-
ведливости, «АААЕ». 

Благонамеренность авторов сквозит не только во внеш-
ности, но и переносится на флору, фауну и даже неодушев-
ленный мир. Так, фашисты привязывают знакомого нам 
Дикки Реда к полотну железной дороги. Но симпатизи-
рующий, очевидно, компартии паровоз лояльно сверты-
вает на другой путь, не забыв пережечь искрами веревки, и 
Дикки спасен. Когда немолодой, но порочный тигр (инспи-
рированный, надо думать, Антантой) прыгает на бесчувст-
венную Женю, благонамеренные авторы направляют вер-
ного негра Бингу на аэроплане, и тигр убит. Зато другой 
тигр, противоположной ориентации, с успехом поедает воо-
руженного до зубов французского офицера. 

Всего не перескажешь. Кто не верит, пусть читает сам. 

* 

Чем дальше в лес, тем больше дров. 
Наряду с конфетными героями авторы уверенной ру-

кой рисуют картины колониального, американского, гарем-
ного, полпредского и всякого другого быта.  

На стр. 12 внимательный читатель узнает, что «быть пол-
предом в Афганистане — это далеко не синекура». Очевид-
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но, авторы полагают, что «быть полпредом» в остальных 
пунктах земного шара — явная синекура? «Отдыхать там 
вряд ли придется», — продолжают авторы. Конечно, это не 
Лондон, не Париж — там, вероятно, сплошной дом отдыха 
полпредов. 

При первой встрече читатель застает афганистанского 
полпреда «товарища Арахана» (?!) в неприятном положе-
нии. Через два часа полпред Арахан должен выехать из 
Москвы «по месту своей службы», а пока что «мечется по 
комнате». 

Но только на «месте службы» авторы развертывают свое 
знание полпредской жизни. 

«У полпреда много неприятных и скучных обязанно-
стей. Но из них самая неприятная — это обязанность при-
нимать важных и нужных людей», «ни на одну минуту не 
надо забывать об обязанностях хозяина и старательно уго-
щать гостей, н а р о ч н о  с  п у с т ы м и  ж е л у д к а м и  
приезжающих на такого рода вечера». 

Арахан «встречал гостей в дверях парадного зала... от-
вешивал глубокие поклоны восточным гостям, крепко жал 
руки европейцам» и, радея, очевидно, о советских хлебах, 
«с тоской подсчитывал, сколько еще приглашенных долж-
но пройти мимо него» (63-64). 

Больше о работе полпредов ни слова. 
Так рисовать занятия советского полпредства не позво-

лит себе даже бульварная печать. Неумная попытка авто-
ров оставляет самое неприятное впечатление. Пользу она 
может принести только белой агитации.  

* 

Известно, с какой жадностью хватается наша молодежь 
за всякую книгу, ведущую речь о героической работе зару-
бежных коммунистических организаций. Конечно, наши 
авторы спекульнули и на этом выигрышном моменте. 
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Здесь их постоянная развязанность переходит все грани-
цы. Они приложили руку к коммунистической рабочей газе-
те Америки: 

Каждый (ей-Богу!) репортер имеет автомобиль. Редак-
дакция имеет  с о б с т в е н н ы й  большой семиэтажный 
дом. На крыше — два ангара со стальными самолетами и 
самолетами системы Райт, последние специально для репор-
теров. Двери редакции оборудованы по последнему слову 
большевистской техники, — опутаны плотной сетью элек-
трических проводов, которыми в случае налета полиции 
можно в любом месте произвести частичный взрыв и т. д. 

Откуда выдуманы «стальные самолеты», электрифици-
рованные двери, когда наших товарищей привлекают к су-
ду за употребление на сцене  б у т а ф о р с к о г о  оружия? 
Кто дал авторам право, кроме гонорарной ведомости, на та-
кое чудовищное извращение действительности? 

* 

Авторы знакомы не только с правами заграничных со-
ветских работников. С такой же легкостью они преподно-
сят читателю незаменимые с точки зрения исторического 
материализма сведения по отдельным странам и националь-
ностям. Сославшись на  г е о г р а ф и ю  Иванова, авторы с 
завидной эрудицией пишут  и с т о р и ю  Индии: 

«В древние времена она (Индия, сиречь) населялась 
дравидами, черной породой людей, потом пришли какие-
то нахалы, назвались (?) индусами и парсами и выселили 
черную породу на острова. 

Парсы кланялись по-мусульмански, индусы завели (?) 
Браму, Вишну и Сиву и вообще (?) считали (?) себя будди-
стами. 

Любимым занятием у них было поклонение крокодилам, 
крокодильчикам, коровам и телятам. Крокодильчики их 
ели, у коров они пили молоко. Потом (?) болели всеми бо-
лезнями и купались в Ганге. 
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Образовали сотни каст: что ни профессия, то каста, — 
порицают авторы индусов, — на черную работу  с о з д а л и 
о т в е р ж е н н ы х  с о з д а н и й, париев и радовались. 
Радовались до того момента, пока любопытные европейцы 
не пришли и не расчесали затылки пулями, огнем и вооб-
ще (?). 

Т а к  И н д и я  о к а з а л а с ь  в о  в л а с т и   а н г л и-   
ч а н» (стр. 194-195). 

Каких-нибудь 15 строк— и все сказано! Находятся же 
после этого чудаки, посвящающие томы изучению захвата 
Индии англичанами. 

Попутно роман обогащает читателя полезными сведе- 
ниями о восточном гареме. «На Востоке как-то сразу из де-
вочки-ребенка вырастает женщина... раскрывающаяся (?) 
для любви и страсти... Едва почувствует она первое набуха-
ние груди, едва ее одежды первый раз окрасятся каплями 
крови, алыми вестниками зрелости»... и т. д. и т. п. 

НУ, довольно! Хорошего понемногу! 

* 

Даже наша в общем снисходительная и добродушная 
критика была возмущена. Старейший из толстых советских 
журналов отметил две-три грамматические ошибки и при-
шел к выводу, что роман, кроме того, пошл и бездарен. 

Если бы только пошл и бездарен!.. 
«Бывают, — говорил в свое время Писарев, — бездарно-

сти тихие, скромные, почти приятные по своей безобидно-
сти; но бывают и другие бездарности: лютые, буйные, изъяв-
ляющие притязания на смелость мысли, пылкость чувств, 
на ширину умственного развития, на свежесть и едкость 
юмора и на разные другие хорошие вещи, которые навсе-
гда остаются для них недоступными». 

«АААЕ» принадлежит ко второму роду бездарностей. 
В обращении ко «всем», напечатанном на специальном 

листке, А. Иркутов и В. Веревкин с присущей им скромно- 
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стью заявляют: 
«Все недостатки романа авторам известны. 
Пишите и говорите о том, что в романе хорошо». 
Извольте. Хорошо в романе одно и только одно, то, что 

он собрал в себе, как в фокусе, всю пошлость, всю безгра-
мотность и безвкусие бульварной романтики. «АААЕ» —
прейскурант бульварщины. 

Подобные книги вызывают досадное, тяжелое недоуме-
ние. 

Мы знаем, с каким трудом дается нам политическое, осо-
бенно интернациональное, просвещение рабочего подро-
стка. И тут же сбоку врывается насквозь желтая книга и, 
захлебываясь, лжет о революции, превращая суровую борь-
бу рабочего класса в нелепый фарс. 

В одном месте авторы призывают читателя выйти после 
трудового дня «на бульвар» и подставить голову «южному 
ветру». Авторы с воодушевлением описывают преимуще-
ства «южного ветра», идущего из Африки, несущего к нам 
таинственные звуки негритянских тамтамов, лай гиен и 
рычание тигров. 

Разумеется, для завсегдатаев бульварной романтики, в 
голове которых свободно гуляет «южный ветер», звуки там-
тамов и лай гиен являются своего рода литературной про-
граммой. Они не видят подлинной реальной романтики 
нашего советского быта. 

А между тем, сколько героических, захватывающих стра-
ниц раскрывает перед нами ежедневно серый газетный 
лист! Какими жалкими, дешевыми трюками кажутся нам 
похождения опереточных коммунистов из «АААЕ» в срав-
нении с суровым мощным героизмом нашего времени! 

Нас не удивишь рычанием тигров, когда на нас вот уже 
8 лет рычит буржуазия всего земного шара. 

Мы не преувеличим, если скажем, что настоящей, рево-
люционной, романтической литературы у нас нет. Наши 
будущие авторы сейчас еще растут где-то по заводам и се-
лам. Их место не по праву занимают развязные, неряшли-
вые разбойники пера. И когда они, наши, нужные нам ав-
торы, придут в литературу, они дадут подлинную, правди-



вую романтику советского героя, который, рискуя головой, 
под угрозой обреза, строит социализм в нашей стране. 

Может быть, у нашего героя и не будет «каштановых, 
откинутых назад волос», «плотного румянца» и «серых пре-
красных глаз». Возможно, что незаметная, будничная со-
ветская героиня не порадует Иркутова и Веревкина «тем-
но-синими глазами» и «смуглыми, нежными, круглыми ко-
ленями». У одного из таких героев, у рабкора Григорьева, 
волосы отодрали вместе с кожей озверевшие бандиты. Для 
бульварной литературы, которая высоко ценит прическу 
героев, это будет большим разочарованием, но — что поде-
лаешь! 

Нам нужна полнокровная, реалистическая, правдивая 
романтика, отражающая трагизм и пафос нашей борьбы. 
Молодежь должна оттачивать свой гнев к эксплуататорам, 
свою готовность к бою на мощном граните рабочей рево-
люции, а не на рыхлом песке бульварщины. 

1925 г. 
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ОБ АВТОРАХ 

Андрей Дмитриевич Иркутов (наст. фамилия Каррик, 
1897-1937) — журналист, прозаик, драматург, поэт. Родился в 
Эдинбурге (Шотландия). Очевидно, внук одного из пионе-
ров фотографии в России, шотландца В. Каррика. Окончил 
юридический факультет.  Участник Первой мировой войны. 
В гражданскую войну был в рядах 1-й Конной Армии.  
Упоминается в одесском дневнике В. Муромцевой-Буниной 
в записи от 12 апреля 1919: «Группа молодых поэтов и писа-
телей, Катаев, Иркутов, с острым лицом и преступным ви-
дом, Олеша, Багрицкий и прочие держали себя последними 
подлецами, кричали, что они готовы умереть за советскую 
платформу, что нужно профильтровать собрание, заткнуть 
рты буржуазным, обветшалым писателям. Держали себя они 
нагло, цинично и, сделав скандал, ушли. Волошин побежал 
за ними и долго объяснялся с ними. Говорят, подоплека это-
го такова: во-первых, боязнь за собственную шкуру, так как 
почти все они были добровольцами, а во-вторых, им кто-то 
дал денег на альманах, и они боятся, что им мало перепа-
дет...» 
Впоследствии А. Иркутов жил в Москве, принимал активное 
активное участие в деятельности общества «Безбожник», в 
организации пионерской работы и детского физкультурного 
движения, печатался в газетах.  
Опубликовал около 60-и книг, в числе которых — детские и 
«взрослые» пьесы, стихи для детей, приключенческие про-
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изведения (сб. «Его отец», 1925, «Рассказы товарища Джон-
са», 1925 и др.), ряд фантастических рассказов («Коммуниза-
тор мистера Хэдда», «Бессмертие», «Исход боя решается» и 
др.), роман «Тайна двадцать третьего» (1925). Практически все 
произведения А. Иркутова отличались неприкрыто агитацион-
ной направленностью.  
В январе 1931 г. А. Иркутов опубликовал в «Литературной га-
зете» программную статью «Нужен ли детский писатель?», в 
которой призывал будущих детских писателей к «огромной спе-
циализации и сознательному закреплению себя за детской 
литературой».      
26 марта 1938 г. А. Иркутов был арестован по обвинению в 
шпионаже, 17 сентября 1938 г. приговорен к смертной казни 
Военной коллегией Верховного суда СССР и в тот же день рас-
стрелян под Москвой. Реабилитирован в 1957 г.  

Владимир Всеволодович Веревкин (1904-1938) — журна-
лист, прозаик. Родился в Москве. Окончил реальное учили-
ще. Учился в институте журналистики. Много путешество-
вал, плавал матросом на советских торговых судах. 
Автор приключенческих рассказов, повестей и романов: «Мо-
лодцы из Генуи» (1925), позднее как первая часть романа 
«Красное знамя победит» (1925), «Алданские шерифы» (1926), 
«Большой каботаж: Вокруг Азии летом 1925 года» (1926), «На 
своих на двоих» (1927) и др.   
Отличался любовью к всевозможным авантюрам:  
«Да, это была привычная комсомольцам любимая их газета. 
Очевидно, только что пришедшая на Волховстройку “Комсо-
мольская правда” от 31 июля 1926 года. <…> Cреди других со-
общений о новостях у нас в стране и во всем мире была напе-
чатана вот эта самая, как бы обыкновенная заметка:  
“Нашумевший по всему миру план полета на Луну в ра-
кете, очевидно, близок к осуществлению. Строитель раке-
ты американец Годдард собирается вылететь на Луну 10 
августа. В Нью-Йорке нашлось желающих полететь на 
Луну 62 человека, тогда как ракета берет всего лишь 11. 
Наш советский писатель В. Веревкин, автор романа «АААЕ»,  
желает лететь на Луну в качестве представителя СССР. 
Сейчас  он ведет через Всесоюзное общество культурной свя-
зи переговоры с Америкой по этому вопросу. Намерение В. Ве-
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ревкина поддерживается Высшим советом физической куль-
туры”.  
<…> Лиза даже видела где-то фотографию этого писателя  — В. 
Веревкина. Красивый парень в клетчатой рубахе и галстук ба-
бочкой» (Разгон Л.  Шестая станция. М., 1971).  
Сохранились также воспоминания Н. Богданова:  
«Привел его <А. Некрасова> в редакцию неутомимый искатель 
новых авторов для своих любимых журналов “Мир приключе-
ний” и “Борьба миров” Владимир Веревкин, друг детства, то-
варищ странствий, правда не таких далеких. Володя увлекался 
нашим Дальним Востоком. 
Искатели “женьшеня”, контрабандисты, хищники-старатели, 
моющие золотишко в дебрях Уссурийского края и переехавшие 
с ним границу, беглецы из лепрозория. Тунгусский метеорит. 
Русская Америка, Аляска. Командоры, айны, алеуты. 
Однажды он явился в редакцию с девицей, так закутанной в 
пушистые меха, что мы разглядели лишь ее крошечный носик, 
и уверял, что это знаменитая красавица эскимоска, из-за ко-
торой воюют два племени, живущих на разных берегах Берин-
гова пролива. 
И представил как жену... 
А вскоре красавица-эскимоска исчезла, отбыв на остров Вран-
геля разводить завезенных туда легендарных овцебыков. 
Через некоторое время исчез и Володя Веревкин, умыкнувший 
ее у двух враждующих родов. 
Долго его не было. Это встревожило нас. И особенно Андрея 
Некрасова. Неугомонный Топс, грозный китобой Пляши-нога, 
хромой морской волк угомонился. И теперь в его друзьях были 
не топители кораблей, не бичкоммеры, а писатели — Приш-
вин, Паустовский, Арсеньев и друг-наставник Житков. 
Ручищи, шуровавшие уголь в топках, направлявшие гарпун-
ную пушку, потянуло к перу, перо — к бумаге. Времена “травли” 
с подоконника прошли, стал скуп на слова... 
И скупо вымолвил, собираясь в дорогу: 
— На остров Врангеля... Там эти, овцебыки... Удивительные, 
живут, размножаются среди снегов... Им ничего не страшно, 
лишь бы не было волков. Овцы, хоть и быки. 
Так он уехал искать следы затерявшегося друга детства Володи 
Веревкина, приобщившего его к литературному братству. 
Возможно, он уже знал нечто такое, чего лучше бы и не знать. 



  

Не помню, весна это была или осень, но явился наш Топс по-
осеннему хмурый. И не взобрался ни на подоконник, ни на 
край стола, а уселся в редакционное кресло секретаря “Смены”. 
Мы к нему по старой привычке, где да что, да как там быки на 
острове Врангеля. И все ждем про их хранительницу, краса-
вицу эскимоску, и ее рыцаря Володю. А он: “К черту овцебыков 
и остров Врангеля, я только что от людоедов”. 
— Ой, опять треп, какие людоеды? 
— Веселые, в ватниках и посмеиваются. “Вышка” им не грозит. 
Границу перейти не успели. В заспинных мешках, кроме вяле-
ного мяса, трута и огнива, ничего — ни песку, ни самородков. А 
за то, что съели, оголодав в тайге, прихваченную из тюряги 
“корову”, много не получат. Ведь это тоже был убежавший с 
ними уголовник. 
Мы уже знали об этом страшном обычае уголовного мира и не 
удивились, что к своей коллекции удивительных приключений 
неугомонный Топс приобщил еще одно. 
— Ну, а эта... красавица эскимоска и Володя? 
— Они не знали, кого ели... Желая проникнуть в их подлый 
мир, Володя “заделался” в тюрьму под чужой фамилией. Меня 
вызвали для опознания. Из беседы с ними я убедился — ок-
руглое лицо, улыбчивый, полненький... знали, кого выбирали. 
— И это им сойдет? 
— Сойдет, нет доказательств убийства. Мог умереть просто как 
непривычный к лишениям... Ну, а воспользоваться трупом, что-
бы не сдохнуть от голода самим, — закон тайги. — Топс замол-
чал, замолкли и мы...» (Богданов Н. С кого списан Врунгель, 
или Необычайные похождения Топса, по прозвищу Пляши-
нога // Детская литература. 1989. № 12). 

_____ 

Роман «А. А. А. Е.» публикуется по первоизданию: Иркутов 
А., Веревкин В. А. А. А. Е.: Роман приключений. М.: Мосполи-
граф, 1924. Рецензия Ипполита (И. К. Ситковского) и В. Кина 
публикуется по изд.: Писатели комсомола: Сб. статей А. В. Лу-
начарского, Д. Ханина, Ипполита и В. Кина. М.-Л.: Молодая 
гвардия, 1928. В текстах исправлены очевидные опечатки и 
ряд устаревших особенностей орфографии и пунктуации.    
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